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r.				          		RESUMEN


r.1 	En La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta, el Buda Śākyamuni y varios bodhisattvas imparten una serie de enseñanzas centradas en la relación entre la comprensión de la vacuidad y la conducta de un bodhisattva, especialmente la perfección de la aceptación o la paciencia. El texto describe las implicaciones de la visión de que todas las formaciones internas y externas –es decir, todos los fenómenos constituidos por los cinco agregados– son vacías. También proporciona descripciones detalladas de las prácticas ascéticas de los no-budistas e insiste en la importancia de que los bodhisattvas renazcan en reinos búdicos inundados de las cinco impurezas por el bien de los seres que allí viven, y de practicar en dichos reinos para cumplir los objetivos más elevados del camino del bodhisattva.






















i. 					     		INTRODUCCIÓN


[bookmark: _Hlk205708459]i.1	La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta presenta una serie de enseñanzas en once capítulos[footnoteRef:1] que abarcan más de 230 folios tibetanos del Kangyur de Degé, las cuales se centran en las implicaciones de la visión de la vacuidad en la conducta de un bodhisattva. El texto aborda tres aspectos fundamentales: ¿Cómo se debe enseñar a los oyentes y a los budas solitarios desde la perspectiva del Gran Vehículo? ¿Por qué los bodhisattvas deben elegir enseñar en sistemas de mundo desfavorables y a los seres afligidos que viven en ellos? ¿Y cómo deberían domar a los no-budistas y dirigirlos hacia el Dharma? [1:  Sin embargo, los dos primeros capítulos no están marcados por un colofón de capítulo en las ediciones tibetanas.] 

i.2 		En una ermita en la montaña, cerca de una ciudad llamada Remoción de Impurezas, el Buda Śākyamuni y el bodhisattva Destructor de Agregados explican a los monjes y bodhisattvas reunidos a su alrededor que todas las cosas son vacías y que los bodhisattvas que alcanzan esta realización, logran una aceptación que les permite domar a los seres utilizando el método de la conducta perfecta. Este discurso inicial termina con un grupo de oyentes abandonando la asamblea y la enseñanza introduce así la idea de que algunos practicantes budistas aún no están preparados para la enseñanza profunda del Gran Vehículo.
i.3 		Sin embargo, a pedido de la audiencia restante, el Buda accede a revelar la naturaleza de esta aceptación en el Monte Gandhamādana, donde se reúnen un número inmenso de bodhisattvas y seres divinos procedentes de universos en las diez direcciones. A través de sus poderes milagrosos, el Buda aparece allí como un vidente no-budista que realiza un enorme sacrificio de fuego y transforma a muchos de los otros seres presentes en videntes que participan en todo tipo de prácticas no-budistas. Cuando lo hace, algunos de los grandes oyentes no pueden percibir a dónde ha ido el Buda y, al mismo tiempo, varios de los bodhisattvas restantes, desanimados por la visión, deciden irse y regresar a sus respectivos reinos. Esta situación da lugar a una enseñanza sobre la necesidad de que los bodhisattvas permanezcan en reinos búdicos impuros inundados de las cinco impurezas para beneficiar a los seres que viven allí y para alcanzar el nivel de “grandes seres” (mahāsattvas) que se esfuerzan por cumplir los objetivos más elevados del camino del bodhisattva.
i.4 		Ante los muchos bodhisattvas y otros seres que restan, que todavía aparecen en forma de videntes, el Buda, también aún en forma de vidente, pronuncia a continuación un extenso discurso sobre la visión correcta que debe adoptarse para cultivar la aceptación, con la cual se puede domar a los seres a través del método azul celeste de la conducta perfecta. Esta larga enseñanza, que constituye el núcleo del sūtra, explica y amplía con cierta extensión la idea de que la naturaleza de todas las formaciones internas y externas –incluyendo los agregados, los elementos, los campos sensoriales y los doce eslabones del surgimiento dependiente–, es vacía. Que todas las cosas son vacías también parece ser la implicación de la comparación con el color del espacio o del cielo.
i.5 		Luego, a través del poder de su absorción meditativa, el Buda atrae al Monte Gandhamādana a una gran multitud de seres deludidos que se dedican a prácticas impropias, para eliminar sus visiones erróneas y establecerlos en el camino correcto. La enseñanza que les imparte contiene descripciones detalladas de prácticas y comportamientos no-budistas. Insiste en el hecho de que tales prácticas ascéticas y observancias están directamente inspiradas por los māras y que ninguna de ellas conduce a la liberación. Sin embargo, también enfatiza la necesidad de que los bodhisattvas aparezcan entre tales seres para domarlos y dirigirlos hacia la práctica del verdadero Dharma. El Buda proporciona ejemplos que respaldan su instrucción al relatar acontecimientos de dos de sus vidas anteriores. En la primera historia, era un rey que juró liberar a los practicantes no-budistas de la vejez y la muerte, y que luego alcanzó la realización de esta aceptación y transmitió su realización a los seres en las diez direcciones. En la segunda historia, describe la transformación espiritual de un brahmán llamado Gaṅga a quien conoció cuando era otro rey. Inspirado por otro buda que vivía en ese momento, ese brahmán renunció a sus prácticas devocionales, tomó refugio en las Tres Joyas e hizo una serie de aspiraciones que lo llevaron a la realización de esta aceptación.
i.6 		El sūtra termina con el Buda Śākyamuni enfatizando la importancia y los beneficios de La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta. Todos los seres reunidos a su alrededor prometen proteger y difundir esta enseñanza, y todos los bodhisattvas hacen la promesa de comprometerse con la conducta del bodhisattva en los reinos impuros de las diez direcciones.

i.7 	En cuanto a la traducción tibetana propiamente dicha, el texto no proporciona información sobre los traductores ni las circunstancias de la traducción, a excepción de los colofones que se encuentran en las ediciones del Kangyur del Palacio Stok, de Ulan Bator y de Shey, que hacen la siguiente observación: “Las once secciones de este texto fueron traducidas del chino. Parece que la antigua traducción no ha sido revisada según el nuevo registro terminológico”.[footnoteRef:2] Sin embargo, todavía no se ha encontrado ningún texto chino que pudiera haber servido como fuente de esta traducción, ni tenemos conocimiento de manuscritos sánscritos que pudieran ser un posible texto fuente, ni referencias a él en otras obras.[footnoteRef:3] Lo más probable es que la traducción al tibetano se haya completado durante el periodo temprano de traducción, ya que su título figura en el catálogo Denkarma (lhan dkar ma) de principios del siglo IX, pero no está incluida en la lista de textos descritos allí como traducidos del chino.[footnoteRef:4] Así pues, aún queda mucho por determinar sobre este sūtra y su historia. [2:  bam po bcu gcig rgya las ’gyur/ ’gyur snying pa skad gsar cad kyis ma bcos par snang ngo.
]  [3:  Silk 2019, p. 239, incluye este sūtra en la lista de los sūtras traducidos del chino, pero para los cuales la fuente china no ha sido identificada, en lugar de entre aquellos sūtras que señala como ‘casos dudosos’.
]  [4:  Denkarma, 297a.2. Véase también Herrmann-Pfandt 2008, p. 47, n.º 83.
] 

i.8 		En el contenido y la estructura del sūtra pueden apreciarse algunas pistas más sobre su historia. Por ejemplo, en la conclusión, Maitreya se refiere al discurso pronunciado en el sūtra como un ejemplo del segundo giro de la rueda del Dharma. También podría ser significativo que el nombre de la aceptación descrita a lo largo de este sūtra se presente alternativamente en los colofones de los capítulos 6-8 como La aceptación que doma a los seres con rayos de luz que viajan a través del espacio.[footnoteRef:5] Este título alternativo podría tal vez ser un indicio de que esos capítulos circularon de forma independiente, o que alguna vez constituyeron el núcleo de un texto anterior, o quizás que fueron interpolados de otro texto hasta ahora desconocido. Habría que investigar más para poder confirmar o refutar tales afirmaciones. [5:  nam mkha’ la ’gro ba’i ’od kyis ’dul ba’i bzod pa. Obsérvese que a lo largo de nuestra traducción traducimos nam mkha’ unas veces como cielo y otras como espacio.] 

i.9 		Hasta ahora, este sūtra ha recibido poca atención bibliográfica, tanto en el Tíbet como en otros lugares, y no ha sido objeto de ningún estudio académico en profundidad, hasta donde nos es posible saber. Una de las razones podría ser la naturaleza desafiante del propio texto. Hemos hecho todo lo posible por traducir el texto tibetano al inglés, pero persisten muchas incertidumbres, como lo indica el gran número de notas a pie de página sobre traducciones provisionales que hemos dejado en el texto. Esperamos, pues, que esta traducción sirva para estimular su ulterior estudio. Para esta traducción al inglés, nos hemos basado en el xilógrafo de Degé, la Edición Comparada (dpe bsdur ma) y la edición del Palacio Stok del Kangyur.
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1. 						LA TRADUCCIÓN


[B1] [F.90.a]

1.1 		Homenaje a todos los budas y bodhisattvas.






























1-3. 						    CAPÍTULOS 1-3


1-3.1	Así lo escuché una vez. El Bendecido residía en la Tierra de la Actividad. Estaba cerca de la ciudad de mercado de la Tierra de la Actividad llamada Remoción de Impurezas,[footnoteRef:6] en una montaña conocida como Luz Creciente, en la ermita del vidente Caballo del Viento. [6:  D rnyog pa sel ba zhes bya ba’i byed pa can gyi grong rdal du. La traducción de byed pa can como “Tierra de la Actividad” se basa en la suposición de que es el nombre de una región o tierra, como bde ba can, que significa “[un lugar o tierra] que posee la bienaventuranza” y que, por lo tanto, se ha traducido a veces como “Tierra de la Bienaventuranza”. El tipo de actividad al que se hace referencia aquí podría abarcar tanto el comercio o trabajo con fines económicos, como las austeridades religiosas, pero el nombre sigue siendo ambiguo y algo confuso para nosotros. Entendemos que el nombre de la ciudad concreta se refiere posiblemente a las “cinco impurezas” (rnyog pa lnga) que se mencionan a lo largo del texto.
] 

1-3.2 		Estaba rodeado por una gran Saṅgha de 1.250 monjes y por grandes seres bodhisattvas que habían emanado en el dominio de Los Que Así Pasaron por medio de su sabiduría sin apego. Todos esos grandes seres bodhisattvas habían desarrollado el poder transformador del gran amor inconmensurable. Con su gran compasión inconmensurable, emanaban para apoyar al torrente de seres. Mediante el poder transformador de la alegría inconmensurable, derramaban pensamientos de consuelo para todos los seres, saciándolos. A través de la sabiduría de la ecuanimidad inconmensurable, eran hábiles en relacionarse con todos los fenómenos, siendo estos iguales al cielo. Con la fuerza de las nubes del Dharma, la perspicacia especial [sánscr. vipaśyanā; tib. lhag mthong], el conocimiento y la sabiduría, eran hábiles para disipar la densa oscuridad de la ignorancia. A través de los cuatro medios de atraer discípulos, estaban dotados de la sabiduría que puede liberar a los seres de los cuatro torrentes. Puesto que consideraban a todos los seres como iguales, eran amorosos, carecían de hostilidad[footnoteRef:7] y habían purificado el camino de los factores del despertar. Estaban genuinamente comprometidos con el Dharma. Eran expertos en la gran sabiduría. Revelaban al mundo el camino supremo. Traían prosperidad a los seres, habían secado[footnoteRef:8] el río del deseo con sus raíces de virtud y se dedicaban a la actividad de la sabiduría. Sus facultades sobrenaturales, semejantes a la luna, eran la representación de su conocimiento de las grandes facultades sobrenaturales. Con el fin de traerles felicidad, un deseo que saben es la intención que todos los seres comparten, [F.90.b] exhibían un vasto despliegue de medios hábiles. Para llenar recipientes inconmensurables con el precioso Dharma, usando dhāraṇīs tan numerosos como para llenar el cielo y debido a su práctica de bodhisattva, sostenían a todos los seres. Con la gran fuerza de sus propios pies, habían seguido el profundo camino del Dharma utilizando las Cuatro Nobles Verdades. Subyugaban a todos los oponentes con el Dharma de la igualdad. Manifestaban continuamente todas las infinitas cualidades de la conducta del bodhisattva, que se alcanzan tras incontables cientos de miles de eones de práctica. Como el viento, sus mentes no estaban contaminadas por ninguna cualidad mundana o supra mundana. Habían abandonado las aflicciones asociadas a todas las tendencias habituales y eran expertos en deleitarse en inconmensurables e incontables absorciones, retenciones y aceptaciones. [7:  S sems can thams cad la mtshungs par sems pa’i phyir/ byams pa dang khong khro ba med pas; D sems can thams cad la mtshungs par sems pa’i phyir byams pa dang/ khong khro ba med pas.
]  [8:  Y, K, S bskam; D brkam. Traducción basada en los Kangyurs de Yongle, Pekín y del Palacio Stok.] 

1-3.3 		Estos diez mil bodhisattvas –que incluían a los bodhisattvas Semental Elefante Negro, Sumeru Todo Iluminador, Luna de Sumeru, Fauces Abiertas, Jñānaśrī, Ojos Azules, Rugido del León Azafrán, Cúmulo Luminoso de Joyas, Límite del Sumeru, Melodía del Estandarte Emanado, Montón de Relámpagos, Guṇatejas, Rey Inmaculado, Poder Expansivo del Sumeru, Poderoso Deseo de Pertenencia y Maitreya– junto con treinta mil videntes dirigidos por el vidente Caballo del Viento [F.91.a], así como 1.800.000 servidores del templo, estaban sentados juntos, alrededor del Buda Bendecido.
1-3.4 		El Bendecido le dijo al Venerable Svāgata: “Svāgata, mientras esté sentado en este trono de león que ha sido proporcionado para El Que Así Pasó, pronunciaré un discurso a los oyentes”.
“¡Muy bien, Bendecido!” respondió Svāgata, acatando lo dicho por el Bendecido, y luego construyó un pabellón circular para él.
1-3.5 		El Bendecido se sentó entonces en el pabellón circular que le habían construido y contempló a toda la asamblea. En ese momento, los demás monjes se levantaron, se echaron el chal sobre un hombro, se postraron ante el Bendecido con las palmas de las manos unidas y le preguntaron: “Bendecido, ¿qué son esos ‘mundos’ de los que hablas? Respetado Bendecido, ¿qué son esos ‘mundos’ de los que hablas? ¿Cómo es que El Que Así Pasó los nombra designándolos como mundos?”.
1-3.6 		El Bendecido respondió: “Monjes, ¿ustedes están preguntando cuántos mundos hay conocidos como mundos y cuántos ha nombrado El Que Así Pasó designándolos como mundos?”
“Sí, Bendecido”.
“Monjes, escuchen atentamente, presten atención y lo explicaré”.
“¡Lo haremos, Venerable!”, respondieron los monjes y escucharon al Bendecido.
1-3.7		El Bendecido les dijo entonces: “Monjes, hay dos tipos de mundos: el mundo que es un recipiente y el mundo de los fenómenos compuestos. Monjes, ¿qué es el mundo que es un recipiente y qué es el mundo de los fenómenos compuestos? Todos los elementos (tierra, agua, fuego y viento) se conocen como recipientes. [F.91.b] Monjes, entre ellos, está el elemento tierra interno. Monjes, ¿qué es el elemento tierra interno? Todo lo interno que tiene la característica de solidez –huesos, uñas, dientes, etc.– es denominado elemento tierra interno. ¿Qué es el elemento tierra externo? Todo lo que está fuera del cuerpo y que está hecho del elemento tierra –conchas de cauri, oro, joyas, perlas, berilo, caracolas, piedras, coral, plata, oro fino, piedras de río, guijarros, grava, árboles, hierba, plantas medicinales, polvo, etc.– se denomina elemento tierra externo. ¿Qué es el elemento agua? Hay un elemento agua externo y un elemento agua interno. ¿Qué es el elemento agua interno? Todo lo relacionado con el agua y el elemento agua en el cuerpo –bilis, flema, pus, sangre, cerebro, venas, saliva, lágrimas, mucosidad, moco, médula, fluidos óseos y orina– se denomina elemento agua interno. ¿Qué es el elemento agua externo? Todo lo relacionado con el agua y el elemento agua fuera del cuerpo –aceite, leche, cuajada, suero de leche, melaza, savia de árbol, bebidas fermentadas, gachas, cerveza azucarada y vino de flores– se denomina elemento agua externo. ¿Qué es el elemento fuego interno? Todo lo que en el cuerpo está relacionado con el calor, lo que confiere a los seres su complexión; lo que hace que el cuerpo esté caliente, que emane vapor; lo que causa inflamación, fiebre y ardor; y aquello que digiere lo que hemos comido, bebido, masticado y saboreado, se denomina elemento fuego interno. ¿Qué es el elemento fuego externo? El calor del fuego, el sol y las gemas preciosas, así como el calor producido por los granos, las plantas medicinales, los árboles, la hierba, el estiércol y el polvo, son denominados elemento fuego externo. [F.92.a] ¿Qué es el elemento viento interno? Los vientos que se mueven hacia arriba, los vientos que se mueven hacia abajo, los vientos relacionados con la indigestión y los vientos que se mueven en todos los miembros que posee el cuerpo, se denominan elemento viento interno. ¿Qué es el elemento viento externo? Cualquier viento externo que se arremolina, que se extiende o que se mueve hacia arriba; los muchos vientos fríos y calientes dañinos que soplan constantemente;[footnoteRef:9] los vientos que sostienen la tierra; y todo lo demás relacionado con el elemento viento externo se denomina elemento viento externo. De ese modo, esos cuatro grandes elementos externos e internos se conocen como el mundo que es un recipiente. [9:  Y, K, S phyad pa; D phyed pa. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Yongle, Pekín y del Palacio Stok.] 

1-3.8 		“¿De qué son recipientes? Son los recipientes de los cinco agregados que son la base del aferramiento. Monjes, deben entrenarse para abandonar toda sentido de interés, deleite, amor, apego, grandeza, posesión y propiedad de los cuatro grandes elementos externos e internos. Deben entrenarse de esa manera con respecto a los cuatro grandes elementos del pasado, presente y futuro, ya sean externos o internos, grandes, pequeños, malos, buenos, lejanos o cercanos. Deben considerar esos cuatro grandes elementos con una comprensión correcta y concluir: ‘No pertenecen a un yo, un yo no les pertenece y no son un yo’. Monjes, cualquier monje que considere los cuatro grandes elementos de esa manera, los establece utilizando el conocimiento correcto. Un monje que se enfoque con intensidad [en eso], corta la corriente del deseo, la debilidad y las ataduras físicas, y pone fin al sufrimiento. Monjes, este era el mundo que es un recipiente.
1-3.9 		“Monjes, ¿qué es el mundo de los fenómenos compuestos? Los cinco agregados que son la base del aferramiento se conocen como formaciones. ¿Cuáles son esos cinco agregados? Los agregados de la forma, el sentimiento, la percepción, la formación y la consciencia. Monjes, este es el mundo de los fenómenos compuestos. Monjes, [F.92.b] el mundo de los fenómenos compuestos se refiere a aquellos seres que poseen y están compuestos por estos agregados, todos los cuales están incluidos en la categoría de los seres. Monjes, ustedes deben entrenarse para abandonar todo sentido de interés, deleite, amor, apego, grandeza, posesión y propiedad de los cinco agregados que son la base del aferramiento. Deben considerar todas las formas pasadas, presentes y futuras –ya sean externas o internas, y ya sean grandes, pequeñas, malas, buenas, lejanas o cercanas– con una comprensión correcta y concluir: ‘No pertenecen a un yo, un yo no les pertenece y no son un yo’. Del mismo modo, deben considerar todos los sentimientos, percepciones, formaciones y consciencias pasados, presentes y futuros –ya sean externos o internos, y ya sean grandes, pequeños, malos, buenos, lejanos o cercanos– con una comprensión correcta y concluir: ‘No pertenecen a un yo, un yo no les pertenece y no son un yo’. Monjes, esto es lo que se entiende por el mundo que es un recipiente y el mundo de los fenómenos compuestos”.
1-3.10 		Entonces el bodhisattva Samantāloka, que estaba presente en la asamblea, le dijo al bodhisattva Destructor de Agregados: “Venerable Destructor de Agregados, los cinco agregados que el Bendecido enseñó en el mundo son los agregados de la forma, el sentimiento, la percepción, la formación y la consciencia. Venerable, ¿cómo es que esos son los cinco agregados? ¿Qué es el agregado de la forma? ¿Hay una liberación del apego relacionada con la forma, [liberación] que está asociada a los ojos del Reino del Deseo? ¿Hay una cesación de la forma, [cesación] que está asociada a los oídos, la nariz, la lengua, el cuerpo y la mente, así como a los ojos? [F.93.a] ¿Hay una liberación del apego relacionada con la forma, [liberación] que está asociada a los ojos de los Reinos de la Forma y Sin Forma? ¿Hay una liberación del apego relacionada con la forma, [liberación] que está asociada a los oídos, la nariz, la lengua, el cuerpo y la mente, así como a los ojos? ¿Hay una liberación del apego relacionada con la forma, [liberación] que está asociada al agregado de la forma y a los ojos del Reino del Deseo? ¿Hay una liberación del apego relacionada con la forma, [liberación] que está asociada a los oídos, la nariz, la lengua, el cuerpo y la mente, así como a los ojos?  ¿Hay una liberación del apego relacionada con la forma, [liberación] que está asociada a los ojos de los Reinos de la Forma y Sin Forma? ¿Hay una liberación del apego relacionada con la forma, [liberación] que está asociada a los sentimientos, percepciones, formaciones y consciencias, así como a los ojos del Reino del Deseo? ¿Hay una liberación del apego relacionada con la forma, [liberación] que está asociada a los ojos de los Reinos de la Forma y Sin Forma?
1-3.11 		“¿Qué ocurre con el agregado pasado de la forma? ¿Hay una liberación del apego relacionada con el agregado de la forma pasado, [liberación] que está asociada a los ojos? ¿Hay una liberación del apego relacionada con las formas pasadas, [liberación] que está asociada a los oídos, la nariz, la lengua, el cuerpo, la mente y los ojos, así como a los ojos de los Reinos de la Forma y Sin Forma? ¿Hay alguna [liberación] que está asociada al sentimiento, la percepción, la formación y la consciencia? ¿Qué ocurre con el agregado de la forma presente? ¿Hay una liberación del apego relacionada con las formas presentes, [liberación] que está asociada a los ojos? ¿Hay una liberación del apego relacionada con las formas presentes, [liberación] que está asociada a los oídos, la nariz, la lengua, el cuerpo y la mente, así como a los ojos, hasta llegar a la mente de los Reinos de la Forma y Sin Forma? ¿Qué ocurre con el agregado futuro de la forma? ¿Hay una liberación del apego relacionada con las formas futuras, [liberación] que está asociada a los ojos? ¿Hay alguna [liberación] que está asociada a todo, desde la nariz y los oídos hasta a la mente? ¿Qué ocurre con todo, desde los sentimientos hasta la mente?”.
1-3.12 		El bodhisattva Destructor de Agregados le respondió entonces al bodhisattva Samantāloka: [F.93.b] “Noble hijo, ¡mira los fenómenos dispuestos ante ti! El agregado de la forma y la liberación del apego no se transfieren a la abertura del ojo. Los agregados del sentimiento, la percepción, la formación y la consciencia, junto con la liberación del apego, tampoco se transfieren a la abertura del ojo. Los campos sensoriales no son conceptuales, están más allá del pensamiento y son no-surgidos. Los agregados trascienden completamente el lenguaje y están más allá de la voz, el sonido y la expresión. ¿Por qué? Porque, noble hijo, todos los fenómenos son momentáneos e insustanciales. Todos los fenómenos carecen de voz y están libres de voz. Todos los fenómenos son como un camino en el cielo: no dejan rastro. Todos los fenómenos carecen de palabras y propósito. Todos los fenómenos son no-nacidos y vacíos. Todos los fenómenos carecen de cualquier cosa que se pueda ganar y no tienen palabras. Todos los fenómenos están libres de conceptos y no tienen momentos. Todos los fenómenos están libres de apego y son incondicionados. Todos los fenómenos carecen de contacto sensorial y están desprovistos de observación. Todos los fenómenos están libres de visiones y carecen de características. Todos los fenómenos están libres de una base cognitiva y carecen de un yo. Todos los fenómenos carecen de yo y son inexpresables. Todos los fenómenos carecen de palabras y son completamente inmóviles. Todos los fenómenos carecen de verdadera naturaleza y no se manifiestan. Todos los fenómenos carecen de apariencia y son completamente sin objeto. Todos los fenómenos carecen de objeto y están totalmente desarraigados. Todos los fenómenos carecen de facultades sensoriales y están totalmente desprovistos de naturaleza intrínseca. Todos los fenómenos no tienen actividad ni antídoto. Todos los fenómenos carecen de ser y están desprovistos de apego. Todos los fenómenos están completamente extintos y sin realización. Todos los fenómenos son sin avaricia y libres de elaboración. [F.94.a] Todos los fenómenos están dotados de concentración y son libres de movimiento. Todos los fenómenos son completamente sin oscuridad, libres de polvo, totalmente libres de polvo. Todos los fenómenos están libres de aflicción y debilidad. Todos los fenómenos son sin principio y no existentes. Todos los fenómenos carecen de sustancia y están desprovistos de un agente. Todos los fenómenos no muestran actividad y están desprovistos de sentimiento. Todos los fenómenos están dotados de espacio y no se oyen. Todos los fenómenos carecen de sonido y son intangibles. Todos los fenómenos son insatisfactorios por naturaleza y no sintientes. Todos los fenómenos carecen de apego a los sentimientos y son como un espejismo. Todos los fenómenos están libres de percepción y son como un eco. Todos los fenómenos carecen de naturaleza esencial y son como un reflejo. Todos los fenómenos están libres de luz radiante, como el reflejo de la luna en el agua. Todos los fenómenos están libres de imágenes reflejadas y dependen de imágenes reflejadas. Todos los fenómenos no se perciben como nubes, sino son lo mismo que el cielo. Todos los fenómenos son reflejos, invisibles, no existentes e insustanciales, lo que incluye todo lo que sigue a la falta de características, como carecer de características, estar libre de características, tener la misma característica y tener una única característica, hasta llegar a estar desprovisto de características.[footnoteRef:10] Todos los fenómenos carecen de un yo. Todos los fenómenos son no-aprehendidos como un yo, carecen de orgullo, son sin base y son inexpresables. Todos los fenómenos son sin palabras. [10:  D mtshan nyid med pa nas/ mtshan nyid med pa dang/ mtshan nyid bral ba dang/ mnyam pa’i mtshan nyid dang/ mtshan nyid gcig pa dang/ mtshan nyid med pa’i bar du’o. La frase “sin características” (mtshan nyid med pa) se repite tres veces en esta breve lista.
] 

1-3.13 		“Noble hijo, para eliminar las aflicciones y las perturbaciones, debes pensar: ‘Todos los fenómenos compuestos son momentáneos y están libres de destrucción’, mientras cultivas la aceptación desprovista de elaboración que no causa daño ni a sí misma ni a los otros. Noble hijo, cuando los bodhisattvas cultivan una aceptación tan poderosa, alcanzan La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta. [F.94.b] Instantáneamente y al mismo tiempo, los bodhisattvas que han alcanzado esta aceptación, emanarán cuerpos en todos los reinos búdicos, más numerosos que todas las partículas más diminutas de polvo. Viajarán a esos reinos búdicos a través de las diez direcciones, tan numerosos como las partículas más diminutas de polvo, que están vacíos de budas, y a aquellos inundados de las cinco impurezas. Ellos [los bodhisattvas] harán caer en cada uno de esos reinos búdicos diversas cosas, como una lluvia de alimentos, bebidas, vestimentas, adornos, perfumes, flores y diferentes gemas preciosas, tan numerosas como todas esas minúsculas partículas de polvo. Los seres que ingieran esos alimentos y bebidas alcanzarán la alegría y la felicidad libres del deseo sensual; recordarán que todos los fenómenos compuestos son impermanentes, son sufrimiento, carecen de un yo y son vacíos; y desarrollarán la disciplina. Entonces, renunciarán a los cinco placeres sensoriales y a todas las trazas del hogar, se marcharán y se irán a vivir sin hogar en cuevas de montaña y bosques densos y desiertos. Vestidos con ropas de videntes, se alimentarán de hierbas, raíces y frutos.[footnoteRef:11] Desarrollarán un sentimiento de horror hacia los cinco agregados que son la base del aferramiento y un entusiasmo por emprender su tarea con diligencia. Considerarán esos cinco agregados, que son la base del aferramiento, como una enfermedad, un absceso o una astilla, y como impermanentes, sufrimiento, vacíos y carentes de un yo. Alcanzarán las cinco facultades sobrenaturales. Se inclinarán hacia el mundo de los dioses Brahmā.[footnoteRef:12] Participarán también de las demás lluvias, desde la ropa hasta las gemas puras, y al percibirlas lo alcanzarán todo, desde la alegría y la felicidad libres de deseos sensuales, hasta inclinarse hacia el mundo de los dioses Brahmā. [11:  H, S drang srong gi cha byad kyis; D drang srong gi cha byad kyi. Esta traducción sigue la variante de los Kangyurs de Lhasa y del Palacio Stok.
]  [12:  S tshangs pa dang ’jig rten la gzhol bar ’gyur ro; D tshangs pa dang/ ’jig rten la gzhol bar ’gyur ro. Se trata de una traducción provisional que sigue la variante de esta frase que se conserva en el folio 95.b del Kangyur de Degé, y que se señala a continuación.] 

1-3.14 		“Estos bodhisattvas que han alcanzado La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta sostendrán flores con sus manos en forma de cuenco, las flores se esparcirán por el cielo y aparecerán instantáneamente en los reinos búdicos a lo largo de las diez direcciones, que son tan numerosos como las partículas más diminutas de polvo, sin importar si están vacíos de budas o inundados de las cinco impurezas. [F.95.a] Y en cada uno [de esos reinos búdicos] resonarán las melodías de tantas puertas de acceso al Dharma como minúsculas partículas de polvo hay en un reino búdico, con la siguiente canción: ‘Todos los fenómenos carecen de melodía y trascienden el dominio de los cuatro māras. Todos los fenómenos son como un camino en el cielo, completamente sin base y sin palabras. Todos los fenómenos asociados al apego no surgen. Todos los fenómenos asociados a las aflicciones no cesan. Todos los fenómenos a los que no se renunció en el pasado carecen de características. Todos los fenómenos desprovistos de apego carecen de condiciones. Todos los fenómenos desprovistos de ataduras carecen de base. Todos los fenómenos son sin esfuerzo. Todos los fenómenos son sin propiedad ni posesión. Todos los fenómenos son sin aislamiento ni contacto. Todos los fenómenos carecen de un yo. Todos los fenómenos son todo, desde estar libres de un yo hasta ser inexpresables. Son quiescentes, no manifiestos, sin fundamento, sin objeto, completamente desarraigados y totalmente desprovistos de naturaleza intrínseca. Son sin antídoto, sin alimento, sin dispersión y sin avaricia. Suscitan la concentración y carecen por completo de obstáculos. No vienen, son débiles, insustanciales, sin agente, sin sentimiento, sin pasiones, sin aferramiento y sin consciencia. Son como un espejismo, un eco, una distorsión óptica, el reflejo de la luna en el agua y el reflejo en un espejo. Son como el espacio e insustanciales. Son todo lo que sigue a la falta de características, como carecer de características, estar libre de características, tener la misma característica y tener una única característica, hasta llegar a estar desprovistos de características. Todos los fenómenos carecen de un yo, carecen de orgullo, [F.95.b] carecen de aprehensión y son inexpresables. Todos los fenómenos son momentáneos’. Debes cultivar el pensamiento de aceptar el hecho de que ‘todos los fenómenos compuestos están libres de destrucción’. Debes cultivar el pensamiento de paz de que ‘todos los fenómenos son momentáneos’. Debes cultivar el pensamiento de la ecuanimidad, el pensamiento de la paz absoluta, el pensamiento desprovisto de aferramiento, el pensamiento de no-originación, el pensamiento de la falta de obstáculos, el pensamiento que es ininterrumpido, el pensamiento que es no contradictorio, el pensamiento de la falta de apoyo, el pensamiento del equilibrio y el pensamiento del sufrimiento. En esas flores resonarán las puertas del Dharma que expresan la tranquilidad, la vacuidad y la desintegración interna y externa, así como otras innumerables puertas que llevan al Dharma.
1-3.15 		“Cuando escuchen esas puertas que llevan al Dharma, los seres alcanzarán la alegría y la felicidad libres de deseos sensuales; recordarán que todos los fenómenos compuestos son impermanentes, son sufrimiento, carecen de un yo y son vacíos; y desarrollarán la disciplina. Entonces, renunciarán a todas las ataduras relacionadas con los hogares y los cinco placeres sensoriales, y se irán a vivir lejos de sus casas, en cuevas de montaña y bosques espesos y desiertos. Se vestirán como videntes y sobrevivirán alimentándose de hierba, raíces y frutos. Pensando que los cinco agregados, que son la base del aferramiento, son aterradores, desarrollarán con entusiasmo su diligencia. Considerarán esos cinco agregados, que son la base del aferramiento, como enfermedades y abscesos, dolorosos, impermanentes, como sufrimiento, vacíos y carentes de un yo. Desarrollarán las cinco facultades sobrenaturales y se inclinarán hacia el mundo de los dioses Brahmā.[footnoteRef:13] [13:  D tshangs pa’i ’jig rten la gzhol bar ’gyur. Esta variante de la línea que se repite en el texto se ha adoptado como lectura correcta en toda esta traducción.] 

1-3.16 		“Noble hijo, los bodhisattvas que cultivan esta aceptación no aprehenden un nombre, un ser, una fuerza vital, un alma, una persona o una forma. No hay sentimiento, percepción o formación, y no aprehenden la consciencia. No aprehenden los ojos, los oídos, la nariz o la lengua, no aprehenden un cuerpo [F.96.a] y no aprehenden una mente. Ellos [los bodhisattvas] no aprehenden forma, sonido, olor, sabor, tacto, fenómenos mentales, facultad mental, cuerpo, nombres o la mente. Proclaman la aceptación de la no-acumulación de la vacuidad, la ausencia de marcas, la capacidad de soportar el sufrimiento, el no abandonar los tres reinos, el no ser afectados, el no nacer, la ausencia de cultivo y la ausencia de entrenamiento. Nada ha sido creado y nada será creado, lo que significa que no hay actividad en el pasado, el pasado no está presente en el futuro, no hay absolutamente nada en medio de estos, no hay base y no hay observación. Cuando ellos cultivan esta aceptación del no-envolvimiento mental, los grandes seres bodhisattvas alcanzan La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta. Y al alcanzar esta aceptación, activarán los poderes que fueron descritos anteriormente”.
1-3.17 		Cuando el bodhisattva Destructor de Agregados hubo pronunciado y proclamado esta enseñanza, el bodhisattva Ausencia de Conceptos expresó su aprobación. La multitud de bodhisattvas permaneció en silencio y el Bendecido dio su aprobación sin decir una palabra.
1-3.18 		Sesenta monjes pensaron entonces: “¿En qué estaba pensando el noble hijo Destructor de Agregados cuando enseñó que todos los fenómenos compuestos son similares a esos tipos de ilusiones? Si la forma carece de un yo, si no hay apariencia, si nada surge en absoluto, si no hay envolvimiento mental, si es sin concepto y no-conceptual, si no hay base de observación y no hay evolución material, ¿no sería el caso de que no habría ser, fuerza vital, nacimiento, alma, persona, humanos, criaturas vivientes, agente, individuo que siente, otros que sienten, surgimiento, producción, desagrado o falta de no-originación? ¿Sobre qué base aparecerían Los Que Así Pasaron? ¿Dónde se manifestaría su compasión? [F.96.b] ¿Quién explicaría el Dharma? ¿Quién conocería todos los fenómenos? ¿Quién mantendría los preceptos y los votos? Si no hay agregados y si los resultados de las cualidades virtuosas no maduran sobre la base de los elementos y los campos sensoriales, ¿dónde maduran los resultados de las acciones sanas y malsanas? ¿A quiénes se les aparecen Los Que Así Pasaron, los budas dignos y perfectos? ¿A quién se le aparecen los objetos aprehendidos por los campos sensoriales, como los cuerpos de los oyentes, los budas solitarios, los dioses y los humanos, y cualquier otro ser? Deberíamos levantarnos y abandonar este lugar”. Y así, aquellos sesenta monjes se levantaron y se fueron mientras los demás monjes permanecían en silencio. El bodhisattva Destructor de Agregados se sintió abochornado, tímido y avergonzado ante el Bendecido. 
1-3.19 		Entonces el bodhisattva Lámpara en las Manos, que estaba presente en la asamblea, le preguntó al bodhisattva Destructor de Agregados: “¿Por qué le has enseñado un Dharma tan profundo a esta asamblea charlatana? Noble hijo, como el Bendecido lo ha dicho en otros sūtras, hay discursos del Dharma y discursos inferiores para cinco tipos de individuos: discursos sobre la fe y discursos inferiores para los que carecen de fe, discursos sobre la generosidad y discursos inferiores para los que son tacaños, discursos sobre la disciplina y discursos inferiores para los que son inmorales, discursos sobre la diligencia y discursos inferiores para los que son perezosos, y discursos sobre el conocimiento y discursos inferiores para los que tienen un conocimiento confuso. El Bendecido también ha dicho en otros sūtras que no se debe enseñar el discurso sobre la vacuidad a quienes han cometido los actos de retribución inmediata; la aplicación de la atención plena al cuerpo no debe enseñarse a seres con visiones erróneas; la aplicación de la atención plena a los sentimientos no debe enseñarse a quienes son codiciosos; [F.97.a] la aplicación de la atención plena a la mente no debe enseñarse a quienes son orgullosos, arrogantes y apegados a la comida; la aplicación de la atención plena a los fenómenos mentales no debe enseñarse a quienes han abandonado el principio fundamental de la modestia; las cualidades de los renacimientos entre los dioses no deben enseñarse a quienes desean obtener una condición humana; las cualidades de los renacimientos entre los yakṣas que roban la vitalidad no deben enseñarse a quienes se inclinan por el renacimiento entre los dioses del Reino del Deseo; la magnificencia de los dioses que ocupan el Reino del Deseo no debe enseñarse a quienes renacerán entre los dioses del Reino de la Forma; las cualidades de ocupar el Reino de la Forma no deben enseñarse a aquellos que renacerán en el Reino sin Forma; la bienaventuranza de los dioses que ocupan el Reino del Deseo no debe enseñarse a aquellos que se inclinan hacia el renacimiento entre los dioses que ocupan el Reino de la Forma; las cualidades de los budas solitarios no deben enseñarse a quienes se inclinan por el vehículo de los oyentes; las cualidades de los oyentes no deben enseñarse a quienes se inclinan por el vehículo de los budas solitarios; las cualidades de los budas solitarios no deben enseñarse a quienes se inclinan por el Gran Vehículo; los cuatro medios de atraer discípulos no deben enseñarse a los bodhisattvas que están haciendo un esfuerzo real hacia las perfecciones; los cuatro tipos especiales de conocimiento no deben enseñarse a los bodhisattvas que están haciendo un esfuerzo real en la práctica de la vida religiosa; ciertos tipos de discursos sobre la paz profunda y la vacuidad no deben enseñarse a las asambleas silenciosas de bodhisattvas; y esta aceptación profunda que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta no debe enseñarse en presencia de tales asambleas charlatanas que siguen los vehículos de los oyentes y budas solitarios”.
1-3.20 		Todas las numerosas asambleas de bodhisattvas exclamaron: “¡Excelente!” al unísono y el Bendecido también aplaudió complacido al bodhisattva Lámpara en las Manos:

1-3.21 	“¡Sabio, esto es excelente, excelente! [F.97.b]
A través de tu conocimiento, lo que es más importante has esbozado,
Y las características, los métodos entiendes claramente,
Y las ocasiones correctas con las enseñanzas del Dharma relacionadas.

1-3.22 	“El Dharma tú enseñas en concordancia
Con el nivel de comprensión que las asambleas tienen,
Y no proclamas esta enseñanza
A los budas solitarios y a quienes los vehículos de los oyentes siguen.

1-3.23 	“Cuando este Dharma fue entregado
En presencia de bodhisattvas
Para quienes todo es igual y al espacio semejante,
Este método ellos comprendieron plenamente.

1-3.24 	“Así como ni alto ni bajo existen,
Y forma dentro del espacio también está ausente,
Características no hay para los bodhisattvas que practican
La perfección del conocimiento trascendente.

1-3.25 	“Esta enseñanza has escuchado
Entre asambleas silenciosas,
Durante eones que no pueden ser contados
En presencia de anteriores Victoriosos.

1-3.26 	“Así como esta valentía,
Esta aceptación muy renombrada
Revelada por aquellos Victoriosos,
A seres con firme diligencia ha sido enseñada,

1-3.27 	“Esta enseñanza ha sido impartida
En presencia de bodhisattvas afortunados
Que completamente puros son
Y de un océano infinito de cualidades dotados.

1-3.28 	“Puesto que esta enseñanza ha sido impartida
A aquellos que su esfuerzo hacia el vehículo de los oyentes dirigen
Y que atentos al vehículo de los budas solitarios están,
A la budeidad ellos no despertarán.

1-3.29 	“Por ignorancia la rechazarán
E interés en ella no tendrán,
Así que no generarán mucho mérito,
Y pronto renacerán en los inferiores reinos.

1-3.30 	“Si sus cuerpos ellos han purificado
Mediante absorciones, dhāraṇīs y aceptaciones,
Sin embargo, de algunos de los métodos carecen
Para que en el camino del despertar se esfuercen,

1-3.31 	“Entonces, esas personas en las asambleas incluso,
Con sus mentes no lo comprenderán.
Si alguien habla sobre la vacuidad y la paz
A aquellos que son recipientes impropios y cuyo conocimiento es confuso,

1-3.32 	“Tales enseñanzas esos seres rechazarán rápidamente.
Por una densa tiniebla oscurecidos,
Rápidamente se dirigirán
Hacia los diez destinos diferentes.

1-3.33 	“Una y otra vez entre seres infernales
Ellos renacerán, entre pretas, animales,
Asuras, kaṭapūtanas,
Yakṣas, rākṣasas y caṇḍas.

1-3.34 	“Aunque la difícil tarea logren
De alcanzar un nacimiento humano,
Parias despreciados ellos serán, [F.98.a]
Y serán sordos, ciegos y lisiados.

1-3.35 	“Siempre enfermos, serán débiles y despreciados,
Y de cosas materiales que ofrecer carecerán,
Así como de comida y bebida,
Y criticados por los sabios serán.

1-3.36 	“A sus padres no respetarán,
En acciones negativas se involucrarán constantemente,
Compasión no tendrán por los seres sintientes,
Y entonces en los reinos inferiores renacerán.

1-3.37 	“Los sesenta monjes
Que este lugar han abandonado
Con rabia en sus mentes
A los reinos inferiores irán de inmediato.

1-3.38 	“Esos monjes han partido
Porque este ser que dominio sobre su cuerpo ha ganado,
Esta aceptación ha revelado
Sin haber los medios hábiles obtenido.

1-3.39 	“Aquellos que la sabiduría y los medios hábiles poseen
De percibir de otros seres los pensamientos,
La antorcha que ilumina el mundo en alto sostienen
Y como medicina sus palabras son para los seres todos.

1-3.40 	“¡Aquellos que saben lo que a todos beneficia
Primero la asamblea deben examinar
Y luego el Dharma a los presentes en la asamblea explicar,
De una manera que con sus disposiciones concuerde!”

1-3.41 	El bodhisattva Ratnapāṇi dijo entonces: “Noble hijo, he observado que cuando los oyentes preparan un trono de león para el Bendecido, este enseñará con el fin de domarlos. Noble hijo, puesto que esta enseñanza de la aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta no tiene precedentes, gracias al amor del Bendecido por nosotros, le pido al Bendecido que explique La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta en términos de sus cualidades y de su vasto enfoque y aplicación. Creo que aceptará por amor a mí y a los otros seres”.
El bodhisattva Lámpara en las Manos le respondió al bodhisattva Ratnapāṇi: “¡Noble hijo, sé que ha llegado el momento de hacerlo!”.
1-3.42 		El bodhisattva Lámpara en las Manos se levantó entonces, se cubrió un hombro con su manto, se postró ante el Bendecido con las palmas de las manos unidas, [F.98.b] y lo alabó con estos versos:

1-3.43 	“Sabio, el deleite supremo a Brahmā tú brindas,
La antorcha sostienes para los seres cuya sabiduría está deteriorada,
Y la fe en la liberación y el conocimiento induces:
Te ruego, para llegar al Dharma, ¡revélanos esta puerta inmaculada!

1-3.44 	“Tú enseñas el camino que el Victorioso semejante al sol,
Dīpaṁkara, enseñó cuando iluminó
La liberación y los caminos a multitudes de seres:
¡Revélanos esta puerta suprema al Dharma, te ruego!

1-3.45 	“Como la esencia del espacio tu mente es completamente pura,
Y firme es tu compromiso como montaña que no sufre oscilación.
Sabio, para el mundo eres como la luz de la luna:
Te ruego, ¡revélanos la virtud del método azul celeste de la aceptación!

1-3.46 	“Permaneces en la compasión y hacia los seres aceptación demuestras.
Supremamente vasta es tu satisfacción,
Y la vejez, la muerte y la enfermedad tú pacificas:
Te ruego, ¡revélanos las cualidades de esta suprema aceptación!

1-3.47 	“León de los sabios, a los no-budistas tú ahuyentas,
Deleitas a los seres con una voz al canto de un cuco semejante,
Y a muchas asambleas de no-budistas tú subyugas:
Te ruego, ¡enséñanos esta aceptación que a una lámpara es equivalente!

1-3.48 	“Como la tierra tu mente suprema es tan paciente,
Y nunca te disgustas ya sea que felicidad o sufrimiento encuentres.
Hoy no estamos ni enaltecidos ni elevados.
Te ruego, enseña esta aceptación al ver que nuestro karma ha madurado.

1-3.49 	“Tu suprema sabiduría dispersa a nuestros enemigos,
Las aflicciones que como nubes son de tormenta de orgullo.
Tú esta sagrada aceptación has logrado
Y con el fuego del camino el agua del deseo has secado.

1-3.50 	“Quemas las enredaderas de visiones erróneas crecidas y el agua del deseo secas.
Como los nāgas traen la lluvia,
Una lluvia de Dharma tú traes que a la asamblea deleita.
Te ruego, ¡observa que nuestro karma ha madurado y esta aceptación enseña!

1-3.51 	“Te ruego, las cualidades de la liberación en los seres sintientes genera.
Las cualidades de esta suprema aceptación a nosotros revela,
Y las cualidades alcanzadas por aquellos que en sus mentes
Esta inmaculada aceptación desarrollan serán infinitas.

1-3.52 	“La aceptación que doma a los seres con la esfera de la conducta 
De color azul celeste por los sabios del pasado fue transmitida,
Y de nuevo hoy esta aceptación ha sido enseñada.
Te ruego, ¿de nosotros te apiadarás y esta aceptación nos vas a enseñar?” [F.99.a]

1-3.53 	El Bendecido le dio su aprobación al bodhisattva Ratnapāṇi al no decir ni una palabra. Luego pensó: “¿Me pregunto dónde Los Que Así Pasaron, aquellos dignos y perfectos budas del pasado, enseñaron La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta?”.
1-3.54 		Los servidores del templo respondieron: “Los perfectos, completos budas del pasado, enseñaron esta aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta en el Monte Gandhamādana. Los perfectos, completos budas del pasado explicaron esta aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta en el Monte Gandhamādana”. Así, animaron al Bendecido, al sabio, a enseñarla.
1-3.55 		El Bendecido entró entonces en la absorción conocida como Señor de los meteoros. A través de esa absorción, el Bendecido apareció con la figura de alguien que tenía las observancias, comportamientos y marcas de un vidente. El vidente era un anciano, bastante viejo y entrado en años, que tenía el pelo largo y enmarañado y una barba larga. Sostenía un bastón, una pequeña jarra de agua y un cernedor de tela, y estaba encendiendo una enorme ofrenda de fuego. De ese fuego emergía una luz multicolor que irradiaba infinitos colores, muchos cientos de miles de colores: una vasta gama de colores puros e inmaculados. Esa luz hizo imperceptible e invisible la luz emitida por las estrellas de incontables reinos búdicos en las diez direcciones, que están vacíos de budas e inundados de las cinco impurezas, así como [hizo imperceptible] la luz emitida por gemas preciosas, relámpagos, el sol, dioses, nāgas, yakṣas y asuras. Los reinos infernales, los reinos animales y los reinos de los pretas también se volvieron imperceptibles e invisibles. 
1-3.56 		En ese momento, a excepción de los sonidos emitidos por el vidente, no se podía oír ningún otro sonido en lo más mínimo, incluyendo letras, palabras, voces, expresiones y llamadas de los seres, e incluso los sonidos de la tierra, el agua, el fuego y el aire. [F.99.b] Todos los seres sintientes que seguían el Gran Vehículo en los innumerables reinos búdicos de las diez direcciones, también aparecieron con la figura de alguien que tenía las observancias, el cuerpo y las marcas de un vidente. Solo los videntes que seguían el Gran Vehículo manifestaron esas apariencias, no los videntes que seguían los vehículos de los oyentes y budas solitarios. Los videntes que seguían el Gran Vehículo no podían ver a los oyentes o a los budas solitarios, ni a aquellos que seguían sus vehículos. Aquellos que estaban presentes en la asamblea de los oyentes, no podían ver a Los Que Así Pasaron ni a los bodhisattvas. No podían ver ni la más mínima forma visible entre los allí presentes o los que se habían reunido en otro lugar, y no veían que una luz brillante inundaba todos los mundos.
1-3.57 		Los grandes oyentes le preguntaron entonces a Ājñātakauṇḍinya: “Anciano Kauṇḍinya, ¿dónde está el Bendecido?”
Kauṇḍinya respondió: “No sé dónde está el Bendecido en este momento. No lo veo”.
1-3.58 		Los grandes oyentes le dijeron entonces a Mahākāśyapa: “El Bendecido ha dicho que eres el más destacado entre los defensores de la práctica ascética, así que, por favor, ¡concéntrate en dondequiera que esté el Bendecido en este momento!”.
Mahākāśyapa respondió: “No sé dónde está el Bendecido en este momento. No lo veo”.
1-3.59 		Los grandes oyentes le dijeron entonces al Venerable Śāradvātīputra: “Anciano Śāriputra, el Bendecido ha dicho que eres el primero entre los sabios, así que, por favor, ¡concéntrate en dondequiera que esté el Bendecido en este momento!”.
Śāriputra respondió: “Venerables, los reinos de los budas son infinitos, así que no sé dónde está el Bendecido en este momento. No lo veo”.
1-3.60 		Los grandes oyentes le dijeron entonces a Maudgalyāyana: “Venerable Maudgalyāyana, el Bendecido ha dicho que eres el primero entre los dotados de poderes mágicos, [F.100.a] así que, por favor, ¡concéntrate en dondequiera que esté el Bendecido en este momento!”
1-3.61 		Maudgalyāyana respondió: “Cuando el Venerable Mahākāśyapa estaba hablando, pude percibir este gran trichiliocosmos por medio de mis poderes mágicos, pero no sé dónde está el Bendecido en este momento, ni adónde ha ido. No lo veo”.
1-3.62 		Los grandes oyentes le dijeron entonces al Venerable Aniruddha: “El Bendecido ha dicho que eres el más destacado entre los dotados del ojo divino, así que, por favor, ¡utiliza tu ojo divino para ver adónde ha ido el Bendecido, dónde reside en este momento y qué tipo de actividades está realizando!”.
1-3.63 		Aniruddha respondió: “He escudriñado innumerables reinos búdicos con mi noble ojo de sabiduría, pero no sé dónde está el Bendecido en este momento, ni adónde ha ido. No lo veo”. Y continuó: “Parece que la sabiduría de los oyentes, que han alcanzado los tipos especiales de conocimiento, no puede penetrar dondequiera que el Bendecido esté, pero la sabiduría de los bodhisattvas que han alcanzado la aceptación sí puede penetrar allí. Creo que deberías preguntar a los bodhisattvas adónde ha ido el Bendecido y dónde reside en este momento”.
1-3.64 		Puesto que los grandes oyentes no podían ver ni a un solo bodhisattva, el Venerable Śāriputra dijo: “Venerables, cuando otro noble hijo explicó los agregados, un grupo de sesenta monjes se levantó y se fue. Venerables, esto disgustó al Bendecido, y ahora está en ecuanimidad practicando la conducta de un noble buda y practicando esa conducta en compañía de los nobles hijos. Creo que deberíamos volver a nuestros cabañas y practicar la concentración”. Y así, los grandes oyentes volvieron a sus cabañas y se dedicaron a la práctica de la concentración. [F.100.b] [B2]
1-3.65 		Cuando los seres que seguían el Gran Vehículo a través de los incontables e infinitos reinos búdicos de las diez direcciones se vieron a sí mismos vestidos como videntes, pensaron: “Puesto que nos hemos convertido en videntes, consideraremos a quien sea el más insigne entre todos los videntes como nuestro preceptor. Deberíamos buscarlo”.
1-3.66 		Cerca de allí, en la ciudad de mercado de los trabajadores llamada Remoción de Impurezas, todos vieron al anciano y viejo gran vidente Śākyamuni echando al fuego diversos tipos de incienso,[footnoteRef:14] flores, frutas, plantas medicinales, alimentos y bebidas. Cuando vieron esto, pensaron: “Este gran vidente es extremadamente adepto y extremadamente poderoso, y su poder está produciendo una luz brillante. ¡Deberíamos ir al lugar donde reside este vidente y entrenarnos en la conducta y las observancias de un vidente!”. En ese momento, miríadas de bodhisattvas videntes se acercaron al Bendecido. Con concentración unidireccional, aquellos bodhisattvas videntes que habían obtenido el control sobre las absorciones, aceptaciones y dhāraṇīs comenzaron a realizar un rito de ofrenda al Bendecido. [14:  J, N, H bdug pa; D, S gtugs pa; C gdug pa; Y, K gdugs pa. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Lithang, Narthang y Lhasa.
] 

1-3.67 		En ese mismo momento, todos los diversos dioses, nāgas, yakṣas, asuras, garuḍas, kinnaras, mahoragas, humanos y no humanos de este mundo Sahā que seguían el Gran Vehículo, se acercaron al vidente Śākyamuni vestidos ellos mismos como videntes. Todos los presentes en la asamblea sabían en sus corazones que la intención del Bendecido era ir al Monte Gandhamādana, tal como lo habían hecho los bendecidos antes, y que él había accedido a girar la rueda del Dharma por segunda vez allí para enseñar La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta. Ellos pensaron: “¡Adornaremos y limpiaremos este camino para el Bendecido! [F.101.a] Este es el camino que el vidente supremo recorrerá en su tránsito al Monte Gandhamādana”.
1-3.68 		Entonces, unos seiscientos millones de reyes nāga que iban vestidos como videntes, entre ellos Nanda, Upananda, Sāgara, Color de Joya, Takṣaka y Valgu,[footnoteRef:15] se unieron y adornaron ese camino con hileras de árboles tāla[footnoteRef:16] hechos de las siete sustancias preciosas: oro divino y precioso, plata, berilo, cristal, coral, esmeralda y coral blanco. Los árboles de oro tenían hojas, flores y frutos de plata; los árboles de plata tenían hojas, flores y frutos de oro; y los otros tipos de árboles, hasta los árboles de coral blanco, tenían hojas, flores y frutos hechos de los otros tipos de sustancias preciosas. En esas hileras de árboles tāla fueron colgados muchos miles de millones de diversos tipos de telas decorativas. [15:  K, S yid ’ong; D yid yod. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Pekín y del Palacio Stok.
]  [16:  D shing ta la.
 ] 

1-3.69 		Los dioses, vestidos como videntes, desbrozaron un campo de diez leguas de ancho para el camino que iba desde la ermita hasta el Monte Gandhamādana. A ambos lados del camino hicieron manifiestas plataformas hechas de las siete sustancias preciosas, desde el divino oro precioso hasta el coral blanco. Sus carruajes dorados podían describirse como adornados con todo, desde pepitas de plata pura hasta coral blanco, y estaban ornamentados por arriba y por abajo con grandes cantidades de todo, desde berilo puro hasta coral blanco.
1-3.70 		Las deidades de las nubes, vestidas como videntes, hicieron aparecer pozos escalonados, con agua clara a ambos lados a lo largo del camino, con escaleras hechas de las siete sustancias preciosas, y rociaron los pozos escalonados con polvo de oro. Hicieron aparecer una variedad de flores divinas de las más fragantes, como flores de loto azules, rosas, rojas y blancas, así como flores de palo de rosa, magnolia, aśoka, mucukunda, mañjūṣaka, pāṭalī, dhānuṣkārī fragante, jazmín,[footnoteRef:17] mango y manzana rosa.[footnoteRef:18] [17:  Y, N, K, H, C suma; D, S su ma ra. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Yongle, Lithang, Narthang, Pekín, Lhasa y Choné. El término sánscrito suma equivale al término sumanā o “jazmín”, que es el nombre más común de esta flor en la literatura budista sánscrita. Si este texto se tradujo realmente del sánscrito y no del chino, entonces quizá la variante sumara podría ser un error del escriba por sumanā.
 ]  [18:  D mri na la. No hemos podido identificar la flor mri na la que aparece al final de esta lista.
] 

1-3.71 		Los yakṣas terrestres,[footnoteRef:19] vestidos como videntes, también desbrozaron el camino, [F.101.b] y los dioses del Cielo del Control de las Emanaciones Ajenas sostenían estandartes supremos a los largo de ambos lados del camino, hechos de las siete sustancias preciosas y divinas, y cubiertos con telas divinas, collares y otros ornamentos. [19:  J sa bla na gnas gyi gnod sbyin; N sa la gnas gyi gnod sbyin; S sa la rnams gyi gnod sbyin; D sa bla na gnam gyi gnod sbyin. La traducción sigue la variante de los Kangyurs de Lithang y Narthang.] 

1-3.72 		Los dioses del Cielo del Disfrute en las Emanaciones, vestidos como videntes, hicieron manifiestos pabellones de cuatro lados hechos de las siete sustancias preciosas. De esos pabellones colgaban diversos collares divinos, vestimentas y otros ornamentos. Estaban adornados con diferentes tipos de flores y contaban con una hermosa y vasta variedad de instrumentos celestiales. Los instrumentos sonaban gracias a la fuerza empoderadora del Buda y emitían melodiosas notas que penetraban en todo el gran trichiliocosmos.
1-3.73 		Las 6.800.000 nāgas femeninas que decoraban el sendero se habían adornado con todos los ornamentos de un vidente para realizar una ofrenda al Bendecido, y enviaron una lluvia de las diversas sustancias preciosas.
1-3.74 		Muchos cientos de miles de dioses del cielo de Tuṣita, vestidos como videntes, decoraron el camino para el Bendecido y le hicieron una ofrenda con variadas flores divinas, brillantes e inmaculadas, como māndārava, mahāmāndārava, magnolia, pāriyātra, jośa, mahājośaka, roca, mahārocaka, valla, mahāvalla, cakra y flores de mahācakra, que tenían todas cien, mil o cien mil pétalos. Eran deslumbrantes, fragantes y su perfume estaba por todas partes. Las flores estaban siempre radiantes, su color nunca se desvanecía y eran encantadoras y agradables de contemplar.
1-3.75 		Muchos cientos de miles de dioses de las nubes de lluvia, vestidos como videntes, hicieron caer lluvias de flores que crecen en el agua y en los campos, [F.102.a] y muchos cientos de miles de reyes nāga, vestidos como videntes, hicieron caer diversas lluvias de sustancias tales como perlas azules y sándalo blanco.
1-3.76 		Todos los dioses, señores de los dioses, nāgas, señores de los nāga, yakṣas, rākṣasas, asuras, garuḍas, kinnaras, mahoragas, pretas, piśācas y kumbhāṇḍas, hasta Śakra, Brahmā y los guardianes del mundo en este gran trichiliocosmos, que previamente habían dado lugar a la mente del despertar y estaban vestidos como videntes, se sentaron para contemplar el rostro del Bendecido con ojos fijos. Llevaban diversas flores, guirnaldas, perfumes y ungüentos, y tocaban instrumentos musicales, percutían tambores y entonaban canciones.
1-3.77 		Todas las diosas, yakṣas femeninas, garuḍas femeninas, asuras femeninas, kinnaras femeninas y mahoragas femeninas de este gran trichiliocosmos, vestidas como videntes, tocaban música, entonaban canciones y hacían caer suaves lluvias de vestiduras rojas, blancas, púrpuras y cristalinas para hacer una ofrenda al Bendecido. Muchos cientos de miles de kinnaras femeninas, vestidas como videntes, también comenzaron a realizar diversas ofrendas al Bendecido. Miríadas de señores del mundo de Brahmā, que previamente habían dado lugar a la mente del despertar y estaban vestidos como videntes, alabaron al Bendecido y se sentaron ante él. Muchos cientos de miles de señores del mundo de Śakra, vestidos como videntes, se postraron ante el Bendecido. Muchos cientos de miles de señores kinnara, vestidos como videntes, alabaron al Bendecido y se postraron ante él. [F.102.b] Muchos cientos de miles de señores gandharva, vestidos como videntes, contemplaron el rostro del Bendecido con mentes claras. Muchos cientos de miles de señores nāga, vestidos como videntes, hicieron caer grandes lluvias de polvo de sándalo amarillo. Muchos cientos de miles de señores asura, vestidos como videntes, levantaron los más suaves, apacibles y fragantes vientos en las cuatro direcciones. Muchos cientos de miles de señores yakṣa, vestidos como videntes, sostenían parasoles hechos de flores. Muchos cientos de miles de otros señores yakṣa, que se habían convertido en sabios ancianos, sostenían parasoles con bastones de oro y se sentaron a la derecha del Bendecido, contemplándolo como se ha descrito antes. Muchos cientos de miles de kumbhāṇḍas, vestidos como ancianos videntes, sostenían sombrillas con bastones dorados y se sentaron a la izquierda del Bendecido, contemplándolo de la misma manera. Muchos cientos de miles de señores garuḍa, vestidos como videntes, colgaron guirnaldas doradas en el cielo. Muchos cientos de miles de diosas, vestidas como videntes, hicieron caer grandes lluvias de ramos de flores. Muchos cientos de miles de nāgas femeninas, vestidas como videntes, hicieron caer lluvias de perlas rojas. Muchos cientos de miles de gandharvas femeninas, vestidas como videntes, hicieron caer lluvias de perlas rojas. Muchos cientos de miles de yakṣas femeninas, vestidas como videntes, hicieron caer lluvias de polvo de sándalo. Muchos cientos de miles de asuras femeninas, vestidas como videntes, hicieron caer una lluvia de ornamentos. Muchos cientos de miles de garuḍas femeninas, vestidas como videntes, hicieron caer lluvias de oro del río Jambu. Muchos cientos de miles de mahoragas femeninas, vestidas como videntes, ornamentaron el cielo. Muchos cientos de miles de yakṣas terrestres femeninas, vestidas como videntes, tocaron melodiosas notas. Muchos cientos de miles de yakṣas femeninas de las regiones medias, vestidas como videntes, deambularon[footnoteRef:20] por el espacio, [F.103.a] y muchos cientos de miles de māras, vestidos como videntes, comenzaron a lamentarse. [20:  Y, S ’phyan; D ’phyen; J, K, N ’phyin. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Yongle y del Palacio Stok.] 

1-3.78 		Videntes divinos en número de 840.000, cuya conducta y observancias eran naturalmente estables, y ochenta y cuatro mil videntes cuya conducta y observancias eran naturalmente estables, recogieron flores de mahāmāndārava celestiales y las derramaron para el Bendecido a cada paso del camino entre Remoción de Impurezas y el Monte Gandhamādana, de modo que los pies del Bendecido pisaran siempre en el centro de una flor.
1-3.79 		Muchos cientos de miles de dioses solares y lunares vestidos como videntes hicieron caer lluvias de ramos de flores. Miríadas de gandharvas vestidos como videntes tocaban música, y un billón de rayos de luz iluminaban el cuerpo del sabio Vidente.
1-3.80 		El dios Dotado de Cualidades, que vivía en el Monte Gandhamādana, y 840.000 sirvientes del templo vestidos como videntes, se postraron ante el Bendecido con las palmas de las manos unidas y lo alabaron al unísono con estos versos:

1-3.81 	“Libertador de los seres malvados, primero entre los humanos,
Vencedor, líder de los seres débiles, tan difícil de satisfacer,
Tú la felicidad suprema concedes a los que por el sufrimiento están atormentados
Vencedor, Humano Supremo, te rogamos ¡a este lugar ven!

1-3.82 	“Has abandonado el deseo y las tres liberaciones revelas.
Con tu sabiduría, los tres entrenamientos a los seres enseñas
En los tres tiempos y los tres tipos de impurezas eliminas:
¡A este lugar ven! Te rogamos, sabio que los tres reinos has trascendido.

1-3.83 	“A los seres de los cuatro tipos de visiones erróneas tú liberas,
Las cuatro asambleas adoran tus pies,
Y las Cuatro Nobles Verdades a los seres enseñas:
Tú que eres superior a la luna, te rogamos, ¡a este lugar ven!

1-3.84 	“Sabio, sobre los cinco agregados tú enseñas,
Tú liberas a los seres de los cinco deseos de los sentidos,
Las cinco ramas del noble conocimiento tú muestras, [F.103.b]
Y a los seres liberas de la prisión de los cinco destinos.

1-3.85 	“Tu control sobre las seis facultades sensoriales no tiene tacha,
Y a las seis clases de seres del deseo sabes cómo liberar:
Ser supremo que el recuerdo de las treinta y seis sustancias impuras[footnoteRef:21] enseñas, [21:  sum cu rtsa drug. Esto podría referirse a las treinta y seis sustancias impuras del cuerpo (tib. mi gtsang ba’i rdzas so drug) que se utilizan como objetos de meditación para contrarrestar la lujuria.] 

¡Te rogamos que aquí al Monte Gandhamādana tú vengas!

1-3.86 	“Vencedor, en equilibrio y por completo bajo control está tu mente,
Has alcanzado el supremo y último despertar, entrenado estás totalmente,
Y tu sabiduría a millones de seres domestica:
¡Ven aquí al Monte Gandhamādana, te rogamos, supremo guía!

1-3.87 	“Vencedor, tú instruyes a los seres con tu sabiduría,
Tu sabiduría el mundo ilumina,
Y a los ofuscados por la oscuridad tu sabiduría revelas:
Sabio, te rogamos ¡que a este remoto lugar tú vengas!

1-3.88 	“Tú deseaste la liberación con los Budas del pasado
Que en Jambudvīpa han aparecido:
Señor de los humanos que el despertar en este mundo has alcanzado,
Líder de los hombres, ¡ven aquí, te rogamos!

1-3.89 	“Dones y disciplina tú otorgas y bajo control está tu mente.
Líder entre los seres, supremo entre aquellos con los diez poderes,
Noble amigo de los seres desposeídos,
¡Ven aquí al Monte Gandhamādana, te lo pedimos!

1-3.90 	“Una vez, durante un período de seis años, practicaste austeridades
Y luego, para vencer a Māra bajo el árbol Bodhi, te sentaste:
Gran héroe que la senda del camino único revelas,
Sabio te rogamos, ¡ven aquí y esta aceptación enseña!

1-3.91 	“Tú hiciste que la rueda sagrada en Vārāṇasī girara
Y un tesoro de sagrado conocimiento enseñaste.
Ante el mundo entero tu carga depositaste:
Te rogamos, ¡ven aquí y esta aceptación enseña en el Monte Gandhamādana!”.

1-3.92 	El Bendecido se puso entonces de pie, asistido por muchos dioses y rodeado de muchos bodhisattvas, y en ese momento este gran trichiliocosmos se estremeció de seis maneras. Todos los seres que eran oyentes, seguidores del vehículo de los oyentes, budas solitarios, seguidores del vehículo de los budas solitarios y todos los otros seres de este gran trichiliocosmos que vivían en el cielo, en la tierra, [F.104.a] y en el agua alcanzaron, cada uno de ellos, un vasto recuerdo. Vieron aparecer este gran trichiliocosmos en las palmas de sus manos impregnado de luz brillante y ni una sola cosa apareció en forma visible. Todos los seres que mantenían prácticas de austeridades humildes fueron testigos de este gran milagro. Esto incluía a seres que suscribían diversos tipos de falsas visiones, como los que mantienen la observancia del fuego, la observancia de la luna, la observancia del sol, la observancia de los tres mundos y otras. Todos aquellos partidarios de visiones equivocadas abandonaron sus humildes austeridades y buscaron en todas direcciones, preguntándose: “¿Qué tipo de causas y condiciones hicieron que la tierra temblara así y que esta luz brillante se irradiara en el mundo?”.
1-3.93 		El gran fuego ondulante frente al cual estaba sentado aquel gran vidente, el Bendecido, se transformó en diminutos granos de mostaza y él los arrojó a los innumerables e infinitos reinos búdicos puros e impuros de las diez direcciones. Ante los budas principales de esos reinos búdicos, donde habitan y prosperan los budas bendecidos, las luces de fuego adoptaron la forma de una flor mahāmāndārava. Todos los miembros de sus asambleas que estaban reunidos allí y todos los que habían dado lugar a la mente del despertar en el pasado, se sentaron ante esos budas bendecidos vestidos como videntes.
1-3.94 		En el este, más allá de reinos búdicos tan numerosos como los granos de arena del Ganges, había un mundo llamado Dotado del Estandarte, donde El Que Así Pasó llamado Gloria del Poderoso Estandarte vivía, prosperaba y enseñaba el Dharma. Los grandes seres bodhisattvas Jñānaśrī y Huerto Glorioso estaban presentes en la asamblea de El Que Así Pasó Gloria del Poderoso Estandarte [F.104.b] y vieron que tenían la apariencia física, cuerpos y formas de videntes, y que todos los nobles hijos que seguían el Gran Vehículo también tenían la apariencia física, cuerpos y formas de videntes. Cuando vieron esto, le preguntaron a El Que Así Pasó Gloria del Poderoso Estandarte: “Bendecido, ¿qué causas y condiciones han dado lugar a esta flor de luces de fuego con un tallo hecho de berilo que está frente al Bendecido, y por qué todos esos nobles hijos que siguen el Gran Vehículo están vestidos como videntes?”.
1-3.95 		El Que Así Pasó, el Bendecido Gloria del Poderoso Estandarte, les respondió a aquellos nobles hijos: “Nobles hijos, El Que Así Pasó, el digno y perfecto Buda Śākyamuni, reside en el mundo Sahā, que está al oeste. Ha entrado en ese mundo inundado de las cinco impurezas, donde enseña el Dharma de los tres vehículos a las cuatro asambleas: monjes, monjas y practicantes laicos y laicas. Puesto que El Que Así Pasó desea ahora enseñar La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta, ha entrado en la absorción conocida como Llevar la lámpara de Los Que Así Pasaron y ha emanado ese despliegue milagroso”.
1-3.96 		“Bendecido, te ruego, describe cómo es esta aceptación, de principio a fin”.
“Esta aceptación se aplica a todos los no-budistas.[footnoteRef:22] En ese sentido, libera a los seres en el reino búdico Sahā de ser arrastrados por los cuatro torrentes. ¿Cuáles son los cuatro torrentes? Libera a los seres del torrente del deseo, del torrente de las visiones [erróneas], del torrente de la existencia y del torrente de la ignorancia. Inculca y evoca los cuatro tipos de fe inquebrantable, y establece a los seres en cada uno de ellos. ¿Cuáles son esos cuatro tipos de fe inquebrantable? [F.105.a] Infunde fe inquebrantable en el Buda, evoca esa fe y establece a los seres en esa fe. Proporciona a los seres los cuatro medios de atraer discípulos, los libera del torrente del deseo a través de la agregación de la disciplina, los libera del torrente de las visiones [erróneas] a través de la agregación de la absorción, los libera del torrente de la ignorancia a través de la agregación del conocimiento, y los libera del torrente de la existencia a través de la agregación de la liberación. Libera a los seres a través de la fe inquebrantable en el Buda utilizando el Gran Vehículo, a través de la fe inquebrantable en el Dharma utilizando el vehículo de los budas solitarios y a través de la fe inquebrantable en la Saṅgha utilizando el vehículo de los oyentes. Enseña a los seres a abandonar todas las falsas doctrinas a través de una disciplina noble y placentera, libera a los seres del océano de la vida a través de la generosidad, los libera del océano de las visiones [erróneas] a través del habla agradable, libera a los seres del océano de las aflicciones a través de acciones altruistas, y libera a los seres en la perfección del conocimiento trascendente al tener un significado consistente”. [22:  D bzod pa ’di ni mu stegs can thams cad la ’jug pa’o. Esta traducción es provisional.] 

1-3.97 		Los bodhisattvas dijeron: “¡Respetado Bendecido, te rogamos, permítenos ir a contemplar, rendir homenaje y venerar a El Que Así Pasó Śākyamuni!”.
El Que Así Pasó Gloria del Poderoso Estandarte respondió: “¡Nobles hijos, ha llegado el momento de hacerlo!”.
1-3.98 		Vestidos como videntes, los nobles hijos Jñānaśrī y Glorioso Huerto, así como seiscientos millones de bodhisattvas, se postraron entonces a los pies del Bendecido, de El Que Así Pasó Gloria del Poderoso Estandarte, lo circunvalaron y se sentaron. [F.105.b] Al instante, se encontraron en el reino búdico Sahā frente al bendecido vidente Śākyamuni. Se postraron ante él con las palmas de las manos unidas y se sentaron. Otros incontables bodhisattvas vestidos como videntes también llegaron al instante desde los innumerables reinos búdicos puros e impuros del este.
1-3.99 		En el sur, más allá de reinos búdicos tan numerosos como los granos de arena del Ganges, existía un mundo llamado Estandarte del Sumeru, en el que El Que Así Pasó Gran Sumeru vivía, prosperaba y enseñaba el Dharma. Los bodhisattvas Facultad Sobrenatural y Relámpago Supremo, que vivían en ese reino búdico, vieron que estaban vestidos como videntes y que tenían la apariencia física, cuerpos y formas de videntes. También vieron que el gran sabio estaba vestido como un vidente, lo cual era diferente a como había aparecido antes. Entonces, interrogaron a El Que Así Pasó Gran Sumeru de la misma manera descrita anteriormente.
1-3.100 		Del mismo modo, en el oeste, muy lejos de este reino búdico, había un mundo llamado Reunión, donde El Que Así Pasó Luz Gloriosa vivía, prosperaba y enseñaba el Dharma. Los grandes seres bodhisattvas Visión Significativa y Elefante del Loto Rojo que vivían allí [...].[footnoteRef:23] [23:  D ji ltar gong du bzhad pa nas. Esta frase aparece aquí y en otras partes de este texto siempre que se ha omitido material repetitivo. La línea se traduce literalmente como “descrito de forma similar a lo anterior”, y está marcada en esta traducción con una elipsis. En el pasaje actual, podemos suponer que los bodhisattvas y Los Que Así Pasaron en cada uno de estos reinos búdicos pasan por el mismo proceso de transformarse en videntes, ver una luz de fuego en forma de flor mahāmāndārava, interrogar al buda en su campo búdico con respecto a las causas y condiciones que provocaron estos acontecimientos y, finalmente, ser transportados milagrosamente al Reino Sahā, donde toman asiento ante el Buda Śākyamuni.] 

1-3.101 		En el norte, más allá de reinos búdicos tan numerosos como los granos de arena en tres ríos Ganges, había un mundo llamado Ornamento Único, donde El Que Así Pasó Gran Ornamento vivía, prosperaba y enseñaba el Dharma. Los grandes seres bodhisattvas Luz Inmaculada y Luz de Brahmā que vivían allí [...]. [F.106.a]
1-3.102 		Abajo, más allá de reinos búdicos tan numerosos como los granos de arena de un río Ganges, había un mundo llamado Gran Flor, donde El Que Así Pasó Gran Estandarte de Sabiduría vivía, prosperaba y enseñaba el Dharma. Los bodhisattvas Jñānaśrī y Gran Gloria que vivían allí [...].
1-3.103 		Arriba, más allá de reinos búdicos tan numerosos como los granos de arena en siete ríos Ganges, había un mundo llamado Luz Brillante, donde El Que Así Pasó, el digno y perfecto Buda Sūryagarbha, vivía, prosperaba y enseñaba el Dharma. Los bodhisattvas Melodía del Dharma y Melodía de Ambrosía que vivían allí [...].
1-3.104 		En ese momento, todo el reino búdico Sahā se llenó por completo de bodhisattvas que estaban vestidos como videntes. Se postraron con las palmas de las manos unidas en dirección a El Que Así Pasó, el gran vidente Śākyamuni, y tomaron asiento. Los seres del reino búdico Sahā que no seguían el Gran Vehículo, no estaban vestidos como videntes. Incluso los videntes, aquellos que seguían el vehículo de los videntes, los budas solitarios y aquellos que seguían el vehículo de los budas solitarios, no podían ver esos ornamentos, por no hablar de otros seres.
1-3.105 		Entonces, el Bendecido, el gran vidente, se puso de pie y partió con el andar del señor de los sabios, el andar del señor Brahmā, el andar del vidente Brahmā, el andar en el que se mira hacia delante a una distancia de un yugo, el andar de la tranquilidad, el andar de la paz completa, el andar de los monjes muy devotos, [F.106.b] el andar que complace a los dioses, el andar que doma a los yakṣas, el andar que complace a los asuras, el andar que doma a los nāgas, el andar de los Vencedores desprovistos de aflicciones, el andar de la liberación completa y el andar que representa muchas otras cosas. Con sus pies subiendo y bajando sobre las anteras de las flores, con el andar milagroso de los grandes budas, el andar vasto y el andar de las grandes iniciaciones de los budas, el Bendecido se abrió camino y llegó al Monte Gandhamādana. Se sentó a un lado de la ermita pura, impecable e inmaculada, donde residía la gran diosa Luz Variegada que cura a los seres. [footnoteRef:24] Miró a su alrededor con la mirada de un elefante y recitó los siguientes versos: [24:  D dka’ thub kyi gnas gtsang ma dri tha dad pa med cing dri med pa’i phyogs su ’gro sel gyi lha mo ’od ’dres pa zhes bya ba gang na ba de na bcom ldan ’das bzhugs te. La traducción de esta línea sigue siendo provisional.
] 


1-3.106 	“Todos aquellos que siguen las enseñanzas
Y han dado lugar a la mente del sagrado y supremo despertar
Se han reunido ante mí en este lugar
Porque voy a enseñar la conducta perfecta.

1-3.107 	“Voy a instruir a todos los bodhisattvas que han venido,
Que sus aflicciones aún no han abandonado,
Que la felicidad en el saṃsāra aún desean
Y que los fenómenos carecen de un yo, no comprenden.

1-3.108 	“Voy a instruir a todos los que han venido,
Que sus ataduras aún no han abandonado,
Y que los fenómenos como cúmulos ilusorios ven[footnoteRef:25]  [25:  Y, K mngon mthong; D sngon mthong. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Yongle y Pekín.
] 

Y que, sin embargo, del conocimiento de los medios hábiles carecen.

1-3.109 	“Todos los diligentes con grandes reservas de mérito
Que a los seres por medios hábiles doman
Y que la suprema perfección del conocimiento trascendente practican,
Para escuchar acerca de esta aceptación también aquí han venido.

1-3.110 	“Aquellos que en el pasado a muchos budas han servido,
Que enseñan que todos los fenómenos condicionados de este mundo
No tienen base, como de la luna en el agua es el reflejo,
Y su verdadera naturaleza han comprendido, aquí también han venido.

1-3.111 	“Todos aquellos que los medios hábiles se han propuesto practicar,
Todos aquellos cuyas mentes no están apegadas a la realidad material,
Que no albergan conceptos, que las marcas han abandonado,
Y que el recuerdo cultivan, aquí también han llegado.

1-3.112 	“Poco después de que esta aceptación suprema yo revele, [F.107.a]
En ningún estado de sufrimiento ya ellos permanecerán,
Del Dharma harán girar la rueda
Y del océano de la existencia a los seres liberarán.

1-3.113 	“Aunque los señores de los sabios en las diez direcciones
Giren la rueda del Dharma por el bien de los seres,
Ahora mismo ante mí a bodhisattvas yo veo
Que de este vehículo los votos desean.

1-3.114 	“La rueda del Dharma haré girar por segunda vez
Y los millones de seres que establezca en el estado de no-retorno
Manifestarán signos de que sus mentes liberadas han sido
Y regresarán luego a sus reinos respectivos.

1-3.115 	“Revelaré esta aceptación para que aquellos que han venido
A este reino búdico puedan emprender la conducta del despertar supremo.
Aquellos que siguen los vehículos de los oyentes y budas solitarios verán,
Y todos los no-budistas domados serán”.

1-3.116 	Las melodiosas oleadas de versos del bendecido Buda –las melodiosas oleadas de sílabas, palabras y significado del Bendecido– se extendieron por los incontables reinos búdicos de las diez direcciones. Todos los seres de esos reinos que seguían el Gran Vehículo las oyeron y contemplaron las diez direcciones. Miraron a todos los seres que podían ver en las cuatro direcciones, buscando al ser cuyas melodiosas oleadas de versos eran tan encantadoras, placenteras, absolutamente agradables y profundas, y para ver cómo se podían pronunciar tales melodiosas oleadas de versos que expresaran el significado, las palabras y las letras que traen alivio a los seres, los satisfacen y los conducen a la otra orilla del saṃsāra. A través del poder del Buda, vieron a miríadas de videntes no muy lejos que se postraban ante el Sabio en el Monte Gandhamādana. Sus sentidos estaban pacificados, su mente estaba tranquila y bajo control, había alcanzado la paz suprema y resplandecía como una montaña de oro. Cuando lo vieron, pensaron: “Este vidente es muy poderoso y su gran asamblea de videntes está dotada de gran compasión. [F.107.b] Puesto que es compasivo, ¡debemos seguirlo!”.
1-3.117 		Cuando vieron que sus cuerpos habían adoptado la vestimenta, la apariencia física y las formas de videntes, pensaron: “¡Ya que nos hemos convertido en videntes, debemos ir a servir y rendir homenaje a ese gran vidente!”. Tan pronto como este pensamiento surgió en sus mentes, un número inconmensurable, innumerable, inconcebible, inigualable e infinito de bodhisattvas vestidos como videntes, tan numerosos como todos los granos de arena del Ganges, llegaron a este reino búdico desde inconmensurables e incontables reinos búdicos de las diez direcciones. La multitud de emanaciones de bodhisattvas mágicos, compuesta por diversos tipos de videntes, hizo ofrendas al Sabio, se postró ante él con las palmas de las manos unidas, lo alabó y tomó asiento. A través del poder del Buda, aquellos que habían nacido en los reinos inferiores, ya fuera debido a la fuerza de sus aspiraciones o a las condiciones de sus acciones negativas, obtuvieron el recuerdo, se vistieron como videntes y tomaron asiento. Todos se sentaron con las palmas de las manos unidas mirando al gran vidente, el Señor de los Sabios.
1-3.118 		Entonces, a través del poder del Buda, el bodhisattva Rey de la Infinita Acumulación de Sabiduría se preguntó: “¿Dónde residirá Śākyamuni cuando enseñe esta aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta a la multitud que se ha reunido aquí?”. En ese momento, seis sextillones de magníficas mansiones de varios pisos, llenas de las siete sustancias preciosas y parecidas a la mansión de Śakra, Señor de los Dioses, aparecieron en el cielo desde el este.
1-3.119 		Cuando vio esas mansiones, el bodhisattva Rey de la Infinita Acumulación de Sabiduría pensó: “Manifestaré una mansión de varios pisos similar a la mansión de Brahmā, el Señor del Mundo Sahā, Melodía Apacible. Aquí residirá el sabio vidente cuando nos enseñe esta aceptación”. [F.108.a] En ese momento, seis sextillones de magníficas mansiones de varios pisos, llenas de las siete sustancias preciosas y semejantes a la mansión de Brahmā, el Señor del Mundo Sahā, Melodía Apacible, aparecieron en el cielo desde el sur.
1-3.120 		Cuando vio aquellas mansiones, el bodhisattva Rey de la Infinita Acumulación de Sabiduría pensó: “Manifestaré una mansión de varios pisos similar a la mansión de Brahmā, Destello de Relámpago. Aquí residirá el Bendecido mientras enseña el Dharma”. En ese momento, seis sextillones de magníficas mansiones de varios pisos, llenas de las siete sustancias preciosas y parecidas a la mansión de Brahmā, Destello de Relámpago, aparecieron en el cielo desde el oeste.
1-3.121 		El bodhisattva Rey de la Infinita Acumulación de Sabiduría pensó entonces: “Manifestaré una mansión de varios pisos similar a la mansión de Brahmā, Luz del Sumeru. Aquí residirá el Bendecido mientras enseña el Dharma”. En ese momento, seis sextillones de magníficas mansiones de varios pisos, llenas de las siete sustancias preciosas y parecidas en su totalidad a la mansión del Gran Brahmā, Luz del Sumeru, aparecieron en el cielo desde el norte.
1-3.122 		En ese momento, miríadas de mansiones de varios pisos se desplegaron en el cielo. El bodhisattva Maitreya pensó: “He buscado en esas mansiones un trono de león para el Bendecido y hay una mansión en la que se ha preparado un trono de león para el Bendecido”. El bodhisattva Maitreya le preguntó entonces al bodhisattva Esplendor Inmaculado: “Noble hijo, ¿de dónde proceden estas mansiones de varios pisos? [F.108.b] ¿Quién las ha manifestado?”.
1-3.123 		El bodhisattva Esplendor Inmaculado respondió: “Noble hijo, mientras no se haya logrado la eliminación de todo tipo de apego utilizando la puerta del Dharma, dos cosas ocasionan el ciclo del saṃsāra. Noble hijo, las dos cosas son ir y venir, y estas dos se llaman originación y desintegración. Cuando no hay surgimiento ni originación, tampoco hay percepción de ir y venir. Cuando se abandonan todas las formas de desintegración, se alcanza la aceptación de la naturaleza no-nacida de los fenómenos. Esta es la puerta al Dharma de la no-dualidad que corta la continuación del saṃsāra. Estos dos son el ir y el venir a los que se hace referencia cuando se habla de ir y venir.
1-3.124 		“Noble hijo, cuando no hay nada imputado como un yo y no se albergan nociones de una fuerza vital, alma, persona, humanos, criaturas vivientes, ir o venir, esta es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.125 		“Noble hijo, cuando existen conceptos de surgimiento y ausencia de surgimiento, esto es dualista. Cuando no se tienen conceptos de originación y cesación, y no hay observación de ir y venir, nada que diferenciar y ninguna transformación, esta pureza absoluta, noble hijo, es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.126 		“Las cosas que se caracterizan por el surgimiento y la desintegración, como los agregados, su aflicción y su purificación, son dualistas. Cuando se comprenden cabalmente los agregados, se han abandonado las cosas que se caracterizan por el surgimiento y la desintegración, y se ha superado todo pensamiento, este camino que conduce a la cesación de la forma es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.127 		“La oscilación y el conocimiento derivado de los pensamientos y la reflexión son dualistas. Cuando no hay oscilación de sentimientos y no hay pensamiento, esta ausencia de fluctuación mental y ausencia de envolvimiento mental es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.128 		“Noble hijo, percibir los sentimientos, el origen de los sentimientos, la cesación de los sentimientos y el camino que conduce a la cesación de los sentimientos es dualista. [F.109.a] Noble hijo, cuando no percibimos los sentimientos, su origen o el camino que conduce a su cesación; cuando no percibimos las características del agregado de la forma y del agregado del sentimiento como diferentes; y cuando no los percibimos como teniendo las mismas características, careciendo de características, teniendo características diferentes, teniendo una sola característica o teniendo múltiples características, esto, noble hijo, es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.129 		“Además, noble hijo, cuando entre los oyentes y los budas solitarios hay apego a los agregados, los elementos y los campos sensoriales, y apego a la sabiduría insuperable de los omniscientes, esto es dualista. Cuando no percibimos ninguna base para los vehículos de los oyentes y budas solitarios, la sabiduría omnisciente o los agregados, elementos o campos sensoriales, y entendemos que todos los medios de expresión verbal carecen de base, de letras y de elaboración, esto, noble hijo, es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.130 		“Noble hijo, cuando percibimos las percepciones como virtuosas y no virtuosas, esta percepción, en términos de este y aquel lado, es dualista. Cuando nos damos cuenta de que estas percepciones virtuosas y no virtuosas carecen de características, están siempre surgiendo y son inagotables, esta es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.131 		“Noble hijo, concebir, fijarse o comentar sobre este lado y aquel lado diciendo ‘este lado está manchado y aquel lado está equivocado’, es dualista. Cuando no hay fijación en este o aquel lado, ni comentarios, ni análisis[footnoteRef:26] de ningún tipo, ni rechazo, esta es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad. [26:  C brtags pa med pa; D btags pa med pa. Esta traducción sigue la variante del Kangyur de Choné.
] 

1-3.132 		“Noble hijo, conceptos tales como los agregados, los elementos y los campos sensoriales, ya sea que estén contaminados o no, son dualistas. Cuando no hay el concepto de que los elementos y los campos sensoriales estén contaminados, nada que pueda ser percibido como no contaminado, [F.109.b] ninguna percepción y no-percepción, y ningún logro, esta es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.133 		“Noble hijo, cuando los agregados, los elementos y los campos sensoriales se conceptualizan como condicionados o incondicionados, esto es dualista. Pero cuando no conceptualizamos todas y cada una de las percepciones, y no hay pensamiento conceptual, y cuando vemos correctamente que todos los fenómenos son como el espacio, esto, noble hijo, es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.134 		“Noble hijo, cuando estamos orgullosos de las cualidades mundanas y supramundanas, esto es dualista. Cuando no nos involucramos con las cualidades mundanas y supramundanas, ni vamos hacia ellas, ni las abandonamos, ni nos apartamos de ellas, y no avanzamos ni retrocedemos, esta es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.135 		“Además, noble hijo, entender que los agregados, los elementos y los campos sensoriales se originan sobre la base del nombre y la forma, es dualista. Tener la visión de que los agregados, los elementos y los campos sensoriales, al carecer de nombre y forma, tienen la naturaleza de una ilusión, y son todo-penetrantes y no todo- penetrantes, y no pasan al nirvāṇa último,[footnoteRef:27] es la entrada de los bodhisattvas a la puerta del Dharma de la no-dualidad.[footnoteRef:28] [27:  D yongs su mya ngan las ma ’das pa; J, N, C, H yongs su mya ngan las ’das pa.
 ]  [28:  D phung po dang/ khams dang/ skye mched dang/ ming dang gzugs bral ba la sgyu ma’i rang bzhin gyi lta ba kun tu ’gro zhing kun tu mi ’gro/ yongs su mya ngan las ma ’das pa ’di yang byang chub sems dpa’i gnyis su med pa’i chos kyi sgo la ’jug pa’o. La traducción de esta línea sigue siendo provisional.
 ] 

1-3.136 		“Además, noble hijo, comprender la consciencia en términos de originación es dualista. Pero cuando se comprende instantáneamente que todos los fenómenos compuestos, siendo no-originados, son momentáneos y no momentáneos, esto es una entrada a la puerta del Dharma de la no-dualidad.[footnoteRef:29] [29:  D gang yang ’byung ba med pa skad cig ma dang skad cig ma ma yin pa la ’dus byas thams cad du myur du rab tu shes pa ’di yang gnyis su med pa’i chos kyi sgo la ’jug pa’o. La traducción de esta línea sigue siendo provisional.] 

1-3.137 		“Asimismo, noble hijo, el apego a la propiedad, al conocimiento basado en la consciencia ordinaria, a la posesión y a los campos sensoriales, es dualista. Pero cuando se alcanza la consciencia desprovista de un yo y se está libre de las dos visiones de la naturaleza del yo, cuando los campos sensoriales son incontaminados, y cuando se está libre de propiedad y posesión, esto es la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad.
1-3.138 		“Todo pensamiento conceptual sobre el conocimiento y la liberación es dualista. [F.110.a] Noble hijo, el conocimiento carece de actividad mental y carece de un yo. El conocimiento es como un relámpago. La liberación es como el espacio y el espacio es no-conceptual, no conceptualiza y está libre de elaboraciones. Esta es la entrada a la puerta del Dharma de la no conceptualización.
1-3.139 		“El disfrute de la consciencia y la forma es dualista. La forma en sí es vacía, como el espacio, y el espacio no se desintegra. Las formas que se desintegran, al ser vacías, son manifestaciones con la característica de la forma y son vacías, ya que también tienen la naturaleza de la vacuidad. Lo mismo se aplica a los sentimientos, las percepciones y las formaciones. La no manifestación de la consciencia es semejante a la consciencia que está desprovista de oscuridad y luz, como el espacio. La desintegración de la consciencia no es vacuidad, pero la naturaleza de la consciencia misma es, de hecho, vacuidad. Los cinco agregados que son la base del aferramiento son vacíos del mismo modo, como la naturaleza del espacio. Los bodhisattvas que piensan que son como el espacio –carentes de apego, rabia e ignorancia, sin alto ni bajo, sin pensamiento conceptual o conceptualización, y sin ir y cesar– comprenden perfectamente todos los fenómenos exactamente como son. Se dan cuenta de que los agregados, los elementos y los campos sensoriales carecen de deseo, rabia e ignorancia, de alto y bajo, de pensamiento conceptual y conceptualización, y de ir y cesar, y que el despertar de los oyentes y de los budas solitarios, así como el insuperable y perfecto despertar, también carece de pensamiento conceptual y conceptualización, de ir y cesar. Noble hijo, esta es la entrada de los bodhisattvas a la puerta del Dharma de la no-dualidad”.
1-3.140 		Mientras el bodhisattva Esplendor Inmaculado impartía esta enseñanza, 9.200.000.000 de bodhisattvas lograron la aceptación de la naturaleza no-nacida de los fenómenos y 4.600.000.000 de ellos alcanzaron la entrada a la puerta que conduce al Dharma de la no-dualidad.
1-3.141 		El Bendecido se levantó entonces de la absorción llamada Dotado de luz, [F.110.b] ya no parecía estar vestido como un vidente, y se sentó allí con su cuerpo adornado con las treinta y dos marcas físicas supremas de un buda. Todos los demás seres también dejaron de aparecer vestidos como videntes y sus cuerpos anteriores fueron restaurados. El Bendecido expresó su aprobación al bodhisattva Esplendor Inmaculado, diciendo: “Noble hijo, la forma en que has enseñado esto es exactamente la forma en que se debe enseñar la puerta de entrada de la no-dualidad. ¡Bien hecho! Noble hijo, tú mismo has dado testimonio de esta puerta de entrada al Dharma,[footnoteRef:30] ¡y así has establecido a innumerables seres en un insuperable y perfecto despertar!”. [30:  D khyod ni chos kyi sko ’di la lus dpang du btsugs te. La traducción de esta línea sigue siendo provisional.] 

Los dioses, nāgas, yakṣas, asuras, garuḍas, kinnaras, humanos y no humanos que estaban presentes hicieron entonces diversas ofrendas al Bendecido. [B3]
1-3.142 		En ese momento, Mañjuśrīkumārabhūta se cubrió el hombro con su manto, se postró ante el Bendecido con las palmas de las manos unidas y alabó al Bendecido con los siguientes versos, pidiéndole que enseñara el Dharma:

1-3.143 	“Muchos reinos tú impregnas, Vencedor sin par,
Y has sometido y pacificado a los enemigos: las aflicciones.
Sabio liberado, ¡te ruego que entres en este lugar
Y esta suprema aceptación a los seres reveles!

1-3.144 	“Tus observancias son inmaculadas y tu mente está en paz.
Sabio que el sacrificio has realizado, ¡te ruego que esta virtuosa aceptación enseñes!
Proveedor de felicidad a los seres, vidente que el conocimiento trascendente 
sostienes,
Destructor del engaño, ¡te ruego que una lluvia de ambrosía derrames sobre este 
lugar!

1-3.145 	“Muchos dioses, nāgas y humanos con claras mentes
Rápidamente este reino han llenado.
Aquí sentados contemplándote están todos estos seres.
Habiendo abandonado las impurezas, ¡enséñales el Dharma sagrado!

1-3.146 	“Vencedor, gala de tu conducta has hecho en el pasado.
Tus ojos, tus pies, tus manos y tu lengua entregaste.
Tu piel, [F.111.a] tu cabeza, tu sangre y tus miembros diste,
Y joyas, elefantes, caballos, hijos, ciudades, corceles preciosos y grandes cantidades 
de grano.

1-3.147 	“Comida, bebida, tu cama y criados tú regalaste.
A tus parientes y a otros seres de su sufrimiento constantemente liberas;
Alegría traes a los seres y todos los deseos realizas.
Cien sacrificios por los seres a cabo llevaste,

1-3.148 	“Y la virtud que acumulaste en el pasado a los numerosos budas ofreciste.
Siempre eres amoroso y en una generosidad constante te deleitas.
Eres firme en las observancias y como el monte Sumeru resplandeces.
¡Te ruego que esta aceptación para traer estabilidad a los seres enseñes!

1-3.149 	“En el pasado, continuamente la aspiración tuviste de mostrar a los seres
Cómo abandonar los tres reinos inferiores y conducirlos a los reinos superiores.
Tú haces que los seres el despertar alcancen:[footnoteRef:31] la suprema pacificación del  [31:  Y, K, N, H, S reg; D rig. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Yongle, Pekín, Narthang, Lhasa y del Palacio Stok.
] 

sufrimiento.
Vencedor, en el pasado tú alcanzaste el despertar genuino

1-3.150 	“Y toda la tierra con el agua gloriosa de tu compasión saturas.
Tú las aflicciones pacificas, las tres manchas y todas las dudas,
Y al pacificar estas, el camino que conduce al despertar muestras.
Al igual que cuando la realización del Dharma tú alcanzaste,

1-3.151 	“¡Te ruego que una lluvia de Dharma derrames sobre los seres cuyas mentes están 
resecas!
¡Te ruego, con ambrosía sacia su sed y las correctas cualidades revela!
A través del camino de la paz alcanzan el despertar los seres,
Y los seres que de numerosos reinos han venido a este

1-3.152 	“Están aquí para ser liberados de la vejez y la muerte.
Gran sabio, te ruego, este Dharma enséñales.
¡Enseña La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la 
conducta perfecta!
Esto los llevará a que las elaboraciones como ilusiones y espejismos comprendan”.[footnoteRef:32] [32:  D de ni sgyu ma smig rgyu spros par ’gro. Esta traducción es provisional.] 


1-3.153 	El Bendecido le dio su consentimiento a Mañjuśrīkumārabhūta al no decir ni una palabra y pensó: “Entraré en ese tipo de absorción y, por medio de esa absorción, emanaré cuerpos que se sentarán en todas esas mansiones de varios pisos. Entonces, complaceré a esas asambleas y haré que lleguen a cansarse del saṃsāra”.
1-3.154 		El Bendecido entró en la absorción conocida como El despliegue de luz. Con su mente en equilibrio meditativo, el Buda bendecido entró en todas y cada una de esas mansiones de varios pisos y tomó asiento. [F.111.b] El bodhisattva Lleno de Asombro le preguntó entonces al bodhisattva Descubridor de Enemigos: “Noble hijo, ¿cuál de estas innumerables mansiones de varios pisos es la mansión de varios pisos en la que está sentado El Que Así Pasó? A través de la fuerza potenciadora del Buda, vemos que su cuerpo reside en todas esas mansiones. ¿De qué se trata todo esto?”.
1-3.155 		El bodhisattva Descubridor de Enemigos respondió: “Noble hijo, el término El Que Así Pasó es inexpresable. Incluso la ignorancia carece de elaboraciones en las enseñanzas de Buda. Noble hijo, ¿la mente pasada alcanza el despertar?”.
“No, noble hijo”.
“¿La mente futura alcanza el despertar?”
“No, noble hijo”.
“¿Existe una morada para la mente y los pensamientos presentes?”
“No, noble hijo”.
“Si la mente y los pensamientos carecen de morada presente, ¿cómo podría alcanzar el despertar algo que no mora en ninguna parte?”.
1-3.156 		“Noble hijo, una vez abandonados todos los fenómenos de los tres tiempos, ¿no desaparece también la comprensión de los fenómenos?”.
“La permanencia y la impermanencia son completamente abandonadas. No hay transmigración, ni nacimiento, ni cesación, ni contacto. Los fenómenos condicionados e incondicionados carecen de base. Todas las cosas son como el espacio y carecen de despertar y transmigración. Así como el espacio no tiene pasado, presente ni futuro, y no tiene presunción, el despertar tampoco tiene pasado, presente ni futuro. Así como el espacio carece de conceptos y conceptualización, el despertar de los budas también carece de conceptos y conceptualización. Así como el espacio carece de oscuridad y luz, las cualidades de los budas también carecen de oscuridad y luz. [F.112.a] Así como el espacio carece de formas y es indefinible, las cualidades de los budas también carecen de formas y son indefinibles. Así como el espacio es no-nacido e incesante, las cualidades de los budas son también no-nacidas e incesantes. Así como el espacio carece de ir, las cualidades de los budas también carecen de la aprehensión del ir. Así como el espacio carece de fundamento, las cualidades de los budas también carecen de fundamento. Así como el espacio carece de contacto, las cualidades de los budas también carecen de contacto. Así como el espacio carece de la aprehensión de un camino, las cualidades de los budas también carecen de la aprehensión de un camino. Así como el espacio es insustancial y carece de características, las cualidades de los budas también son insustanciales y carecen de características. Así como el espacio es inexpresable y carece de palabras, el despertar de los budas también es inexpresable y carece de palabras. Así como el espacio carece de permanencia e impermanencia, las cualidades de los budas también carecen de permanencia e impermanencia. Así como el espacio carece de un cuerpo y carece de originación, las cualidades de los budas también carecen de un cuerpo y carecen de originación. Así como el espacio carece de objetos aprehendidos y carece de permanencia, las cualidades de los budas también carecen de objetos aprehendidos y carecen de permanencia. Así como el espacio no tiene soporte, carece de base, carece de observación y carece de conceptualización, ascensión, conocimiento, ir, venir, origen, límite, perturbación, tormento, examen, comentario, visión, conceptos, oscuridad, entidades, marcas y manifestación, noble hijo, las cualidades de los budas también carecen de todo, desde no tener soporte hasta carecer de marcas.
1-3.157 		“Noble hijo, [F.112.b] se dice que las cualidades de los budas son no-nacidas. Las cualidades de los budas tienen la característica de ser no-duales y habitan en el reino de los fenómenos. Las cualidades de los budas están contenidas en el reino de los seres sintientes y las cualidades de los budas están contenidas en el reino del espacio. Noble hijo, las cualidades de los budas están contenidas en los pensamientos y conceptos. Las cualidades de los budas están contenidas en los reinos, los diversos lugares y los lugares superiores.[footnoteRef:33] Las cualidades de los budas están contenidas en el conocer, el no conocer, el conocimiento avanzado, el conocimiento cabal y el conocimiento completo. Las cualidades de los budas están contenidas en la ausencia de marcas, en las características correctas, en las características parciales, en las características completas y en las características subsecuentes. Las cualidades de los budas están contenidas en la ausencia de trascendencia, en la trascendencia cabal, en la trascendencia y en la trascendencia subsecuente. Las cualidades de los budas están contenidas en la aceptación, el rechazo, el aferramiento y la apropiación. Las características [sic] de los budas están contenidas en la luz, la iluminación total, la iluminación subsecuente, la ausencia de iluminación y la ausencia de iluminación absoluta. Las cualidades de los budas están contenidas en lo que es genuino, completamente genuino, subsecuentemente genuino, no totalmente genuino y no absolutamente genuino. Las cualidades de los budas están contenidas en las declaraciones, las declaraciones cabales, las declaraciones plenas, las declaraciones subsecuentes, las declaraciones absolutas y las declaraciones completas. Las cualidades de los budas están contenidas en el conocimiento pleno, el conocimiento completo, el conocimiento idéntico y el conocimiento subsecuente. Las cualidades de los budas están contenidas en las formas, las formas plenas, las formas idénticas, [F.113.a] las formas verdaderas y las formas completas. Noble hijo, el despertar de los budas está contenido en la conducta, la conducta cabal, la conducta idéntica, la conducta subsecuente y la conducta completa. Noble hijo, el despertar está contenido en las expresiones, las expresiones cabales, las expresiones subsecuentes, las expresiones idénticas y las expresiones completas. Noble hijo, el despertar está contenido en la enumeración, la enumeración cabal, la enumeración idéntica, la enumeración subsecuente y la enumeración completa. El despertar está contenido en la existencia, la existencia cabal, la existencia subsecuente y la existencia completa. Noble hijo, el despertar está contenido en la elaboración, la elaboración cabal, la libertad de elaboración, la elaboración subsecuente y la elaboración completa. [33:  A partir de esta frase, el pasaje continúa añadiendo varios prefijos adverbiales a términos individuales, produciendo así diferentes matices de significado en un término dado. Nuestra traducción intenta dar una idea del modo en que se generan esos significados, aunque las traducciones siguen siendo provisionales.] 

1-3.158 		“Noble hijo, debemos considerar el despertar de los budas como desprovisto de aprehensión, como el espacio. Noble hijo, ¿hay alguien capaz de expandir, medir, rivalizar, ornamentar o representar el espacio?”.
“No, noble hijo, nadie es capaz de hacerlo”.
1-3.159 		“Noble hijo, las cualidades de los budas son como el espacio. Al igual que el espacio no puede expandirse de ninguna manera, las cualidades de los budas no pueden expandirse de ninguna manera. Noble hijo, ¿por qué preguntas por esas mansiones de varios pisos donde está sentado el Bendecido y donde se manifiesta el cuerpo del Buda?”.
1-3.160 		Mientras el bodhisattva Descubridor de Enemigos daba esta elaborada explicación de la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad, 5.700.000.000 de bodhisattvas alcanzaron la aceptación de la naturaleza no-nacida de los fenómenos y 4.200.000.000 de ellos alcanzaron la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad que describe los secretos de Los Que Así Pasaron. Todo este reino búdico floreció y [F.113.b] los seres que vivían en la tierra y en el cielo aplaudieron y exclamaron: “¡La excelente enseñanza de este ser sagrado que revela la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad y que describe los secretos de Los Que Así Pasaron es excelente, excelente!”.
1-3.161 		En ese momento, el Bendecido se levantó de su absorción conocida como Maestría sobre el surgimiento de la luz. Para asombro de toda la asamblea, todos los cuerpos búdicos y las mansiones de varios pisos desaparecieron, excepto la mansión de varios pisos en la que vieron al Bendecido sentado.
1-3.162 		El bodhisattva Principal Entre Muchos Reyes le preguntó entonces al bodhisattva Vidente que Elucida: “Noble hijo, ¿de dónde vinieron esas mansiones de varios pisos? ¿Adónde se han ido?”.
El bodhisattva Vidente que Elucida respondió: “Noble hijo, aún albergas las percepciones de ir y venir”.
El bodhisattva Principal Entre Muchos Reyes dijo: “Noble hijo, venir es un término para la transitoriedad, e ir es un término para la ausencia de yo”.
1-3.163 		El bodhisattva Vidente que Elucida respondió: “Noble hijo, los términos para la transitoriedad y los términos para la ausencia de yo son términos que implican posesión y propiedad. Las personas que están apegadas a la posesión y a la propiedad se adhieren a las siguientes cuatro visiones equivocadas: se dedican a la práctica (1) percibiendo lo que es impermanente como permanente; y (2) percibiendo el sufrimiento como felicidad; y se dedican a la práctica (3) percibiendo lo que es impuro como puro; y (4) percibiendo lo que carece de un yo como si tuviera un yo. Las personas que incurren en esos errores mentales tendrán los siguientes cinco obstáculos: no abandonarán los obstáculos de (1) desear los placeres sensoriales, (2) [tener] mala voluntad, (3) [sentir] pereza y letargo [F.114.a] u holgazanería, (4) [experimentar] agitación y arrepentimiento, y (5) [tener] dudas.[footnoteRef:34] [34:  Esta lista parece corresponder bastante bien a la lista estándar de cinco nīvaraṇas de la tradición budista pāli, donde algunos pares o grupos de términos también cuentan como elementos individuales de la lista.] 

1-3.164 		“Noble hijo, cualquiera que incurra en estos cinco obstáculos cometerá los cinco actos de retribución inmediata. Las personas que no han abandonado los cinco actos de retribución inmediata no verán el renacimiento entre dioses o humanos, ¡por no hablar del despertar de los oyentes! Y si ese es el caso de los que carecen del despertar de los oyentes, ¿qué necesidad hay de mencionar a los que carecen del despertar de los budas solitarios y del despertar de los budas? Quien no ha abandonado la posesión y la propiedad tampoco ha abandonado la permanencia y la aniquilación. ¿Cómo podrían las personas que se adhieren a visiones de aniquilación realizar acciones virtuosas y observar una conducta virtuosa? ¿Cómo podrían las personas que se adhieren a visiones de permanencia participar en prácticas virtuosas y en prácticas dirigidas a la liberación? Las personas que se adhieren a visiones de permanencia y aniquilación no verán el renacimiento entre dioses o humanos, ¡por no hablar del despertar de los oyentes o de los budas solitarios! ¿Cómo podrían alcanzar el insuperable y perfecto despertar? Puesto que los miembros silenciosos de esta asamblea, que se han reunido aquí, no están contaminados por los vehículos de los oyentes o de los budas solitarios porque no se adhieren a visiones erróneas como la propiedad y la posesión, noble hijo, asegúrate de no decir tales cosas”.
1-3.165 		El bodhisattva Subāhu preguntó entonces: “Noble hijo, ¿no deberíamos centrarnos en las percepciones de ir y venir? Y si no nos centramos en ellas, ¿cómo deberíamos proporcionar a los bodhisattvas que son dignos receptores de ofrendas las pertenencias y provisiones necesarias? ¿Cómo honrar a los padres? ¿Cómo cuidar a los enfermos?”.
1-3.166 		“Noble hijo, las siguientes cosas carecen de elaboración mental: objetos, objetos cercanos, objetos supremos, otros objetos, objetos de reverencia, ir, ir plenamente, ir completamente, ir subsecuentemente e ir a otra parte. Todos esos términos carecen de elaboración mental. ¿Cómo es posible? [F.114.b] Noble hijo, conceptos, pensamientos, pensamientos subsecuentes, pensamientos completos y pensamientos supremos nos conducen, nos dan fuerza y nos establecen en el saṃsāra. La flor puede ser el nacimiento entre dioses o humanos, pero el fruto es morir y renacer una y otra vez en los tres reinos inferiores. Todos esos pensamientos relacionados con las ocho preocupaciones efímeras tienen defectos. Todas las cosas relacionadas con la conducta, la conducta cabal, la conducta completa y la conducta subsecuente conducen al abandono de la noble aceptación”.
1-3.167 		“Noble hijo, ¿están en conflicto con esta noble aceptación quienes practican la virtud para alcanzar las cualidades de los budas?”.
1-3.168 		“Noble hijo, aquellos que tienen poco deseo por las cualidades nobles y gran deseo por las acciones negativas, están en conflicto con esta noble aceptación. La destruyen, la desechan y se engañan sobre ella. Se dice que quienes han rechazado por completo las cualidades virtuosas se entregan a pensamientos deseosos y, quienes se entregan a pensamientos deseoso, están en conflicto con la aceptación de la conducta correcta y la destruyen. Aquellos que carecen del grupo de cualidades relacionadas con esta aceptación, la rechazan. Noble hijo, el grupo de cualidades relacionadas con la noble aceptación incluye los votos relacionados con el habla, la mente y los seis campos sensoriales; el no acumular karma; lo inexpresable; lo que no requiere esfuerzo; lo no-conceptual; y la ausencia de pensamientos, la ausencia de un objeto de observación y la ausencia de observación por parte de la mente o la facultad mental. Todas sus acciones mentales, físicas y verbales [de aquellos que tienen poco deseo por las cualidades nobles y gran deseo por las acciones negativas] conducen a la delusión acerca de esta noble aceptación, porque carecen de este grupo de cualidades. Todos sus conceptos relacionados con la noción de que los fenómenos deben ser asumidos, son inamovibles y tienen características, también conducen a la delusión acerca de esta noble aceptación, porque carecen de este grupo de cualidades. 
1-3.169 		“Alguien que cultiva este grupo de cualidades de la noble aceptación, tales como la falta de actividad física, verbal y mental; la inmutabilidad; la ausencia de características y la ausencia de conceptos, busca la naturaleza última del Dharma de la no-dualidad y alcanza la realización de la verdad última. [F.115.a] Cualquiera con la más mínima comprensión de la naturaleza última de todas las aflicciones y de la naturaleza última de todos los fenómenos, cultiva esta aceptación. Aquellos que no discuten sobre las palabras, que han subyugado todas las aflicciones, que no vacilan ante lo inexpresable, que no están apegados a ninguna doctrina filosófica, y que entienden que los fenómenos son conocidos como no-nacidos y no-surgidos, cultivan esta aceptación. Cultivan esta aceptación quienes habitan en el reino de los fenómenos mientras se consagran al reino de los seres, quienes consideran que el reino de los fenómenos y el reino de los seres son idénticos, quienes no diferencian entre ellos y quienes no están en conflicto con el reino de las características.
1-3.170 		“Aquellos para quienes todos los fenómenos carecen de una base cognitiva, están desprovistos de yo y de otro, y carecen de apariencias porque son no-nacidos, y que entienden que todos los fenómenos carecen de aprehensión, carecen de surgimiento, carecen de un cuerpo y carecen de cultivo; son no-nacidos; carecen de muerte y transmigración; carecen de soporte; son inquebrantables, inmutables y libres de los conceptos de existencia y no existencia; no son un recipiente; carecen de pensamientos; están libres de apego; son inmaculados, desprovistos de clase, intrínsecamente puros, no manchados y desprovistos de aflicciones; carecen de superposiciones; no ocurren en ninguna parte; y que carecen de conflicto, cultivan esta aceptación.
1-3.171 		“Aquellos que se enfocan en cosas tales como la liberación de las condiciones; la pacificación de todo divagar; la trascendencia completa de todos los caminos perversos; la no-originación, el no involucrarse y no demorarse; el no aprehender ningún objeto; la trascendencia completa de la consciencia; la falta de imputación, el no comentar, el no venir, la falta de base, la no-permanencia, la ausencia de semilla y la carencia de raíces; el estabilizar, pacificar y pacificar completamente la mente; la ausencia completa de tormento; el alcanzar la meta última; el no dar lugar al renacimiento; [F.115 .b] y el deleitarse en el nirvāṇa, perfeccionarán esta aceptación. Quienes se enfocan en conceptos, pensamientos, ideas, reflexiones, imaginación, ir, partir, avanzar y acercarse, no cultivarán esta aceptación.
1-3.172 		“Noble hijo, venir es un término que significa dirigirse hacia. Noble hijo, cuando no hay ‘dirigirse’ ni ‘dirigirse hacia’, no hay ir ni venir. Debemos cultivar la aceptación de la puerta de entrada al Dharma de la no-dualidad para destruir por completo la base del ir y del venir. Noble hijo, la observación de las características de las acciones expresadas por el término venir ocurre porque hemos abandonado el cultivo de esta aceptación. Noble hijo, la causa principal de las características de las acciones expresada por el término ir es la ausencia de características. Esto se llama cultivar la aceptación de la liberación de las características.
1-3.173 		“La causa principal de las características del propósito expresadas por el término venir, se produce debido a un rechazo de la aceptación y no es el cultivo de la aceptación. Noble hijo, la expresión ir se refiere al cultivo de la aceptación de la destrucción, de la no-existencia y de la pacificación del propósito.
1-3.174 		“Noble hijo, las características de la originación expresadas por el término venir son delusiones sobre la aceptación, no el cultivo de la aceptación. Noble hijo, las características de la no-observación y refutación expresadas por el término ir se refieren al cultivo de esta aceptación.
1-3.175 		“Noble hijo, las características de la puerta de entrada de la observación expresadas por el término venir no se cultivan para esta aceptación y están en conflicto con esta aceptación. La pacificación y las características de la destrucción de la aprehensión expresadas por el término ir se refieren al cultivo de esta aceptación.
1-3.176 		“Noble hijo, las características de la base expresadas por el término venir son destructivas[footnoteRef:35] para esta aceptación y no son el cultivo de la aceptación. Noble hijo, la desaparición y la pacificación de la base expresada por el término ir se refiere al cultivo de esta aceptación. [F.116.a] [35:  S ’jig pa; D ’jug pa. Traducido a partir de la variante del Kangyur del Palacio Stok.] 

1-3.177 		“Noble hijo, las características de la originación expresadas por el término venir son un abandono de la aceptación y no son el cultivo de esta aceptación. La pacificación y las características de la destrucción de las causas expresadas por el término ir se refieren al cultivo de esta aceptación.
1-3.178 		“Noble hijo, las características de las palabras y los términos convencionales expresados por el término venir no son el cultivo de esta aceptación. El estado en el que los términos convencionales se pacifican, expresado por el término ir, se refiere al cultivo de esta aceptación.
1-3.179 		“Noble hijo, ahogarse en el río de la ignorancia en el pasado y el futuro expresado por el término venir, es una delusión sobre esta aceptación y no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a una paz inmensa y al abandono del conocimiento y la ignorancia del pasado y del futuro, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.180 		“Noble hijo, las características de la conducta física, verbal y mental expresadas por el término venir no son el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la pacificación de formaciones como el deseo, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.181 		“Noble hijo, cuando el término venir se refiere a las características de los términos para la pacificación de la consciencia y la conducta desapasionada, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la desaparición de la consciencia, la cognición y el análisis, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.182 		“Cuando el término venir se refiere a las características del surgimiento del nombre y la forma, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la pacificación del nombre y la forma, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.183 		“Cuando el término venir se refiere a las características de la disciplina, el involucramiento y los placeres sensoriales, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la pacificación y desaparición de las seis facultades sensoriales, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.184 		“Cuando el término venir se refiere a las características de otros términos para la meditación en la corriente del contacto, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a fluir por el río del contacto, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.185 		“Cuando ir se refiere a cortar la corriente de los tres tipos de sentimiento, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.186 		“Cuando venir se refiere a involucrar la base del deseo, eso no es el cultivo de esta aceptación. [F.116.b] Cuando ir se refiere al abandono y desaparición del deseo, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.187 		“Noble hijo, cuando venir se refiere a las características de los términos para involucrarse en el aferramiento, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la eliminación del aferramiento, eso sí es el cultivo de esta aceptación.
1-3.188 		“Cuando el término venir se refiere a las características del término para un fuerte apego al cultivo, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la forma en que algo producido es comprendido por completo, eso sí es el cultivo de esta aceptación.[footnoteRef:36] [36:  D ’ong ngo zhes bya ba sgom pa mngon par ’jug pa’i tshig gi mtshan nyid ’di ni bzod pa sgom pa ma yin no/ /’gro’o zhes bya ba khong du chud pa chags pa’i lam ’di ni bzod pa sgom pa’o zhes smras so. La traducción de estas líneas sigue siendo provisional.] 

1-3.189 		“Noble hijo, cuando el término venir se refiere a las características de un término para volver a entrar en un útero, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la destrucción del nacimiento, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.190 		“Cuando el término venir se refiere a un término para perseguir la felicidad una y otra vez, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere al abandono y la extinción de la vejez, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.191 		“Noble hijo, cuando el término venir se refiere a las características del estado de caer repetidamente en las aguas del río de la muerte, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a cruzar el río de la muerte, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.192 		“Noble hijo, cuando el término venir se refiere a las características del estado de buscar la miseria, la lamentación, la infelicidad y la angustia, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la pacificación de todas las formas de sufrimiento y angustia, eso sí expresa el cultivo de esta aceptación.
1-3.193 		“Noble hijo, cuando el término venir se refiere a las características del estado de surgimiento de toda clase de sufrimiento asociado con las formaciones; al surgimiento de la vejez, la muerte y la transmigración; y al surgimiento del sufrimiento asociado con el encuentro y la separación, eso no es el cultivo de esta aceptación. Cuando el término ir se refiere a la pacificación de todas las formas de sufrimiento asociado con las formaciones, eso sí es el cultivo de esta aceptación.
1-3.194 		“Noble hijo, cuando el término venir se refiere al surgimiento de toda clase de sufrimiento y a la naturaleza de la generación de las cuatro visiones equivocadas, esto obstaculiza el cultivo de todo tipo de virtudes. Noble hijo, el término ir se refiere a la completa pacificación y es el antídoto contra las visiones equivocadas asociadas con el sufrimiento. Por lo tanto, noble hijo, el término venir es una expresión de algo que conduce a todas las formas de aflicción, [F.117.a] mientras que el término ir es un término que expresa algo que no conduce a ninguna asociación con las tendencias habituales de las aflicciones.
1-3.195 		“Por lo tanto, noble hijo, los bodhisattvas no vacilan ante lo inexpresable. No están apegados a ninguna expresión. No discuten sobre el reino de los fenómenos de las palabras.[footnoteRef:37] Un bodhisattva para quien no hay objetos aprehendidos, ni surgimiento, ni cuerpo, ni originación, que ha cortado la corriente de observar toda clase de percepciones y está libre de los conceptos de existencia y no-existencia, perfecciona esta aceptación”. [37:  D yi ge’i chos kyi dbyings la ’khrug pa med do. Esta traducción es provisional.] 

1-3.196 		Mientras el bodhisattva Descubridor de Enemigos impartía esta enseñanza, 99 sextillones de bodhisattvas dirigidos por Subāhu alcanzaron la aceptación de la naturaleza no-nacida de los fenómenos. Todos los seres que habitaban en la tierra y en el cielo, en todo el reino búdico, aplaudieron al unísono exclamando: “¡Noble hijo, la forma en que has expuesto este profundo método del Dharma y nos has bañado con tal lluvia de Dharma para que nos llenemos de elocuencia respecto a deleitarnos en las cualidades completas de un bodhisattva, las facultades sobrenaturales y el desapego, es excelente!”
1-3.197 		En ese momento, los muchos dioses, nāgas, yakṣas, asuras, garuḍas, kinnaras y mahoragas que se habían reunido desde las diez direcciones anhelaron y se decidieron a realizar una ofrenda al bodhisattva Descubridor de Enemigos con flores divinas, guirnaldas, perfumes y ungüentos. Mientras esparcían flores, guirnaldas, perfumes y ungüentos sobre su cuerpo, ese noble hijo usó el poder de su absorción para transformarlos mágicamente en diversas sustancias preciosas. La pila [de sustancias preciosas] cayó a un lado y se transformó en un trono de león para el Bendecido, hecho de las siete gemas preciosas, de mil leguas de alto y diez leguas de ancho, cubierto con telas divinas y encantador de contemplar. [F.117.b]
1-3.198 		Todos los seguidores de las prácticas ascéticas inferiores –los no-budistas y los seguidores de otras órdenes ascéticas en este reino búdico que habían resuelto esforzarse en las observancias, las reglas de conducta y las cuatro modos de conducta, así como los no-budistas y los seguidores de otras órdenes ascéticas que habían resuelto esforzarse en las observancias, las reglas de conducta y las cuatro posiciones, en innumerables reinos a lo largo de las diez direcciones, [reinos] que están vacíos de budas o inundados de las cinco impurezas– contemplaron este trono de león hecho de las siete sustancias preciosas. Se podía ver a algunos que realizaban la práctica ascética de los cinco fuegos postrándose ante el sol y la luna; algunos llevaban agua, otros barro, y otros agua y barro; algunos llevaban el pelo largo, otros barba, y otros pelo largo y barba; algunos estaban parados sobre un pie o levantaban un brazo; algunos se alimentaban de raíces y hojas del bosque; algunos estaban acostados sobre clavos; algunos habían untado sus cuerpos con cenizas de huesos; algunos llevaban guirnaldas de cráneos humanos; y a algunos se les veía sosteniendo cráneos en las palmas de las manos. También había allí otros no-budistas que practicaban la observancia del bastón, la observancia del perro, la observancia del cerdo, la observancia del ciervo, la observancia del pájaro,[footnoteRef:38] la observancia del fuego, la observancia de la luna, la observancia del sol, la observancia del agua, la observancia de la escalera y diversas prácticas ascéticas de curación; también había otros más que habían dominado el ejercicio de las prácticas ascéticas, las observancias, las reglas de conducta y las cuatro posiciones. En aquel momento, todos esos practicantes de prácticas ascéticas inferiores fueron visto allí, cerca del trono de león. [38:  D bya’i brtul zhugs; Y byi ba’i brtul zhugs. La variante en Y sugiere la traducción “la observancia del ratón”.] 

1-3.199 		Un parasol hecho de las siete sustancias preciosas que tenía diez mil leguas de ancho colgaba en el cielo sobre el trono de león, y en ese parasol se podían ver varios tipos de ornamentos hechos de gemas celestiales. De esos ornamentos resonaban diversos nombres convencionales de visiones erróneas. Por ejemplo, emitían los sonidos de los nombres convencionales de las sesenta y dos visiones erróneas, tales como la visión de la aniquilación; la visión de la permanencia; la visión de la colección transitoria; la visión que sostiene creencias extremas; la visión que considera la disciplina y las observancias como superiores; [F.118.a] la visión de que la felicidad surge sobre la base del deseo; la visión de disputar y criticarse unos a otros, cortar cabezas y arrancar ojos; y la visión por la cual abandonamos la visión con respecto al camino de las diez acciones virtuosas.
1-3.200 		Todos los bodhisattvas que habían llegado a este reino búdico desde los infinitos e incontables reinos búdicos puros en las diez direcciones, oyeron esos sonidos y vieron a esos seres, cerca del trono de león, que estaban dedicados a esos diversos tipos de costumbres y observancias malsanas. Se desanimaron por completo y pensaron: “¡Ay! ¿Quiénes son esos seres que sostienen visiones afligidas y que vemos en este reino búdico Sahā, inundado de las cinco impurezas? Deberíamos regresar a nuestros respectivos reinos búdicos!”.
1-3.201		 Aunque querían irse de este reino búdico, no sabían qué camino tomar para regresar a sus respectivos reinos, así que se postraron ante el bodhisattva Descubridor de Enemigos con las palmas de las manos unidas y dijeron: “Noble hijo, queremos dejar este reino búdico y volver a nuestros respectivos reinos búdicos. Noble hijo, dado que este reino búdico está totalmente oscurecido por visiones inexplicables y provoca duda, hasta la más mínima de nuestras acciones corporales, verbales y mentales será malinterpretada,[footnoteRef:39] por lo que queremos irnos inmediatamente. Pero hemos perdido nuestro sentido de orientación y no sabemos qué camino tomar para ir a nuestros respectivos reinos. Noble hijo, te rogamos, ¡permítenos regresar a nuestros respectivos reinos búdicos!”. [39:  J, N, C, H, S ’khrul par ’gyur ba; D ’phrul bar ’gyur ba. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Lithang, Narthang, Choné, Lhasa y del Palacio Stok.
] 

1-3.202 		El bodhisattva Descubridor de Enemigos les respondió a los bodhisattvas que habían venido de los reinos búdicos de las diez direcciones: “Nobles hijos, ¿acaso ustedes no son seguidores del Gran Vehículo?”.
“¡Noble hijo, entramos en el camino del despertar insuperable, perfecto y completo hace mucho tiempo!”. [F.118.b]
1-3.203 		“Nobles hijos, debido a su aspiración de hacer madurar a los seres que deben ser domados, aquellos que están decididos a despertar son inquebrantables y no dudan en nacer entre los seres infernales. Lo mismo ocurre con el nacimiento en el reino animal, el reino de los pretas, los reinos búdicos inundados de las cinco impurezas y entre los pobres yakṣas, los pobres humanos, los demonios y los no-budistas que han caído en diferentes tipos de visiones erróneas y están llenos de dudas. El hecho de que nazcan en esos lugares debido a su aspiración de domar a los seres, se conoce como ‘la valentía de los bodhisattvas’. Van a lugares así con firme diligencia y gran coraje. Hay seres con la raíz de la ignorancia que se congregan, viven en el bosque toda su vida y profanan el camino de la paz perfecta.[footnoteRef:40] Estos seres matan criaturas vivientes y se dedican diligentemente a las diez acciones no virtuosas. Perfeccionan visiones inferiores y no temen la otra vida. Los bodhisattvas deben decidirse a padecer ellos mismos sufrimiento mental y físico, por compasión hacia los seres que perfeccionan visiones de permanencia y aniquilación. Un solo ser puede dedicarse a las seis perfecciones para hacer madurar a todos los seres, una sola acción puede hacer que sea plantada la semilla y que permanezca en el camino de las diez acciones virtuosas, y una sola afirmación excelente puede conducir a la comprensión. Por lo tanto, por el beneficio de todos los seres, los bodhisattvas se someten diligentemente a muchos tipos de sufrimiento durante miríadas de eones. [40:  Esta traducción es provisional.
] 

1-3.204 		“Nobles hijos, los bodhisattvas tienen dos tipos de armadura y la armadura que llevan los bodhisattvas es lo que les permite apoderarse de los cuatro māras y ser conocidos como bodhisattvas. ¿Cuáles son esas dos armaduras? La armadura de los seres y la armadura de las cualidades de los reinos búdicos. Nobles hijos, ¿cuál es la armadura de los seres de los bodhisattvas? [F.119.a] Nobles hijos, los bodhisattvas desarrollan resolución y son valientes debido a su firme diligencia y, al esforzarse en las seis perfecciones y cultivar el amor, hacen madurar a los seres que son desposeídos, que se involucran con las raíces de la no-virtud, que cometen los actos de retribución inmediata, que rechazan el Dharma sagrado, que denigran a los Nobles y que están separados[footnoteRef:41] de los reinos búdicos puros. Los bodhisattvas liberan a los seres de los sesenta y dos tipos de visiones erróneas por gran compasión, ¡así que debemos entrenarnos para ser un refugio para los seres afligidos! ¡Ustedes deben ganar su favor utilizando los cuatro medios de atraer discípulos: generosidad, palabras agradables, acciones altruistas y coherencia con el significado! [41:  J, N, H, Y, K bkar ba; D dkar ba. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Lithang, Narthang, Lhasa, Yongle y Pekín.] 

1-3.205 		“Ganarse el favor de los seres utilizando la generosidad como medio de atraer discípulos, se refiere a los bodhisattvas que hacen alguna ofrenda, desde comida y bebida, hasta su propia cabeza por generosidad, y la dedican utilizando medios hábiles y de esa forma dominan las seis perfecciones. Cuando los bodhisattvas que hacen una ofrenda han renunciado a las marcas, esta es la perfección de la generosidad. Cuando han pacificado la observación de las entidades, esta es la perfección de la disciplina. Cuando no se impacientan ante ningún objeto, esta es la perfección de la paciencia del bodhisattva. Cuando se desprenden de sus posesiones y se disponen a practicar en lugares desiertos, esta es la perfección de la diligencia del bodhisattva. Cuando se desprenden de sus posesiones y dejan de realizar cualquier actividad, esta es la perfección de la concentración del bodhisattva. Cuando no hay sentido de posesión por haber dado algo como una ofrenda, y cuando en la soledad no surge en la mente ningún deseo de recibir algo a cambio de ello, esta no-originación, este pensamiento no-conceptual, este no-surgimiento, esta no-existencia y esta falta de algo que deba ser eliminado, tanto en el recibir como en el dar, es la perfección del conocimiento trascendente del bodhisattva en la aceptación de la naturaleza no-surgida de los fenómenos. [F.119.b]
1-3.206 		“¿Cómo pueden los medios hábiles de un bodhisattva lograr el dominio de las seis perfecciones simplemente al dar una sola moneda? Nobles hijos, alguien con las características de un bodhisattva se entrena de la siguiente manera. No se obsesionan con las ofrendas que proporcionan un gran placer porque no hay un cuerpo. No rechazan una ofrenda porque cause un gran placer.[footnoteRef:42] No perciben una ofrenda que traiga un gran placer. Poseer de forma natural este poder es la perfección de la generosidad”. [42:  Y, J, K, N, C, H longs spyod chen po’i rgyus sbyin pa rnam par mi spong; D longs spyod chen po’i rgyur sbyin pa rnam par mi spong. Esta traducción se basa en las variantes de los Kangyurs de Yongle, Lithang, Pekín, Narthang, Choné y Lhasa.
] 

1-3.207 		“Puesto que no desean nada a cambio que se relacione con el Reino del Deseo, cortan la corriente relacionada con dar una ofrenda. Del mismo modo, cortan la corriente que se relaciona con la generosidad, porque no desean nada a cambio relacionado con los Reinos de la Forma o Sin Forma. La perfección de la disciplina consiste en dar una ofrenda evitando diligentemente comprometerse con las características y centrándose en el poder no-nacido e incesante del recuerdo.[footnoteRef:43] [43:  D brtson ’grus kyis mtshan nyid la mi ’jug pa dang/ dran pa’i stobs mi skye mi ’gog pa la dmigs pas sbyin pa byin pa ’di yang tshul khrims kyi pha rol tu phyin pa’o. Esta traducción es provisional.
] 

1-3.208 		“La generosidad que está desprovista de arrogancia y se enfoca continuamente en su objeto –la ausencia natural de las características de la distracción, de la elaboración con respecto al objeto del recuerdo, y de la aceptación y el rechazo– es la perfección de la paciencia.
1-3.209 		“La generosidad, que es la sabiduría que aplica la atención plena al surgimiento continuo de todas las formas de aprehensión; la sabiduría que abandona las prácticas que están en discordancia con el camino; la sabiduría que está desconectada de los caminos de los oyentes y de los budas solitarios; [el acto de] proteger, enteramente por compasión, a aquellos que siguen caminos inferiores y corrompidos y que están atormentados por la rabia, y establecerlos en el camino de la paz; y dar una ofrenda para que puedan adoptar el Gran Vehículo porque brinda alegría mientras se practica en lugares desiertos, esta es la perfección de la diligencia de un bodhisattva.
1-3.210 		“Tal generosidad conduce a que todo tenga la misma característica y, al alcanzar la absorción en todos los objetos, nos damos cuenta de que son como una ciudad vacía. Nos damos cuenta de que la mente está desprovista de toda marca y que es inexistente. Nos damos cuenta de que todos los deseos dependen de condiciones y que son inigualables,[footnoteRef:44] que todos los conceptos no tienen cuerpo y tienen la característica de desintegrarse instantáneamente, [F.120.a] y que todas las bases son no-existentes y tienen la característica de no ir, no partir y no surgir. Esta es la perfección de la concentración del bodhisattva. [44:  D ’dod chags thams cad rkyen la rag las shing bla na med pa dang. Esta traducción es provisional.] 

1-3.211 		“La generosidad que no se basa en los agregados del Reino del Deseo debido a pensamientos sobre el yo, pensamientos sobre lugares desiertos, pensamientos sobre desear algo a cambio, o pensamientos basados en un concepto de recibir; la generosidad que está libre de aceptación y rechazo con respecto al elemento tierra; la generosidad que está libre de aceptación y rechazo con respecto a los elementos agua, fuego, aire, espacio y consciencia; la generosidad que no alberga pensamientos o conceptos para domar a los oyentes y a los budas solitarios; la generosidad que es el surgimiento del espacio en los agregados y los elementos, la no-observación de una naturaleza inherente de la forma, y la completa no-observación de una naturaleza inherente en el oído, la nariz, la lengua, el cuerpo, la mente, la consciencia y los fenómenos mentales; la generosidad a través del poder del recuerdo; dar una ofrenda sin cortar la corriente de las marcas al cultivar la falta de pensamiento conceptual con diligencia; la generosidad que no observa ningún tipo de liberación; y dar la ofrenda de ser no-adulterado porque todo es no-surgido y no-nacido mientras se transmigra y se renace: se dice que esto es la perfección del conocimiento trascendente del bodhisattva.
1-3.212 		“Además, la generosidad que no concibe un yo y sin duda provee toda clase de disfrute; que conduce a la aceptación respecto al surgimiento de toda forma de felicidad; que tiene una diligencia ilimitada respecto a los seres y que carece de aceptación y rechazo respecto a todas las marcas; que carece de permanencia en la concentración; que es conocimiento trascendente en los tres reinos; y que está libre de toda observación, es el método por el cual los bodhisattvas dan la ofrenda de una sola moneda. Al dar lugar a la actitud apropiada y dedicar el mérito, se establecen en las seis perfecciones. [F.120.b]
1-3.213 		“Ellos [los bodhisattvas] desarrollan una firme convicción para domar a los oyentes y a los budas solitarios, pero no dan lugar al deseo por los vehículos de los oyentes y budas solitarios. Se asocian con todos los seres para domar a los no-budistas, pero no se adhieren a sus visiones equivocadas. Dedican todos sus actos de generosidad y sus raíces de las diez virtudes que conducen al logro de la omnisciencia, con el fin de apoyar a todos los seres. Inspiran a aquellos que han desarrollado visiones de propiedad a observar persistentemente la disciplina y a dedicarse a prácticas y observancias ascéticas genuinas. Dedican sus raíces de virtud a hacer madurar a los seres en los reinos infernales, en los reinos animales y en el mundo del Señor de la Muerte, y a liberarlos de su sufrimiento. Piensan: ‘No tengo miedo del sufrimiento de los reinos infernales, los reinos animales, o del mundo del Señor de la Muerte, y además renazco intencionadamente en esos mismos lugares mediante el poder de una diligencia firme y compasiva, y de aspiraciones valientes’. Están dotados de todas las formas de paciencia en pro de la maduración de todos los seres. Investigan todas las formaciones momentáneas. Vigilan el país entero. Su valor y diligencia se fundan en todas las raíces de virtud para que puedan hacer madurar a todos los seres. Se asocian con todos los maestros y con aquellos que no son maestros para hacer madurar a todos los seres, y se esfuerzan en la práctica de entrar en la concentración y en la absorción.
1-3.214 		“Después de examinar la ausencia de formaciones, [los bodhisattvas] generan la visión de un yo practicando los caminos de los māras que pertenecen a cada tierra, y dan lugar al conocimiento trascendente para domar a los seres. Todas las prácticas en las tierras de los seres insensatos generan la visión de un yo. Para hacer madurar a los seres, los bodhisattvas trascienden todos los dominios mundanos y practican la concentración. [F.121.a] Observan las prácticas relacionadas con los caminos de todos los dominios mundanos. Lo dan todo para hacer madurar a todos los seres. Nobles hijos, para complacer a todos los seres, ¡deben liberar a los seres desposeídos de su estado de pobreza con la armadura de los seres, el ornamento que hace madurar a los seres y los medios de atraer discípulos de los bodhisattvas!
1-3.215 		“Además, nobles hijos, hacer madurar a los seres y hacerles ofrendas es la perfección de la generosidad. Esta les concede a los seres todo lo que desean. Hace madurar a los que desean cosas materiales con ofrendas de cosas materiales, y satisface y hace madurar a aquellos que desean el Dharma con enseñanzas del Dharma que adoptan cualquier forma apropiada para esos seres. Esta es la perfección de la generosidad del bodhisattva.
1-3.216 		“Además, nobles hijos, a medida que ellos hacen madurar a los seres, las ofrendas materiales que dan hacen madurar a quienes las reciben al generar en ellos una actitud amorosa. Los hacen madurar al generar una actitud de alegría en sus mentes, y esos seres desarrollarán la actitud virtuosa que consiste en cultivar diligentemente todas las formas de compasión. Los bodhisattvas hacen madurar a esos seres generando en ellos la actitud virtuosa de la ecuanimidad y de no cometer acciones negativas. Los hacen madurar al generar estados de absorción en sus mentes y al generar en ellos las actitudes de confiar en el significado y en la ausencia de yo.
1-3.217 		“Asimismo, hacen madurar a los seres al generar el pensamiento inicial del despertar en las mentes y pensamientos de aquellos que reciben las ofrendas que dan. Hacen madurar a algunos receptores haciendo que aquellos que practican la conducta para el despertar, se cansen de la existencia cíclica. [F.121.b] Los bodhisattvas hacen madurar a aquellos de entre ellos que han estado practicando la conducta del bodhisattva durante mucho tiempo, enseñándoles y explicándoles el Dharma para que dejen de practicar los vehículos de los oyentes y budas solitarios, y alcancen el nivel de no-retorno del insuperable y perfecto despertar. Los seres sagrados que han logrado las absorciones, los dhāraṇīs y las aceptaciones, hacen madurar a aquellos que han llegado al nivel de no-retorno. Les enseñan y explican el Dharma relacionado con los aspectos de la impermanencia, el sufrimiento, la vacuidad y la ausencia de yo. Esos bodhisattvas también hacen aspiraciones a algunos bodhisattvas para evitar el renacimiento en los reinos búdicos puros, y para enseñar y explicar el Dharma relacionado con la generación de gran compasión en reinos búdicos que están afligidos e inundados de las cinco impurezas.
1-3.218 		“En esos lugares, esos bodhisattvas despertarán a la budeidad insuperable, completa y perfecta, harán que aquellos que sostienen visiones erróneas y albergan dudas practiquen los tres vehículos, y los conducirán al nirvāṇa. A través de tales medios hábiles, hacen madurar a miríadas de seres. Nobles hijos, hacen madurar a los seres con ofrendas que son iguales al número de poros en el cuerpo de un bodhisattva, ya sean ofrendas materiales u ofrendas del Dharma. [B4]
1-3.219 		“Nobles hijos, los bodhisattvas también hacen madurar a los seres usando un habla agradable como un medio de atraer discípulos. Nobles hijos, los bodhisattvas miran a los demás con ojos alegres, los deleitan con palabras agradables y, con palabras amables, motivan a los mendigos y a quienes asisten a las enseñanzas del Dharma a escuchar. Alejan a los seres de los comportamientos que conducen a acciones negativas, los apartan de todo tipo de visiones erróneas y establecen en aquellos que carecen de ellas, las cuatro cualidades. [F.122.a] ¿Cuáles son esas cuatro cualidades? Con palabras agradables y amables, (1) establecen la disciplina en los seres que carecen de disciplina; (2) establecen la visión correcta en los seres que carecen de la visión correcta; (3) purifican la intención de los seres que carecen de la intención apropiada; y (4) establecen los rituales correctos en los seres que carecen de rituales. 
1-3.220 		“Nobles hijos, los bodhisattvas establecen una noble disciplina en aquellos que carecen de disciplina usando un discurso agradable como un medio de atraer discípulos. Cumplen completamente los deseos de seres como los mendigos que se presentan ante ellos, pronunciando palabras verdaderas y amables, y también conversan con ellos y los doman con su habla agradable. Al usar el habla agradable, colocan y establecen a todos los seres que siguen el camino de las diez acciones virtuosas en el camino de las diez acciones virtuosas. Convierten a aquellos que observan una disciplina malsana y establecen la disciplina en ellos. Convierten a aquellos que son perezosos y los establecen en el vehículo de los oyentes. Convierten a aquellos que desean su propia felicidad y los establecen en el vehículo de los budas solitarios.
1-3.221 		“Además, establecen el cultivo de la diligencia en aquellos que son perezosos, y establecen la diligencia fiel en aquellos que carecen de fe. Proporcionan un aprendizaje extenso a los que tienen poco aprendizaje, un conocimiento excelente a los que tienen un conocimiento confuso y amigos a los que no tienen amigos. También hacen que aquellos seres que están alienados y son irrespetuosos con sus padres, se vuelvan respetuosos con ellos, sirvan a los enfermos y los convierten y establecen como videntes. Hacen que los seres abusivos desarrollen amor y que los seres que carecen de compasión desarrollen compasión. [F.122.b] Brindan alegría a aquellos que están deprimidos y ecuanimidad a aquellos que son apasionados. Hacen que los seres en los tres reinos inferiores avancen hacia un renacimiento dichoso entre los dioses, al establecer la disciplina en ellos. Proporcionan a los dioses del Reino del Deseo las concentraciones dichosas de los dioses del Reino de la Forma, al establecer las concentraciones en ellos. Proporcionan a aquellos que están apegados a las concentraciones, las absorciones meditativas del Reino de la Forma. Proporcionan a aquellos que están apegados a las absorciones meditativas de los Reinos Sin Forma, enseñanzas sobre la impermanencia, el sufrimiento, la vacuidad y la ausencia de yo. Enseñan a aquellos que están apegados a la percepción de un yo, a no temer a los cinco agregados que son la base del aferramiento y que son como burbujas de agua y espejismos, y enseñan a los seres que disparan flechas, empuñan espadas y matan.[footnoteRef:45] Establecen a los seres en el resultado de los que han entrado en la corriente, y en los otros resultados hasta el nivel de los Dignos. [45:  D sems can bdag tu ’du shes pa la mngon par chags pa rnams nye bar len pa’i phung po lnga la mi ’jigs shing dbu ba dang/ smig rgyu lta bu dang/ mda’ dang/ ral gris ’phangs te gsod pa’i skyes bu lta bu’i sems can rnams la ston par byed do. Esta traducción es provisional.] 

1-3.222 		“Además, revelan las cualidades de los budas a aquellos seres que son devotos de enseñanzas inferiores y no son devotos del Buda, del Dharma y de la Saṅgha. Les inculcan y establecen en ellos una devoción inquebrantable hacia el Buda, el Dharma y la Saṅgha. Les enseñan a los seres que mantienen visiones erróneas que están equivocados, y animan a los seres que mantienen la disciplina de los rivales no-budistas a tomar el triple refugio. Les proporcionan y establecen en ellos los votos de los practicantes laicos y de los monjes ordenados, y las disciplinas mundanas y supramundanas de los Nobles. Establecen en aquellos seres que nacerán en los tres reinos inferiores a causa de la disciplina de los no-budistas, el estado de un ser mundano que nacerá en los reinos humano y de los dioses a través de formas de disciplina mundanas, como el camino de las diez acciones virtuosas y formas de disciplina supramundanas, como los votos para el entrenamiento noble. [F.123.a] Ellos hacen madurar a los dioses del Reino del Deseo de la misma manera. Establecen a los seres que observan la disciplina mundana en la disciplina de los votos del entrenamiento noble. Hacen madurar a los seres que han alcanzado el resultado del camino de estar desprovistos de las pasiones. Hacen madurar a aquellos que siguen el vehículo de los oyentes, motivándolos a unirse al vehículo de los budas solitarios. Hacen madurar a aquellos que siguen el vehículo de los budas solitarios, al establecer en ellos y motivarlos a adoptar la disciplina de las seis perfecciones, que es el dominio de las cualidades de los bodhisattvas. Por sus medios hábiles, los bodhisattvas motivan así a aquellos que siguen los vehículos de los oyentes y budas solitarios a adoptar la disciplina de los nobles bodhisattvas.
1-3.223 		“Nobles hijos, ¿qué es la disciplina de los nobles bodhisattvas? Los bodhisattvas viven entre seres que dañan a otros, sin dañar a nadie. Los bodhisattvas viven entre seres que toman lo que no les es dado, sin pensar en robar la riqueza de otros, sin incurrir en una conducta sexual inapropiada con las esposas de otros y sin engañar a otros con mentiras. No usan el habla divisoria ni el habla ríspida con ningún ser. Han abandonado los chismes inútiles, han abandonado el deseo y la intención de hacer daño, han abandonado la codicia y han abandonado las enseñanzas de los no-budistas, ya que han eliminado la impureza mental. Son infalibles al mostrar interés y dedicación a las cualidades del Buda, del Dharma y de la Saṅgha, y están ansiosos por escuchar sobre ellas. Dan lugar a una devoción incansable por los entrenamientos y temen cometer incluso la más mínima fechoría. Puesto que no tienen interés en otros vehículos, su disciplina permanece inquebrantable. Puesto que están cansados de los terribles reinos del renacimiento, su disciplina no está arruinada. [F.123.b] Puesto que han abandonado las tendencias habituales de las aflicciones, su disciplina no está corrompida. Puesto que propagan el Dharma puro, no son criticados por los sabios. Hablan con atención plena, sus absorciones están libres de maldad y cuidan sus seis sentidos. Puesto que han abandonado por completo el deseo y la lujuria, su actitud es elogiada. Para despertar el interés de dioses y humanos, los hacen madurar abandonando las distracciones de las discusiones y las peleas. Para proteger a los seres, practican el amor mientras viven entre seres que carecen de compasión. Sus mentes pueden soportar todas las formas de sufrimiento y no dudan en nacer en los reinos inferiores. Eliminan sus propias visiones equivocadas y hacen madurar a los seres argumentando en contra y rechazando las visiones equivocadas de otros.
1-3.224 		“Los bodhisattvas ejercen una diligencia virtuosa entre los seres de este reino búdico –inundado de aflicciones y de las cinco impurezas– que cometen actos [de retribución inmediata] ilimitados, que rechazan el Dharma sagrado, que denigran a los Nobles, que son perezosos y que se involucran con las raíces de la no-virtud. Para purificar el cuerpo, habla y mente de esos seres, [los bodhisattvas] ejercen la diligencia en la disciplina, el aprendizaje, la generosidad, la concentración, las actividades inconmensurables y las raíces de virtud asociadas con el Reino sin Forma. Se esfuerzan por purificar y eliminar los grilletes de las visiones asociadas con las tendencias aflictivas latentes y los agregados del Reino del Deseo, del Reino de la Forma y del Reino sin Forma; [se esfuerzan por purificar y eliminar] las marcas de la hipocresía y la adulación; las marcas de la colección transitoria; y las visiones extremas, y hacen madurar a los seres proporcionándoles sus raíces de virtud y estableciéndolos en ellas. Nobles hijos, el esfuerzo con el que los bodhisattvas se ponen la armadura de la diligencia y la disciplina para hacer madurar a los seres es el medio mundano de usar el habla agradable para atraer discípulos. [F.124.a]
1-3.225 		“Con los medios hábiles de tal armadura, el poder de los bodhisattvas –que son las personas más grandiosas en este afligido reino búdico inundado de las cinco impurezas–, hace madurar a los seres que cometen los actos de retribución inmediata, que rechazan el Dharma sagrado, que denigran a los Nobles y que se involucran con las raíces de la no-virtud. Tal es el tipo de poder que poseen quienes son bodhisattvas en los reinos búdicos impuros. Nobles hijos, aquellos bodhisattvas que poseen gran compasión y se dedican a las prácticas de las seis perfecciones en reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas, en ese momento son, por lo tanto, los que deben ser conocidos por esta enseñanza como bodhisattvas.[footnoteRef:46] Hacen madurar a seres tan numerosos como los poros de sus cuerpos con un habla agradable, como medio de atraer discípulos.[footnoteRef:47] [46:  D rigs kyi bu de’i tshe/ gzhung ’dis gang nyon mongs pa dang/ rnyog pa lnga’i sangs rgyas kyi zhing du byang chub sems dpa’i pha rol tu phyin pa drug spyad pa spyod cing snying rje chen po dang ldan pa de dag byang chub sems dpa’i zhes bya bar de ltar rig par bya’o. Esta traducción es provisional.
]  [47:  J, K, N, C, H ngag snyan pa’i bsdu ba’i dngos pos; D ngag snyan pa’i ba sbu’i dngos pos. Esta traducción sigue la variante de los Kangyurs de Lithang, Pekín, Narthang, Choné y Lhasa.] 

1-3.226 		“Nobles hijos, ¿qué es la disciplina supramundana de los bodhisattvas, cómo estos hacen madurar a los seres y en qué consiste usar las acciones altruistas como medio para atraer discípulos? Nobles hijos, los bodhisattvas están atados a este reino búdico inundado de aflicciones y de las cinco impurezas por su gran compasión inquebrantable, y debido a sus propias aspiraciones extraordinarias. Por ejemplo, cuando experimentan sufrimiento, el miedo, el terror y los sentimientos de sentirse amenazados no surgirán en sus mentes y pensamientos, igual que cuando un animal domesticado es atado a un árbol. Si estos sentimientos surgen un poco, se entrenan a sí mismos para cultivar gran compasión de un pensamiento momentáneo al siguiente, con el fin de hacer madurar a los seres, pensando: ‘Ser es una mera etiqueta, un mero concepto equivocado, una mera delusión, una mera convención, una idea incorrecta. Se hace referencia a la pureza primordial como ser, pero eso no establece nada más que una falsa delusión. [F.124.b] Cuando las diversas visiones equivocadas de los fenómenos compuestos se multiplican, experimentamos sufrimiento y angustia mental. Todas las cosas condicionadas son como el escenario de un actor, como un sueño y tienen la naturaleza de un espejismo. Aquellos que están apegados al saṃsāra desean la felicidad y, a medida que esta se desarrolla, experimentan diversas formas de sufrimiento. Puesto que no comprenden que todos los fenómenos tienen la naturaleza del espacio, son engañados por los grilletes y experimentan las enfermedades de los diferentes tipos de sufrimiento generados por su intoxicación. ¡Eliminaré las cuatro visiones equivocadas de aquellos que dan vueltas como una rueda sólida a través de los cinco reinos del saṃsāra impulsados por el sufrimiento! ¡Los estableceré en el camino que conduce a la paz y los haré madurar con todo tipo de sufrimiento genuino!’.
1-3.227 		“Ellos [los bodhisattvas] entienden a los seres tal como son, sin observar a ningún ser en absoluto. No observan en absoluto ninguna fuerza vital, alma, persona, ser humano o criatura viviente. Nunca abandonan su gran compasión para hacer madurar a los seres. Su devoción a las enseñanzas hace que los seres adopten la disciplina supramundana y sus medios hábiles los establecen en ella. Deambulan para poder vivir en bosques y lugares remotos. Mientras ejercitan la diligencia para eliminar todas las distracciones, adoptan la práctica de la atención plena hacia los cinco agregados que son la base del aferramiento, para así satisfacer los deseos de dioses y humanos. Se acercan a los seres y les enseñan el Dharma para asegurarse de que realizan actos de homenaje y reverencia, y que abandonan las distracciones. Para eliminar sus tendencias latentes, los hacen adoptar el enfoque de purificar su apego y deseo por los cinco destinos. Para eliminar todas las numerosas visiones erróneas, los sentidos de propiedad y posesión, y las visiones de permanencia y aniquilación, generan respeto por aquellos que habitan en soledad y establecen a los seres en las doce prácticas ascéticas. [F.125.a] El Buda los ha autorizado a enseñar la disciplina supramundana y todos los seres dotados de esta disciplina supramundana, destruyen todos los deseos asociados con el Reino del Deseo y todos los deseos asociados con el Reino de la Forma y el Reino sin Forma. Destruyen todas sus tendencias latentes y todos los sentidos de propiedad y posesión. Alcanzarán rápidamente la aceptación de las palabras del Dharma profundo, que es difícil de comprender, y despertarán rápidamente a la budeidad insuperable y perfecta.
1-3.228 		“Los seres que observan la disciplina mundana están continuamente abrumados por el sufrimiento, y aquellos que habitan en la rueda de los cinco destinos y se aferran a nociones de propiedad y posesión, no conocen el camino del despertar. Asimismo, para los seres que están libres de necesidades debido al gran poder milagroso que es la disciplina supramundana, el yo no tiene base alguna. El ser, la fuerza vital, el alma, la persona, los seres humanos y las criaturas vivientes no tienen base. Las formas no tienen base. Los sentimientos, las percepciones, las formaciones y las consciencias no tienen base. El elemento tierra no tiene base, ni tampoco el elemento agua, fuego o aire. Sus pensamientos no se detienen en el ojo ni en los atributos de la forma. No se detienen en el oído ni en los atributos del sonido. No se detienen en la nariz ni en los atributos del olfato. No se detienen en la lengua ni en los atributos del gusto. No se detienen en el cuerpo ni en los atributos de los objetos táctiles. No se detienen en la mente ni en los atributos de los fenómenos mentales. No se detienen en los atributos del cuerpo, del habla ni de la mente. No se detienen en los atributos de la naturaleza de la posesión. No se detienen en los atributos de la permanencia y la aniquilación. No se detienen en la visión de la colección transitoria ni en las visiones extremas. No se detienen en conceptos, pensamientos, ideas, discursividad ni en la imaginación. No se detienen en la miseria, la pena, la tristeza ni en la angustia asociada con la destrucción y la dualidad. [F.125.b] No se detienen en la vacuidad, la ausencia de propósito, la ausencia de marcas, ni en el continuum de los tres reinos. No se detienen en la ausencia de desarrollo, la ausencia de surgimiento, la ausencia de originación, la ausencia de creación ni en la ausencia de actualización. No se detienen en los tres tiempos. No se detienen en las características de la mente ni en la facultad mental. No se detienen en la aflicción, la purificación, la rabia, la furia ni en las partículas más pequeñas que se desintegran instantáneamente. No se detienen en las percepciones sobrenaturales ni similares. No se detienen en los votos del vehículo de los oyentes. No se detienen en el vehículo de los budas solitarios. No se detienen en marca alguna y no se detienen en la arrogancia con respecto a las seis perfecciones. El movimiento exterior de la consciencia mental permanece como el espacio y permanece de ese modo basado en distinguir lo que es verdadero y lo que es falso.
1-3.229 		“Ellos [los bodhisattvas] determinan la no-dualidad del aferramiento, determinan la no-dualidad del apego, determinan la no-dualidad de la sabiduría, determinan la no-dualidad del yoga, determinan la no-dualidad de las perfecciones, determinan la no-dualidad de los conceptos, determinan la no-dualidad de las impurezas, determinan la no-dualidad del camino y determinan la no-dualidad que conduce a la ausencia de aflicciones.
1-3.230 		“Nobles hijos, un noble hijo alcanza la aceptación del Dharma profundo al tener ese tipo de disciplina y se volverá un experto en la sabiduría que discierne la vacuidad sin principio. La luz del conocimiento trascendente aclarará por completo el camino del despertar, que ya no será contaminado por los dharmas mundanos, ya no será contaminado por las acciones de Māra y ya no será contaminado por las aflicciones asociadas a las tendencias habituales. Ellos estarán dotados de la luz del conocimiento trascendente que ilumina las diez direcciones y, al dar lugar al poder del conocimiento trascendente, comprenderán plenamente todos los objetos y brillarán todas las cualidades de un buda. Entenderán la aflicción y la purificación relacionadas con el ciclo del apego, con el nirvāṇa, [F.126.a] con la existencia y la no-existencia, y trascenderán completamente todas las formas de apego. Alcanzarán el dominio que conduce al nirvāṇa mientras aparecen en el dominio del saṃsāra. Alcanzarán el dominio del aislamiento mientras aparecen apegados a todas las formas de distracción. Alcanzarán el dominio de la concentración mientras aparecen en los aposentos de las mujeres. Alcanzarán el dominio de los fenómenos no compuestos mientras aparecen en el dominio de todos los fenómenos compuestos. Alcanzarán el dominio de los no-nacidos mientras aparecen en el dominio de los cuatro māras. Alcanzarán el dominio de los Nobles mientras aparecen en lo que no es el dominio de los Nobles. Trascenderán completamente el dominio del mundo mientras aparecen en el dominio del mundo entero. Alcanzarán el dominio de la sabiduría mientras aparecen en el dominio de los seres insensatos. Alcanzarán realmente el reino último de la realidad y se comprometerán con la conducta del dominio de los bodhisattvas, mientras disfrutan de la conducta de los dominios de los oyentes y budas solitarios.
1-3.231 		“Practicarán y cultivarán la perfección del conocimiento trascendente dentro del dominio de la ausencia de características de todos los objetos. Se esforzarán por percibir la asamblea en el reino búdico, con sus marcas mayores y menores, mientras disciernen y comprenden el dominio de los cuatro māras. Honrarán a Los Que Así Pasaron, se esforzarán por viajar a todos los reinos búdicos para estar en su presencia y practicarán todas las enseñanzas de Los Que Así Pasaron. Perfeccionarán todos los reinos búdicos y entrarán en el dominio de la sabiduría omnisciente. Harán madurar a los seres en prácticas virtuosas relacionadas con todo lo que observamos. Convertirán la montaña de aflicciones en polvo, [F.126.b] eliminarán todas las elaboraciones mentales, destruirán todas las visiones y establecerán a los seres en las cualidades de los budas.
1-3.232 		“Nobles hijos, cuando los bodhisattvas se dedican de esa manera a la práctica de las seis perfecciones entre seres que se involucran con las raíces de la no-virtud en reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas, motivan a esos seres a adoptar la disciplina supramundana usando acciones altruistas como medio de atraer discípulos y los establecen en esa disciplina. Debido a que poseen esta cualidad, aquellos que establecen a los seres en la acción altruista, que es la cualidad de un buda, asumen la gran carga de un bodhisattva. Congregan a los seres, reúnen a los seres y hacen madurar a los seres. Liberan a los seres de su estado de gran pobreza y los establecen en las tres puertas de la liberación. Así es como algunos bodhisattvas ejercen su fuerza en los reinos búdicos impuros y hacen madurar a los seres con acciones altruistas tan numerosas como los poros en el cuerpo de un bodhisattva.
1-3.233 		“Además, nobles hijos, ¿qué es la consistencia con el significado, la gran fuerza usada por los bodhisattvas para hacer madurar a los seres? Nobles hijos, mientras los bodhisattvas se dedican a la práctica de las seis perfecciones en este reino búdico inundado de aflicciones y de las cinco impurezas, cada vez que se esfuerzan en las perfecciones de la generosidad, la disciplina, la paciencia, la diligencia, la concentración y el conocimiento trascendente, motivan a los seres a adoptar esas prácticas. Cuando los bodhisattvas que practican la generosidad dan cualquier cosa, desde alimentos y bebidas hasta su cabeza, la extremidad más importante, demuestran las cualidades de la perfección de la generosidad y motivan a los seres a adoptarla. Cuando los bodhisattvas abandonan la práctica de matar y dan lugar a la compasión hacia los seres, [F.127.a] también los alejan de la práctica de matar y los motivan a adoptar una actitud compasiva hacia todos los seres. Hablan de todo, desde establecer a los seres en la disciplina supramundana, hasta la visión correcta.
1-3.234 		“Los bodhisattvas que desarrollan por sí mismos las cinco cualidades de la aceptación, quienes hacen todo –desde cultivar la aceptación para abandonar las tendencias latentes hasta lograr la aceptación de la naturaleza no-nacida de los fenómenos–, motivan a los seres a adoptar esas cualidades y los establecen en todo, hasta la aceptación de la naturaleza no-nacida de los fenómenos. Los bodhisattvas que ejercen la diligencia por sí mismos exhiben acciones físicas, verbales y mentales virtuosas con el fin de hacer madurar a los seres, motivan a los seres a adoptar y no a abandonar las percepciones que son las causas de la virtud y las formaciones mentales, las cuales son en sí mismas las causas de una gran paz y compasión, y los establecen en esta actitud.
1-3.235 		“Los bodhisattvas se mantienen en los vehículos de los oyentes y budas solitarios para domar a los oyentes y a los budas solitarios, y para meditar en las concentraciones. Meditan en las concentraciones que están desconectadas de las de los oyentes y budas solitarios para perfeccionar las absorciones de Los Que Así Pasaron. Los bodhisattvas meditan en la concentración de la falta de yo hasta que logran las concentraciones de enrollar y desenrollar,[footnoteRef:48] y motivan a los seres para que adopten esas concentraciones y los establecen en sus cualidades. [48:  D ’khyil ba dang/ ldog pa’i bsam gtan. Esta traducción es provisional.
] 

1-3.236 		“Cuando los bodhisattvas se esfuerzan por la perfección del conocimiento trascendente por sí mismos, dan lugar al conocimiento trascendente con una variedad de medios hábiles. Motivan a los seres a tener la misma percepción directa que ellos tienen. Las cualidades que surgen para hacer que los seres alcancen la sabiduría con respecto a todos los fenómenos y comprendan la condición de ser incomparables, son la sabiduría de los medios hábiles que se emplea para hacer madurar a los seres. [F.127.b] No tienen absolutamente ningún apego para empoderarse, hasta el punto de ser capaces de producir raíces de virtud en los seres.[footnoteRef:49] Los bodhisattvas motivan a los seres que siguen el vehículo de los oyentes a adoptar el vehículo de los oyentes. Motivan a los seres que siguen el vehículo de los budas solitarios a adoptar el vehículo de los budas solitarios. Motivan a los seres a adoptar la conducta profunda del despertar para que la sabiduría relativa al Dharma sutil también sea evidente para ellos. No renunciar a la atención plena que está dotada de la sabiduría de comprender la maduración kármica, es el medio hábil de los bodhisattvas que hace posible la sabiduría discriminante. [49:  D gang gi las kyis sems can rnams dge ba’i rtsa ba skyed par nus pa de’i bar du sbyor ba’i byin gyis brlabs pa’i phyir chags pa yang med do. Esta traducción es provisional.
] 

1-3.237 		“Los bodhisattvas que saben cómo controlar los fenómenos y la mente, entienden que tienen la característica de la desintegración momentánea y nunca renuncian a su gran compasión por los seres. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la maduración de los seres.
1-3.238 		“Los bodhisattvas no aprehenden la vacuidad de los seres o la vacuidad que es la verdad última en términos de la característica de todas las formas de conducta; motivan a los seres a adoptar los tres vehículos y se dedican continuamente a la maduración de los seres. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la maduración de los seres.
1-3. 239 		“Puesto que los bodhisattvas se dan cuenta de que las formaciones físicas, verbales y mentales carecen de un yo, no aprehenden a un maestro del Dharma,[footnoteRef:50] no aprehenden a los oyentes, los sonidos o una voz, y no aprehenden la fruición kármica de las acciones. Por compasión hacia los seres, enseñan de acuerdo con sus características, tanto a los seres que tienen visiones erróneas como a los que no las tienen. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la purificación de los seres. [50:  D chos ston pa. Este término también podría traducirse como “enseñanza del Dharma”.] 

1-3.240 		“Naturalmente, los bodhisattvas no aprehenden las formaciones, el dar, el recibir o [F.128.a] la fruición kármica. Practican la generosidad por compasión hacia los seres, enseñan a los seres la fruición kármica de la generosidad y los motivan a adquirir riquezas con las que puedan realizar las acciones meritorias de un benefactor. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la maduración de los seres.
1-3.241 		“Los bodhisattvas saben que los cuerpos de los seres carecen de actividad, carecen de existencia y son como reflejos impuros. Entienden que los pensamientos son como ecos y saben que las formaciones son como una ilusión. Nunca dejan de practicar la gran compasión por los seres, los motivan a usar las formaciones físicas, verbales y mentales, y se sirven de ello para impartir la enseñanza correcta sobre causa y efecto. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la maduración de los seres.
1-3.242 		“Los bodhisattvas llevan a los seres a entender la disciplina relacionada con la falta de yo y la no-acumulación. Conocen las características de la conducta, no se involucran en este mundo con la indiferencia de los seres y motivan a los seres a adoptar los tres tipos de fenómenos. Así es como los motivan a adoptar los entrenamientos superiores de la disciplina, el pensamiento y el conocimiento trascendente. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la maduración de los seres.
1-3.243 		“Los bodhisattvas saben que las formaciones físicas, verbales y mentales tienen la característica de la desintegración momentánea, ven que están separadas del estado incondicionado, enseñan a los seres que la causa de la absorción y la aceptación es la misma que el resultado, y motivan a los seres para que adopten esa enseñanza. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la maduración de los seres. [F.128.b]
1-3.244 		“Los bodhisattvas saben que todas las formaciones carecen de aceptación y rechazo, y también las entienden en términos de causa y efecto. No aprehenden ningún fenómeno en términos de surgimiento y cesación, y no piensan que los fenómenos carecen de la fruición kármica de causas y condiciones. Hacen madurar a los seres, practican continuamente la gran compasión, abandonan por completo las aflicciones de los seres, comprenden plenamente los agregados, ejercitan la diligencia para lograr la sabiduría, enseñan acerca de la fruición de las causas e inspiran a los seres perezosos para que asuman el sufrimiento que implica centrarse en la diligencia. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la maduración de los seres.
1-3.245 		“Los bodhisattvas practican la concentración y ven que todas las formaciones son impermanentes. Perciben todas las formaciones, las cuales entienden como la sabiduría relacionada con el sufrimiento: sin yo, no-experimentadas, increadas, inactivas, no-surgidas y sin destrucción momentánea. Enseñan a los seres sobre las causas y efectos relacionados con el logro de las concentraciones, las moradas de Brahmā y las facultades sobrenaturales que se basan en los agregados. Motivan a los seres a practicar las concentraciones diciendo nada más que ‘¡abandonen las aflicciones a través de las concentraciones!’. Los motivan a aplicar sus mentes a las concentraciones diciendo ‘¡obtengan la gran realización!’. Estos son los medios hábiles de los bodhisattvas que hacen posible la maduración de los seres.
1-3.246 		“Puesto que los bodhisattvas son sin aceptación y sin rechazo, y están libres tanto de apego como de aversión, no conceptualizan ni piensan en las formaciones mentales relacionadas con el desarrollo de la imparcialidad hacia todos, la persistencia, la percepción de un yo, la aceptación de la naturaleza no-nacida de los fenómenos y el poder de la concentración. [F.129.a] Puesto que no dejan de practicar la gran compasión hacia los seres y son diligentes en el cultivo del conocimiento trascendente, muestran a los seres cómo liberarse de la prisión del saṃsāra. Inspiran a los seres a ser diligentes en el estudio y la meditación, y a cultivar una mente analítica; y puesto que los bodhisattvas entienden qué cualidades particulares son virtuosas, colocan y establecen a los seres en esas cualidades que conducen a atravesar el pantano del saṃsāra. Estos son los medios hábiles de la sabiduría de los bodhisattvas que hacen posible la consistencia en el significado como un medio de atraer discípulos, con el fin de hacer madurar a los seres. Nobles hijos, esta es la consistencia en el significado como un medio para atraer discípulos que hace madurar a tantos seres como poros hay en el cuerpo de un bodhisattva.
1-3.247 		“Además, debido a los tres reinos inferiores, los comportamientos dañinos de los reinos inferiores, los seres afligidos y las impurezas de la vida, las visiones y el eón en este reino búdico inundado de aflicciones y de las cinco impurezas, los bodhisattvas hacen aspiraciones continuas sobre este reino búdico inundado de las cinco impurezas. No desean la acumulación de cualidades de los reinos búdicos y no hacen aspiraciones de ir a purificar reinos búdicos. Cuando los bodhisattvas practican la conducta del despertar por medio de las seis perfecciones en este reino búdico inundado de aflicciones y de las cinco impurezas, usan los cuatro medios de atraer discípulos para hacer madurar a los seres que cometen los actos de retribución inmediata, que rechazan el Dharma sagrado, que denigran a los Nobles y que se involucran con las raíces de la no-virtud. Motivan a los seres a practicar los tres vehículos y los establecen en las seis perfecciones. Así es como practican aquí la conducta del despertar y hacen madurar a los seres. Hacen todo aquí, desde mantener el Vinaya hasta convertirse en un buda perfecto y completamente despierto. [F.129.b] Incluso cuando alcanzan el despertar, continuarán haciendo madurar a aquellos que cometen los actos de retribución inmediata hasta a aquellos que se involucran con las raíces de la no-virtud. Harán madurar a los seres en los tres vehículos y los liberarán de todas sus visiones afligidas. Nobles hijos, esta es la armadura de los grandes y poderosos bodhisattvas que madura a los seres en este reino búdico inundado de aflicciones y de las cinco impurezas. El tipo de armadura de los seres que algunos bodhisattvas usan en reinos búdicos completamente puros, no es capaz de hacer madurar a los seres de la misma manera, nobles hijos, pero los grandes seres bodhisattvas que tienen una armadura como esta, sí hacen madurar a los seres.

1-3.248 	Este es el tercer capítulo del sūtra del Gran Vehículo titulado “La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta”.
























[bookmark: _Hlk205747111]4. 							CAPÍTULO 4


4.1 	“Nobles hijos, ¿en qué consiste la acumulación de las cualidades de los reinos búdicos por parte de los bodhisattvas? Nobles hijos, siempre que los grandes seres bodhisattvas compasivos nacen en este reino búdico inundado de aflicciones y de las cinco impurezas, hacen madurar a los seres que cometen actos con retribución inmediata, que rechazan el Dharma sagrado, que denigran a los Nobles y que se involucran con raíces no virtuosas. Ellos [los bodhisattvas] los motivan a adoptar todas las cualidades virtuosas y hacen madurar completamente a los seres de sus tendencias habituales relacionadas con las aflicciones y las visiones. Soportan los muchos tipos de sufrimiento del eón para beneficiar a todos y cada uno de los seres, liberan a esos seres del pantano del saṃsāra y hacen ofrendas tanto a un buda como a miríadas de budas.
4.2 		“Cuando los seres que se basan en las raíces de virtud han realizado actos en nombre de los budas bendecidos y han perfeccionado los poderes de la transformación milagrosa, [F.130.a] la facultad sobrenatural y la absorción, sus poderes milagrosos les permitirán viajar a reinos búdicos en las diez direcciones, tan numerosos como todos los granos de arena del Ganges. Allí servirán a los budas bendecidos, contemplarán la infinidad de cualidades de los reinos búdicos y percibirán la gran infinidad de cualidades de esos reinos búdicos puros tal como son. Entonces, esos nobles hijos desarrollarán un intenso deseo por esas cualidades.
4.3 		“Esos nobles hijos les preguntarán a Los Que Así Pasaron: ‘¿Qué acciones llevarán a los bodhisattvas a renacer en los reinos búdicos puros? ¿Qué acciones harán que nunca dejen de contemplar a los budas, de escuchar el Dharma y de servir a la Saṅgha? ¿Qué acciones impedirán que se mezclen con los seguidores de los vehículos de los oyentes y budas solitarios? ¿Qué acciones impedirán que se contaminen con las aflicciones? ¿Qué acciones impedirán que se desconecten de todas las absorciones y retenciones?
4.4 		“Mientras no renazcan en reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas, no despertarán a la budeidad insuperable y perfecta. Esos reinos búdicos en los que alcanzamos el despertar son vastos y están repletos de una infinidad de cualidades de los reinos búdicos. Esos reinos búdicos están llenos de bodhisattvas que siguen el Gran Vehículo y carecen de seres que sigan los vehículos de los oyentes y budas solitarios.
4.5 		“Los budas bendecidos enseñarán en consecuencia a aquellos nobles hijos sobre las acciones, la conducta y los esfuerzos que los llevarán a alcanzar esas cualidades, y aquellos nobles hijos se empeñarán en la búsqueda de esas cualidades y propósitos en sus vidas sucesivas hasta renacer allí. Ellos perfeccionarán todas esas cualidades y el reino búdico estará imbuido de toda la vasta infinidad de cualidades de los reinos búdicos. [F.130.b] El lugar donde aquellos nobles hijos despierten a la budeidad insuperable y perfecta estará completamente libre de los vehículos de los oyentes y budas solitarios. Solo los discursos puros del Gran Vehículo se pronuncian entre los puros y grandes seres bodhisattvas, no los discursos de los oyentes y budas solitarios. El Dharma se enseña a los seres que han creado raíces de virtud, que se han purificado a sí mismos, que poseen las muchas cualidades de un bodhisattva y que son expertos en la sabiduría que penetra en las inconmensurables cualidades de un buda. Todos aquellos que les enseñan el Dharma [a esos seres] lo hacen para que renazcan en los reinos búdicos puros y no en los reinos búdicos impuros. Para perfeccionar las seis perfecciones, ellos alaban la conducta del despertar en los reinos búdicos puros, no en los reinos búdicos impuros. Los seres que tienen una motivación pura elogian el asociarse con aquellos amigos virtuosos y contar con su apoyo, el estar establecidos en los votos y el hacer ofrendas puras, pero quienes tienen una motivación impura no lo hacen.
4.6 		“Nobles hijos, todos Los Que Así Pasaron –los budas dignos y perfectos del pasado en los reinos búdicos puros– primero plantaron las semillas y dieron lugar a la mente del insuperable y perfecto despertar en los reinos búdicos impuros, inundados de las cinco impurezas, hace mucho tiempo. Los budas bendecidos del presente que residen en infinitos e innumerables reinos búdicos puros en todas las direcciones y velan por ellos –todos aquellos Que Así Pasaron y que pronuncian discursos puros del Gran Vehículo a los bodhisattvas que siguen el Gran Vehículo– primero plantaron las semillas y dieron lugar a la mente del insuperable y perfecto despertar en este reino búdico, inundado de aflicciones y de las cinco impurezas, hace mucho tiempo. Se apoyaron en las raíces de virtud aquí en el pasado, [F.131.a] purificaron el reino búdico con sus facultades sobrenaturales y desarrollaron la facultad sobrenatural de viajar a otros reinos búdicos. Cuando entendieron y se dieron cuenta de la magnitud de la infinidad de buenas cualidades de aquellos campos búdicos, aspiraron a renacer allí desde ese momento en adelante, por todo el tiempo que fuera necesario, para alcanzar de hecho la budeidad insuperable, perfecta y completa. Todos aquellos en los reinos puros de las diez direcciones que despertarán a la budeidad insuperable y perfecta en el futuro, primero plantarán las semillas de las raíces de virtud y darán lugar a la mente del insuperable y perfecto despertar en los reinos búdicos impuros, inundados de las cinco impurezas. Cuando aquellos que han dado lugar a la mente del despertar alcanzan las facultades sobrenaturales, residen en reinos búdicos puros desde el momento en que obtienen el nivel más elevado hasta que despiertan a la budeidad insuperable, perfecta y completa. Todos los bodhisattvas que ahora se han liberado de las diversas aflicciones gracias a los diversos sonidos del Dharma, que son expertos en la sabiduría que comprende el camino del Dharma profundo, que han alcanzado el nivel de no-retorno y que han logrado la aceptación del Dharma profundo, experimentarán alegría y felicidad en los reinos búdicos puros de las diez direcciones.
4.7 		“Todos ustedes, provenientes de reinos búdicos puros, que se han reunido hoy aquí en el reino búdico de Śākyamuni, el reino búdico Sahā que está inundado de las cinco impurezas, primero plantaron las semillas de las raíces de virtud y dieron lugar a la mente del insuperable y perfecto despertar en reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas, hace mucho tiempo. Todos ustedes se esforzaron primero en las seis perfecciones y luego desarrollaron las facultades sobrenaturales que los llevaron a alcanzar la facultad sobrenatural de viajar a los diferentes reinos búdicos puros de las diez direcciones. Cuando con esa facultad sobrenatural ustedes entendieron y se dieron cuenta completamente de la infinidad de buenas cualidades de aquellos reinos búdicos, formularon la aspiración de renacer allí en el futuro y cumplieron su deseo buscando diligentemente aquellas cualidades. [F.131.b] Puesto que otros budas y aquellos que han nacido en reinos búdicos puros están floreciendo, este reino búdico impuro que está inundado de las cinco impurezas les resulta indeseable. Aquellos que lo denigran por estar lleno de aflicciones, visiones erróneas y dudas, y que no generan gran compasión aquí, pueden ser llamados ‘bodhisattvas’, pero no pueden ser llamados ‘grandes seres’.
4.8 		“He aquí una analogía, nobles hijos. Un cirujano experto alivia parcialmente las enfermedades de los ojos de las personas tuertas o de las que están ciegas, usando medicinas extremadamente malolientes. Pensando que están curadas, esas personas se dirán unas a otras: ‘Hemos empezado a ver formas físicas. Deberíamos dejar la casa de este médico, que es como una lámpara, e irnos’. Pensando así, muchos de ellos dejarán la casa de ese médico para nunca más volver. Debido a que no han sido curados por completo, se darán cuenta de que sus enfermedades oculares continúan por un largo tiempo y volverán. Se quedarán en la casa del médico y, en poco tiempo, sus enfermedades serán curadas por completo. Del mismo modo, nobles hijos, aquellos bodhisattvas que se encuentran en reinos búdicos afligidos e inundados de las cinco impurezas, y que son seres continuamente atormentados por el deseo, la rabia, la ignorancia, el orgullo, la arrogancia y las visiones erróneas, serán aceptados por un amigo virtuoso, comprenderán correctamente aquellas buenas cualidades y entonces querrán dejar ese reino búdico inundado por las cinco impurezas. Aquellos que partan y se dirijan a los reinos búdicos puros, sin duda querrán entonces regresar a aquellos reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas. Atravesarán infinitos e incontables reinos búdicos, más numerosos que todas las diminutas partículas de polvo, y estarán dispuestos a sufrir por un largo tiempo. Es cuando los bodhisattvas no despiertan a la insuperable, perfecta y completa budeidad, [F.132.a] que purifican la infinidad de cualidades de los reinos búdicos.
4.9 		“¿Por qué es así, nobles hijos? Porque mientras que en los reinos búdicos puros los bodhisattvas no practican las seis perfecciones con tanta diligencia, ni siquiera después de haber pasado cien mil eones allí, en una sola mañana transcurrida en aquellos reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas, los bodhisattvas habrán mantenido y cultivado la disciplina, practicado la generosidad, practicado la concentración, ejercitado la diligencia, cultivado la paciencia y desarrollado las cualidades del conocimiento trascendente. ¿Por qué es así, nobles hijos? Porque inicialmente plantaron las semillas del insuperable y perfecto despertar en reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas. Con solo ir a aquellos reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas, y esforzarse por ejercer allí la más mínima diligencia, ellos mantienen un esfuerzo constante en la búsqueda de cualidades virtuosas. La luz de la sabiduría que obtienen en tales reinos se convertirá en la sabiduría inquebrantable que investiga todas las posturas filosóficas y ellos se elevarán por encima de todas las preocupaciones mundanas. Se les aparecerán visiones de los reinos de todos los budas y obtendrán dominio de la sabiduría que percibe los inefables modos de conducta de los seres. No harán ofrendas a aquellos con cuerpos inadecuados ni a aquellos que se involucran con las raíces de la no-virtud. Cuando se encuentren con seres cuyos cuerpos estén perturbados por las aflicciones, les mostrarán las medicinas apropiadas para mejorar y curar por completo sus mentes de la enfermedad mental. Cuando encuentren a seres cuyas aflicciones los han llevado a incurrir en conductas negativas, desarrollarán compasión por ellos y eliminarán sus aflicciones.
4.10 		“Ellos domarán a los seres esforzándose por eliminar las aflicciones. Pensando, ‘¿Cómo los liberaré de sus aflicciones?’ [F.132.b] pacificarán a aquellos que se entregan al deseo, con prácticas que se centran en lo repulsivo. Pacificarán a aquellos que se entregan a la rabia, con prácticas que se centran en el amor. Pacificarán a aquellos que se entregan a la ignorancia, con prácticas que se centran en el surgimiento dependiente. Pacificarán a aquellos que se entregan a su buena fortuna, con prácticas que se centran en la atención plena a los movimientos de inhalación y exhalación. Pacificarán a aquellos que se entregan a lo que está conectado con el deseo, con prácticas que se centran en el amor y en lo desagradable.[footnoteRef:51] Pacificarán a aquellos que se entregan a lo que está conectado con la rabia, con prácticas que se centran en el amor y en lo repulsivo. Pacificarán a aquellos que se entregan a lo que está conectado con la ignorancia, con prácticas que se centran en lo repulsivo y en el surgimiento dependiente. Pacificarán a aquellos que se adhieren a visiones erróneas, con prácticas que se centran en la realización de la vacuidad y en mantener circunstancias propicias y poderosas. Pacificarán a aquellos que comprenden la no-aprehensión, la insustancialidad y la ausencia de expresión, con prácticas que se centran en la paz profunda. Pacificarán a aquellos que entienden la elaboración conceptual, con discursos elaborados y prácticas que se centran en la perspicacia especial. Pacificarán a aquellos que desean la certeza, con prácticas que unifican y se centran en el cese gradual de todo discurso y expresión verbal,[footnoteRef:52] y con prácticas que se centran en la tranquilidad y la perspicacia especial. Pacificarán a aquellos que son devotos de la perspicacia especial, con prácticas que se centran en la esfera del espacio infinito, y pacificarán a aquellos que son devotos de la esfera del espacio infinito, con prácticas que se centran en la esfera de la consciencia infinita. Pacificarán a aquellos que son devotos de la esfera de la consciencia infinita, con prácticas que se centran en la esfera de nada en absoluto. Pacificarán a aquellos que son devotos de la esfera de nada en absoluto, con prácticas que se centran en la ausencia de marcas. Pacificarán a aquellos que son devotos de tener un propósito, con prácticas que proponen la visión de que no hay propósito. Pacificarán a aquellos que son devotos de la disciplina, con prácticas que se centran en la liberación completa de los tres reinos inferiores. Pacificarán a aquellos que están envanecidos por su erudición, con prácticas que se centran en la no-originación de todas las formas de deseo. Pacificarán a aquellos que son diligentes y orgullosos de su aislamiento y que son diligentes y orgullosos de tener las cualidades de un asceta puro, con prácticas que se centran en las inconmensurables.[footnoteRef:53] Pacificarán a aquellos que perciben los agregados como permanentes, con prácticas que se centran en la originación y la destrucción. [F.133.a] Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo la idea de posesión con respecto a los elementos, con prácticas que se centran en la metáfora de un espejismo. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo los campos sensoriales, con prácticas que se centran en la metáfora de una gran cantidad de burbujas espumosas. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo el Reino del Deseo, con prácticas que se centran en la metáfora del tronco hueco del banano. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo el Reino de la Forma, con prácticas que se centran en la impermanencia de los fenómenos compuestos. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo el Reino sin Forma, con prácticas que se centran en el sufrimiento asociado a todos los fenómenos compuestos. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo el gozo y la dicha de la concentración, con prácticas que se centran en el hecho de que todos los fenómenos carecen de un yo. Pacificarán a aquellos que desean el sufrimiento del saṃsāra, con prácticas que se centran en la paz del nirvāṇa. Pacificarán las visiones de aquellos que han abandonado por completo los caminos malsanos, con prácticas que se centran en el camino de las diez acciones virtuosas. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo a los seres atractivos, con prácticas que se centran en lo repulsivo. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo su apego al cuerpo, con prácticas que se centran en los cadáveres azules. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo su apego a los sonidos, con prácticas que se centran en la originación y la destrucción de los ecos. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo su apego a los olores, con prácticas que se centran en la comprensión de la respiración. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo su apego a los sabores, con prácticas que se centran en varios sabores desagradables. Pacificarán a aquellos que han abandonado por completo su apego a los objetos táctiles, con prácticas que se centran en las treinta y seis sustancias impuras. Pacificarán a aquellos que carecen de compasión, con prácticas que se centran en el amor. Pacificarán a aquellos que carecen de generosidad, con prácticas que se centran en las cinco grandes formas de generosidad. Pacificarán a aquellos que están oscurecidos por la ignorancia, con prácticas que se centran en la recitación. Pacificarán a aquellos que son disciplinados, con prácticas que se centran en deleitar a la familia de los Nobles. Pacificarán a aquellos que han domado su sufrimiento, con prácticas que se centran en concentrar gradualmente sus mentes en un solo punto. Y pacificarán a aquellos para quienes las formaciones mentales conducen a elaboraciones conceptuales, con prácticas que se centran en la metáfora de ser como una ilusión. Esas son las maneras en que pacificarán las aflicciones de los seres. [B5] [51:  D byams pa dang/ mi dga’ bar rab tu sbyor ba.
]  [52:  Esta traducción es provisional. Tibetano: nges par ’dod pa rnams rim gyis smra ba dang/ tshig zad pa rnams bsdu ba rab tu sbyor.
 ]  [53:  D tshad med par rab tu sbyor ba. Es muy posible que se trate de una referencia a las “cuatro inconmensurables” o tshad med bzhi. También es posible que este término se refiera a las “cualidades inconmensurables”.] 

4.11 		“Además, motivarán a aquellos que quieren renacer como dioses y humanos, a practicar las diez acciones virtuosas y puras. [F.133.b] Motivarán a aquellos que están decididos a seguir el vehículo de los oyentes, a contemplar las Cuatro Nobles Verdades. Motivarán a aquellos que están decididos a seguir el vehículo de los budas solitarios, a contemplar los discursos sobre el surgimiento dependiente. Motivarán a los seres que siguen el Gran Vehículo, a practicar las seis perfecciones. Motivarán a aquellos que han dado lugar por primera vez a la mente del despertar, a practicar la motivación superior y la intención de alcanzar el nivel de no-retorno. Motivarán a los seres que se dedican a practicar las seis perfecciones, a nunca cansarse en su búsqueda de la gran compasión y así, practicar para hacer madurar a los seres. Motivarán a los bodhisattvas que han alcanzado el nivel de no-retorno, a adoptar la práctica de purificar la infinidad de cualidades de los reinos búdicos.
4.12 		“Mientras los bodhisattvas viajan a otros reinos búdicos puros, mostrarán milagros usando las facultades sobrenaturales para aquellos [seres] de abajo que han adoptado la práctica de purificar la infinidad de cualidades de los reinos búdicos. Mientras los bodhisattvas viajan a otros reinos búdicos puros, todos los seres [que están] abajo, que quieren estar entre la multitud de su campo búdico y desean nacer en un lugar donde existen tales facultades sobrenaturales y transformaciones milagrosas, renacerán allí. Incluso cuando ellos [los bodhisattvas] no viajan a los reinos búdicos afligidos, los seres que quieren nacer allí pero no tienen el deseo de purificar la infinidad de cualidades de un reino búdico, nacerán allí. Y aquellos que no quieren renacer en reinos búdicos inundados de aflicciones, permanecerán allí hasta convertirse en un buda plenamente manifiesto que ha alcanzado el insuperable, perfecto y completo despertar.
4.13 		“En los reinos búdicos inundados de las cinco impurezas, los bodhisattvas pondrán fin a los seres que se aferran a visiones [erróneas] y están llenos de dudas, que cometen los actos de retribución inmediata, que rechazan el Dharma sagrado, que denigran a los Nobles y que se involucran con las raíces de la no-virtud. Ellos realizarán las obras de los budas para los seres que tienen intenciones puras en los reinos búdicos puros, y enseñarán el Dharma a los bodhisattvas que son expertos en la sabiduría que comprende las inconmensurables e innumerables cualidades búdicas. [F.134.a]
4.14 		“En los reinos búdicos puros, los bodhisattvas son incapaces de ejercer el mismo nivel de fuerza ejercido por los bodhisattvas en los reinos búdicos inundados de las cinco impurezas. En este reino búdico inundado de las cinco impurezas, si los bodhisattvas reconocen las 21.000 expresiones diferentes del deseo en un solo ser, aplicarán en consecuencia 21.000 medios hábiles diferentes para pacificar los deseos de ese ser. Si reconocen las 21.000 expresiones diferentes de la rabia en un solo ser, aplicarán en consecuencia 21.000 medios hábiles diferentes para pacificar la rabia de ese ser. Si los bodhisattvas reconocen las 21.000 expresiones diferentes de un solo ser afortunado, aplicarán en consecuencia 21.000 medios hábiles diferentes para pacificar a ese ser. Así es como los bodhisattvas que son capaces de pacificar el surgimiento continuo de los comportamientos afligidos de un solo ser afortunado, ejercen una gran fuerza. Cuando los bodhisattvas que reconocen los 84.000 tipos diferentes de comportamientos que generan aflicciones en un solo ser son valientes y entregados a un esfuerzo firme, ellos aplican los 84.000 medios hábiles. ¡Miren la gran fuerza de esos bodhisattvas y lo que superan con su valentía! Así como son capaces de pacificar las aflicciones de un solo ser, también pueden pacificar las 84.000 características del comportamiento afligido de dos, tres o cuatro seres, hasta llegar a todos los seres que viven en un continente entero. Del mismo modo, pueden liberar de todas sus aflicciones a todos los seres que viven en dos e incluso cuatro continentes, hasta llegar a todos los seres que viven en los reinos búdicos de las diez direcciones, tan numerosos como todos los granos de arena en el Ganges. Por eso se dice que los bodhisattvas alcanzan la aceptación en los reinos búdicos inundados de las cinco impurezas. [F.134.b]
4.15 		“Ellos [los bodhisattvas] enfrentan las facultades afligidas de cada ser con 84.000 tipos de conducta y también reconocen los 84.000 intereses diferentes de un solo ser. También conocen todo, desde las características de la disminución y el aumento, la característica de la permanencia, la característica de la realización, la característica de la impermanencia, la característica del sufrimiento, la característica de la ausencia de yo, la característica del ser, la característica de la vacuidad y la característica del aislamiento, hasta llegar a la ausencia de características. Conocen la característica del nirvāṇa y las 84.000 características diversas del apego de cada ser. Es por eso por lo que los bodhisattvas conocen realmente las características del comportamiento de los seres. Puesto que conocen su manera de pensar, son capaces de liberar a los seres que están encadenados por los grilletes de las aflicciones. Así es como los bodhisattvas hacen madurar a los seres en los reinos búdicos inundados de aflicciones y de las cinco impurezas. Permanecen en esos lugares para hacerlos madurar, manifestando continuamente su gran compasión por aquellos que se involucran con las raíces de la no-virtud. ¡Esta es la gran fuerza de los bodhisattvas!”.
4. 16 		Mientras el bodhisattva Descubridor de Enemigos impartía esta enseñanza, los bodhisattvas que habían llegado de incontables reinos búdicos en las diez direcciones y otros bodhisattvas tan numerosos como todos los granos de arena de treinta ríos Ganges, alcanzaron la aceptación de la naturaleza no-nacida de los fenómenos. Bodhisattvas tan numerosos como todos los granos de arena del Ganges alcanzaron la absorción conocida como Dar alegría. Todos ellos se postraron ante El Que Así Pasó Śākyamuni con las palmas de las manos unidas y pronunciaron los siguientes versos al unísono: [F.135.a]

4.17 	“Dentro de la esfera del orgullo excesivo, el orgullo y las acciones
Como ser sumergido en un río y por un río arrastrado son conocidos. [footnoteRef:54]  [54:  D chu bo gang rnams blta dka’ chu bos kyer/ nga rgyal mngon pa’i nga rgyal yul las shes. Esta traducción es provisional.] 

Puesto que no tiene fin el océano de las aflicciones,
Nosotros permaneceremos en el camino.

4.18 	“En los afligidos reinos búdicos, por severas aflicciones
Los seres están atormentados, intoxicados siempre están,
En sufrimiento perpetuo incurren y nacen en los reinos inferiores.
¡Nosotros, los maestros, les enseñaremos el vehículo de la verdad última!

4.19 	“¡A nacer en esos reinos búdicos aspiraremos
Por el bien de esos seres afligidos!
¡En esos reinos afligidos la conducta practicaremos
Que libera a los seres que por los grilletes de las aflicciones están uncidos!

4.20 	“A los que el camino han perdido y que cometen actos perversos 
Por apego, rabia, orgullo, arrogancia e ignorancia llevaremos
Lejos de todas esas acciones malas,
Y los liberaremos del temor a la tierra baldía del saṃsāra.

4.21 	“De todo tipo de sufrimiento liberaremos a todos aquellos
Que experimentan constantemente sufrimiento no querido
En los reinos infernales, en el reino animal y en el reino de los pretas,
¡Y practicaremos la conducta del despertar en los reinos búdicos afligidos!”.

4.22 	Todos los presentes en esa asamblea, que colmaba todo este reino búdico, aplaudieron diciendo: “¡Buen hombre, eres extremadamente elocuente y esta enseñanza sobre el coraje y sobre el empeñarse en el esfuerzo firme, supremo y vasto –una puerta de entrada al Dharma que libera a los seres–, es excelente, excelente! Todos estos buenos hombres, tan numerosos como todos los granos de arena del Ganges, han dejado atrás su práctica de la conducta del despertar en los reinos búdicos puros y ahora practicarán diligentemente esta conducta en los reinos búdicos que están inundados de las cinco impurezas. Generarán gran compasión para hacer madurar a los seres que cometen los cinco actos de retribución inmediata, que rechazan el Dharma sagrado, que denigran a los Nobles, que tienen cuerpos que arden y que se involucran con las raíces de la no-virtud. Enseñarán en los reinos búdicos afligidos acerca de los reinos búdicos insuperables. Enseñarán la postura suprema de la no-existencia del cuerpo y el abandono de los agregados. Si el mundo con sus dioses hace ofrendas vastas y supremas a los seres que expresan su diligencia con meras palabras, [F.135.b] ¡no hay necesidad de mencionar a aquellos que poseen coraje y un esfuerzo firme, y dirigen sus esfuerzos a estos reinos! Todas sus metas serán cumplidas tal como se ha prometido”. 
4.23 		En ese momento, El Que Así Pasó Śākyamuni dio su aprobación, diciendo: “¡Excelente, mi buen hombre, excelente! Noble hijo, si el mundo con sus dioses hace vastas y supremas ofrendas a quienes emprenden tales acciones usando meras palabras, ¡no hay necesidad de mencionar la gran fuerza que ejercerán mediante su sabiduría en este reino búdico inundado de las aflicciones y las cinco impurezas! Ellos harán madurar a todos los seres, desde los que cometen los actos de retribución inmediata, hasta los que se involucran con las raíces de la no-virtud, a través de los medios hábiles y apropiados del esfuerzo firme y el coraje”.
4.24 		Tan pronto como el bodhisattva Descubridor de Enemigos hubo terminado de enseñar la puerta de entrada al Dharma de los medios hábiles del conocimiento que hace madurar a los seres, y el Bendecido hubo pronunciado esas palabras, la gran tierra de este trichiliocosmos se estremeció de seis maneras. Una lluvia de flores divinas cayó del cielo, música divina resonó por todas partes y todas las asambleas de dioses, gandharvas y humanos comenzaron a adorar al bodhisattva Descubridor de Enemigos y a aquellos bodhisattvas tan numerosos como todos los granos de arena del Ganges con magníficas ofrendas, mientras recitaban los siguientes versos:

4.25 	“De la sabiduría omnisciente revela el tesoro, te rogamos.
En aras de la sabiduría esta enseñanza imparte, por favor.
Sabio, lo que has aprendido enséñanos.
Sabio, comienza este discurso esclarecedor.[footnoteRef:55] [55:  D mkhyen pa khyed kyi gang gi slob ston pa/ thub pa shes pa’i smra ba ’di la ’jug. Esta traducción es provisional.
] 


4.26 	“Sabio, a esta enseñanza sobre la sabiduría da inicio
Que en los muchos millones de reinos tú has alcanzado.
Por favor, muéstranos la senda de la sabiduría que enseña el camino,
Para que en las praderas de la sabiduría morar rápidamente podamos.[footnoteRef:56] [56:  D bdag ni ye shes ’brog sa myur gnas shing/ tshul ’di la yang ye shes lam rab ston. Esta traducción es provisional.
] 


4.27 	“Que el estandarte de la sabiduría levantes te rogamos, Vencedor,
Para que comprender la conducta del despertar podamos. [F.136.a]
Una enseñanza que sea apropiada para nosotros imparte, por favor,
Sobre los fenómenos semejantes al espacio, vacíos e inmaculados.

4.28 	“Maestro, supremo entre los seres humanos más elevados,
Total belleza tú despliegas y esplendor,
Al enemigo de las aflicciones con la vacuidad tú dominas,
Y pulverizas las visiones erróneas de permanencia y aniquilación.

4.29 	“Hombre verdadero y bueno, valiente y heroico tú eres.
Verdadero y buen hombre, el deseo tú has pacificado.[footnoteRef:57] [57:  Y, K, N, H, S sred pa; D srid pa. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Yongle, Pekín, Narthang, Lhasa y del Palacio Stok.] 

La tranquilidad y la pacificación del deseo tú expones.
Vencedor, esta paz suprema enséñanos, te rogamos.

4.30 	“¡Vencedor, sobre el vacío y la paz enséñanos, te rogamos!
Vencedor, enséñanos sobre la vacuidad, por favor.
Enséñanos sobre la vacuidad que con paz está adornada,
Así como una caracola o la nieve adorna el color.

4.31 	“Las multitudes de oyentes este lugar han abandonado,
Y lo iluminan y adornan los seres más elevados
Como en otoño la luna y el sol.
Ahora sobre el camino, la paz y la vacuidad enseña, por favor.

4.32 		“Dulce y melodiosa como la de Śakra y Brahmā, es tu voz.
Sabio, por tu gran amor a los seres inferiores,
Enséñanos acerca de la vacuidad, por favor.
Trae alivio y de la angustia mental libera a estos seres.

4.33 		“Ya que a los que se involucran en formas inferiores de conducta bendices sin cesar,
Con tu conocimiento a la multitud mira y háblanos de la vacuidad y la paz.
Estos seres han conquistado el mal, por infinidad de faltas no están manchados,
Y los vehículos inferiores han abandonado.

4.34 		“Ay, ya que el alcance de tus características virtuosas un día desaparecerá,
Te rogamos que ahora nos hables sobre la vacuidad y la paz.
Con tu voz tan melodiosa como la de un pavo real, un loro y un cisne, [footnoteRef:58] [58:  No hemos podido identificar el término ske ka (D; Y, K, U ske ga) en esta línea. Es posible que se refiera a otra especie de ave, o tal vez se trate de un error de escritura en lugar de skad, que es como lo hemos entendido.] 

 Los sonidos de aquellos que visiones corruptas sostienen, por favor destruye”.

4.35 		Después de alabarlo con estos versos, arrojaron flores de loto azules, rosas, rojas y 
blancas.

4.36	Este era el cuarto capítulo del sūtra del Gran Vehículo titulado “La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta”.












5. 					   		CAPÍTULO 5


5.1 	Entonces, el bodhisattva Rey de la Infinita Acumulación de Sabiduría hizo manifiestas para el Bendecido unas escaleras hechas de oro divino y berilo azul divino, cuyo número igualaba al de las mansiones de varios pisos en las que él no residía. [F.136.b] Hizo manifiestos [también] a 84,000 jóvenes brahmanes a ambos lados de esas escaleras. Tenían unos treinta años de edad, poseían voces tan melodiosas como la de Brahmā, sostenían parasoles con astas hechas de oro y practicaban la vida religiosa. Esos jóvenes brahmanes se postraron ante el Bendecido con las palmas de las manos unidas y lo alabaron con los siguientes versos:

[bookmark: _Hlk212659108]5.2 	“Hace mucho tiempo, en este reino completamente afligido, el pensamiento del 
despertar generaste,
La causa primaria que en el curso de las aflicciones ayuda a alcanzar el despertar.
Para apaciguar tus aflicciones a los Victoriosos del pasado tú serviste,
Y utilizaste las aflicciones como medios hábiles. ¡Victorioso, te rogamos que vengas 
a este lugar!

5.3 	“Todas las formas de conducta afligida tú has abandonado,
Siempre actúas como un amigo para los seres afligidos
Y del karma y las aflicciones los alejas.
Ya que las aflicciones tú superas,

5.4 	“Tú pacificas sus aflicciones viciosas siempre intoxicantes.
La red de las aflicciones tú cortaste con tu propio intelecto
Y a los seres del río de las aflicciones liberas permanentemente.
Victorioso que erradicas las aflicciones, ¡ven a este lugar, te rogamos!

5.5 	“El despertar supremo alcanzaste en este reino afligido.
Sostienes la antorcha de la sabiduría y la liberación revelas
A todos los seres con comprensión reducida.
¡Para pacificar las aflicciones y el sufrimiento, te rogamos que a este lugar vengas!

5.6 		“Los rayos de luz de tu sabiduría revelan la liberación,
Tu amor impregna a los seres con reducida comprensión,
Y tu sabiduría a los seres la vista concede. [footnoteRef:59] [59:  J, N, C, H ye shes kyis ni ’gro ba mig ldan pas; D ye shes kyis ni ’gro la mig ldan pas. Esta traducción sigue la variante de los Kangyurs de Lithang, Narthang, Choné y Lhasa.] 

Victorioso, sol de sabiduría, ¡a este lugar de rogamos que llegues!

5.7 		“Con tu conocimiento a muchos dioses y humanos tú liberas,
Aunque tu sabiduría ni fuerza vital contenga ni personas.
Sabio, héroe sabio, te rogamos que entres en este lugar,
¡Enseña la atención plena y en este reino afligido practica la generosidad!

5.8 		“Como el sol y la luna son tus ojos bellos de manera suprema;
¡Victorioso, te rogamos que enseñes a aquellos seres que sus palmas hacia ti unen!
¡Sabio, te rogamos, para que podamos alcanzar el supremo despertar enseña!
Noble sabio, ¡te rogamos que enseñes y a este lugar tú entres!

5.9 		“Victorioso, la causa primaria del despertar tú posees y magnífica es tu visión.
Te rogamos, ¡explica el conocimiento y la conducta que con la vacuidad y la 
aceptación están relacionados
A esos muchos seres que desde las cuatro direcciones aquí han llegado!
¡Te rogamos que en este lugar tú permanezcas, Victorioso que concedes valor!” 
[F.137.a]

5.10 	El Bendecido expresó su consentimiento tan pronto como los jóvenes brahmanes relataron las cualidades del Bendecido. El sabio Vidente se levantó de su asiento y en ese preciso momento todo este gran reino búdico tembló de seis maneras. Muchos dioses, nāgas, yakṣas, asuras, kinnaras y mahoragas hicieron caer una lluvia de flores divinas por todas partes en este reino búdico Sahā. Hicieron caer una lluvia de madera de áloe divina, jazmín crepé y sándalo amarillo, así como una lluvia de vestimentas divinas, ornamentos, vestiduras que conceden deseos, gemas preciosas, collares de perlas y sustancias preciosas. Tocaron música divina y exclamaron en un torrente melodioso: “¡Escucharemos este Dharma que nunca antes ha sido enseñado! ¡Venceremos el dominio de los māras! ¡Conquistaremos el dominio de las aflicciones! ¡Comprenderemos el dominio de la sabiduría! ¡Comprenderemos el camino de la profunda vacuidad!”.
5.11 		Entonces, el Bendecido subió las escaleras que conducían a aquellas mansiones de varios pisos y se sentó en el trono de león que había sido preparado para él. Todas las asambleas que colmaban la tierra y el cielo de todo este reino búdico Sahā, guardaron silencio y contemplaron atentamente al sabio Vidente con las palmas de las manos unidas. Al ver a esas asambleas que colmaban la tierra y el cielo de todo este reino búdico, el Bendecido pronunció los siguientes versos:

[bookmark: _Hlk210825741]5.12 	“Puesto que todos los seres que aquí se han reunido
Desean el despertar y el Dharma buscan,
Les enseñaré la conducta suprema del despertar;
¡Todas estas enseñanzas escuchen con enfoque unidireccional!

5.13 	“Por el engaño y el deseo algunos seres están oscurecidos
Y las visiones relacionadas con los agregados no abandonan.
Además, algunos por la conducta suprema del despertar esfuerzos han emprendido 
[F.137.b]
Y unas pocas cualidades solo por sus persistentes esfuerzos experimentan.

5.14 	“Aquellos que las seis facultades sensoriales como vacías no consideran,
Y a la aprehensión que carece de características como un yo se aferran,
Algún esfuerzo pueden hacer para alcanzar el despertar,
Pero todas las cualidades del conocimiento nunca experimentarán.

5.15 	“Del mismo modo que los que en su casa tener fuego desean
Simplemente buscándolas no encontrarán llamas,
Los seres que desean el despertar
Sin meditar en la vacuidad la comprensión no obtendrán.

5.16 	“Por lo tanto, todos los que desean el amado despertar
Todos los agregados, elementos, campos sensoriales y marcas,
Como similares a sueños y espejismos deben considerar.
Hacia el despertar último este es el supremo camino”.

5.17 	El Bendecido le dijo entonces al bodhisattva Bhadrapāla: “Noble hijo, los bodhisattvas que permanecen en esta aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta, vencerán completamente todos los dominios de los māras al abandonar todas las tendencias latentes del deseo[footnoteRef:60] asociadas con las nociones de propiedad y posesión, y las visiones relacionadas con la ignorancia y la ausencia de marcas. Sabrán que todos los sistemas de mundo son incontaminados, comprenderán la armadura de los seres y sabrán que la mente es como una ilusión y que los sentimientos son similares al humo, a partículas de polvo, al espacio y a las nubes. Sabrán que todas las marcas y características son elaboraciones similares al espacio, y trascenderán todas las raíces de virtud. Su karma se extinguirá por completo, cuidarán de los seres y actuarán como amigos tanto para aquellos que han creado raíces de virtud como para los que no las han creado. Impartirán todas las enseñanzas del Buda sin obstáculos y pulverizarán a todos sus oponentes, tan numerosos como la vastedad del cielo. Difundirán todas las enseñanzas del Buda como leones y emitirán torrentes de grandes enseñanzas del Dharma como un gran océano. Poseerán facultades sobrenaturales lúcidas y una elocuencia sin apego, y serán alabados y glorificados. Noble hijo, desde el momento en que ellos hayan cultivado esta aceptación hasta que dominen su cuerpo,[footnoteRef:61] [F.138.a] y después de esto, alcanzarán cualidades búdicas inconcebibles. [60:  Y; K; S thams cad kyi sred pa’i bag; D thams cad kyi srid pa’i bag. Traducción basada en la variante conservada en los Kangyurs de Yongle, Pekín y del Palacio Stok.
]  [61:  D lus dpang du btsugs pa’i bar du. Esta traducción supone que el tibetano dpang du btsugs pa es un error de escritura en lugar de dbang du btsugs pa. Desgraciadamente, no hemos podido localizar un testigo de esta lectura, por lo que esta traducción sigue siendo conjetural.] 

5.18 		“Noble hijo, hay dos aspectos en esta aceptación: la aceptación como método de conducta perfecta y la aceptación que doma por ser del color del cielo. Noble hijo, ¿qué es la aceptación como método de conducta perfecta? Tiene cinco aspectos. ¿Cuáles son esos cinco aspectos de la aceptación que es un método de conducta perfecta? Formas, sentimientos, percepciones, formaciones y consciencias. Noble hijo, ¿qué es el agregado de la forma? Noble hijo, tiene ocho aspectos que un bodhisattva debe analizar correctamente y en los cuales debe pensar. ¿Cuáles son esos ocho aspectos, noble hijo? Las formas están hechas de los cuatro grandes elementos; las formas son enfermedades; los deseos tienen la característica de fenómenos que se desintegran; todo lo que tiene la naturaleza de desintegrarse es impermanente; [el agregado de la forma] tiene la naturaleza de la insustancialidad, la vacuidad y la aniquilación; y se eliminan las aflicciones severas, medianas y menores, tanto internas como externas. Los bodhisattvas cultivan la aceptación que tiene las características de ser impermanente, sufrimiento, carecer de un yo y ser tan vacía como la totalidad del espacio. Esto debe considerarse como la aceptación de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a los seres.
5.19 		“Además, noble hijo, las formas están hechas de los cuatro grandes elementos. Noble hijo, ya sean los cuatro grandes elementos internos, externos, grandes, pequeños, inferiores, dichosos, lejanos o cercanos, todos ellos deben ser analizados así: sin ir, sin partir, sin surgimiento, sin originación, carentes de un yo y sin dueño. Deben ser analizados como no extinguidos, poseedores de la característica de la tranquilidad y desprovistos de conceptos, sin propósito, sin originación y sin marcas.
5.20 		“Puesto que es la fuente de partículas extremadamente sutiles así como del cuerpo, [F.138.b] se debe analizar el elemento tierra interno y sólido. Cuando los bodhisattvas analizan una sola partícula extremadamente sutil con una perspicacia especial sutil, entienden que esta única partícula sutil tiene el mismo comportamiento que todas las aflicciones, las cuales están desprovistas de características. Entienden que carece de un yo y que está libre de aspectos. Entienden que es insustancial, libre de palabras, sin aprehensión y libre de todos los sonidos hablados. Entienden que está libre de la ausencia de yo y que tiene las características de Māra. Entienden que es sin palabras y que está libre de causas y condiciones. Entienden que es insustancial y que está libre de causas y condiciones. Entienden esta partícula extremadamente sutil como desprovista de características. Así como analizan la pacificación de todas las formaciones en el contexto de una única partícula extremadamente sutil usando esos ocho aspectos, del mismo modo analizan dos de esas partículas, luego tres, y así hasta llegar al cuerpo interno en su totalidad, usando cada uno de esos ocho aspectos del mismo modo en que analizan esa única partícula extremadamente sutil. Analizan el elemento tierra del cuerpo externo de la misma manera en que analizan el cuerpo interno, en términos de esa única partícula extremadamente sutil usando estos ocho aspectos. Procediendo desde su falta de características hasta su falta de marcas,[footnoteRef:62] ven correctamente que todos los elementos tierra, ya sean internos, externos, grandes, pequeños, inferiores, dichosos, lejanos o cercanos, tienen la cualidad de perecer. Todo lo que perece es impermanente. Todo lo que es impermanente es sufrimiento. Todo lo que no surge carece de yo. Todo lo que es compuesto está libre de todo lenguaje y es vacío. Puesto que comprenden correctamente que los elementos tierra externos e internos son vacíos, pacifican las aflicciones severas, medianas y menores. El elemento tierra carece de percepción y carece de sentimiento, del mismo modo que el espacio carece de percepción y carece de sentimiento. Este cultivo de la aceptación de que este [el elemento tierra] posee las características de ser impermanente, sufrimiento, carecer de un yo y ser vacío, también debe ser considerado como la aceptación de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a todos los seres.[footnoteRef:63] [F.139.a] [62:  D mtshan nyid med pa nas mtshan ma med pa’i bar du. Esta frase se refiere probablemente a los “ocho aspectos” que se utilizan para analizar el elemento tierra en este pasaje.
]  [63:  D mi rtag pa dang/ sdug bsngal ba dang/ stong pa dang/ bdag med pa’i mtshan nyid dang ldan pa’i bzod pa sgom par byed pa ’di yang byang chub sems dpa’i sems can thams cad yongs su smin pa nye bar ’tshe ba’i bzod par blta bar bya’o. Esta traducción es provisional, pero entiende que “este” se refiere aquí al elemento tierra.] 

5.21 		“Además, noble hijo, con respecto al cuerpo, el agua es todo aquello que tiene la característica de ser húmedo. Los bodhisattvas usan la perspicacia especial para analizar cada uno de los elementos agua del cuerpo interno en función de las características más diminutas del agua en una mera gota, que mide una fracción de la punta de un solo cabello. A partir del momento en que entienden correctamente que esta gota carece de las características de ser grande, pequeña, inferior o dichosa;  que está libre de todas las aflicciones hasta carecer de características y que todas las formaciones están completamente pacificadas en una mera gota, es así como analizan correctamente una sola gota de agua usando esos ocho aspectos. Analizan correctamente cada una de las gotas usando esos ocho aspectos, desde una, luego dos y así, hasta llegar a todos los elementos agua del cuerpo interno. Avanzando desde su falta de características hasta su falta de marcas, ven correctamente que los elementos agua externos, ya sean grandes, pequeños, inferiores, dichosos, lejanos o cercanos, tienen la cualidad de perecer al igual que los elementos agua internos. Todo lo que tiene la cualidad de perecer es impermanente y también es no-conceptual. Todo lo que no es conceptual es también sufrimiento. Todo lo que no surge carece de yo. Todo lo que es compuesto está libre de todo lenguaje y es vacío. Puesto que comprenden correctamente que los elementos agua externos e internos son vacíos, pacifican las aflicciones severas, medianas y menores. Los elementos agua internos y externos carecen de permanencia y carecen de elaboración, del mismo modo que el espacio carece de permanencia y carece de elaboración. Este cultivo de la aceptación –que tiene las características de ser impermanente, sufrimiento, carecer de un yo y ser vacío–, es la manera en que los bodhisattvas nutren y hacen madurar a los seres. Las detalladas discusiones presentadas aquí en los contextos de los elementos tierra y agua, también deben aplicarse a los contextos de los elementos fuego y aire. [F.139.b]
5.22 		“Además, noble hijo, el hecho de que las formas se basen en los cuatro elementos significa que también hay razón para dudar de ellas. Ya sean internas, externas, grandes, pequeñas, inferiores, dichosas, lejanas o cercanas, todas son insustanciales, todas son como reflejos y todas están sujetas al poder de los seis campos sensoriales, desde el elemento tierra hasta llegar a la causa de la consciencia. Las facultades sensoriales tienen la cualidad del surgimiento y del perecimiento de momento a momento, y los bodhisattvas analizan las cosas que perecen y cesan como algo que posee la naturaleza del surgimiento y del perecimiento.[footnoteRef:64] Las formas que los bodhisattvas observan como insustanciales y sin un yo, deben analizarse desde la perspectiva de la ausencia de expresión verbal, la ausencia de ir, la ausencia de surgimiento, la ausencia de originación, la ausencia de un yo y la ausencia de propiedad; desde la perspectiva de la característica de la tranquilidad; desde la perspectiva de la ausencia de concepto, la ausencia de propósito y la ausencia de signos; y desde la perspectiva de la perspicacia especial. Los bodhisattvas comprenden que estas [las formas] carecen de características, que están libres de todas las aflicciones, que están libres de aspectos, que carecen de un yo, que están libres de formaciones mentales, que están desprovistas de palabras, y que están libres de causas y condiciones. Entienden que son insustanciales y libres de momentaneidad. Entienden que todas las formaciones carecen de marcas, de duración y de conclusión. Entienden que todas las formaciones carecen de fundamento y están totalmente pacificadas. Usan estos aspectos para analizar las formas como insustanciales, como una masa de espuma. Ven que todo carece de características hasta llegar a carecer de marcas, y todo tiene la cualidad de ser perecedero. Todo lo que tiene la cualidad de perecer es impermanente. Todo lo que es impermanente también es no-conceptual. Todo lo que es no-conceptual, también es sufrimiento. Todo lo que carece de originación, carece de un yo. Todo lo que es compuesto está libre de todos los caminos y es vacío. Puesto que entienden correctamente que esas formas internas y externas son insustanciales como la espuma del agua y vacías como reflejos, sus aflicciones severas, medianas y menores serán pacificadas. [F.140.a] Así como el espacio no es aprehendido y es incondicionado, las formas que son como la espuma del agua tampoco son percibidas y son inmutables. Carecen de sentimientos, son impermanentes, son sufrimiento, carecen de un yo y son vacías. El cultivo de la aceptación que es libre de estas características, debe considerarse como la aceptación de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a los seres. [64:  D gang skad cig skad cig tu ’byung ba zad pa’i chos nyid dbang po de la zad pa dang/ ’gog pa de ni ’byung ba zad pa nyid du brtag go. Es traducción es provisional. 
] 

5.23 		“Además, noble hijo, ellos [los bodhisattvas] analizan las formas –ya sean desde internas hasta externas, o hasta aquellas que están cercanas– como algo que tiene la naturaleza de ser inmutable, de la misma manera que la causa de una imagen especular; como algo semejante a una ilusión, y como algo que tiene las características de un cuerpo visible.[footnoteRef:65] Entienden las formas sin apego alguno, sin arrogancia, sin aceptar y sin rechazar, de modo que saben que las formas son no-duales. Debido a que saben que todos los fenómenos están incluidos en el reino de los fenómenos, entienden que todas las formas hechas de los cuatro grandes elementos son completamente indivisibles, y que todo lenguaje carece de base. Analizan las formas como algo que no va a ninguna otra parte, que no tiene una ubicación, como sufrimiento adventicio, como algo libre de los dos lazos de la continuidad y la discontinuidad, como reflejos y como algo sin fundamento. Analizan las características de todas las formas como semejantes a una masa de espuma, sin aprehensión, sin originación y totalmente desprovistas de naturaleza intrínseca. Analizan los cuatro grandes elementos como completamente puros, sin conceptos, no-originados, no plenamente establecidos y sin involucrarse con ninguna forma de discontinuidad relacionada con la proliferación de toda clase de cualidades. Analizan las características del agregado de las formas, que están hechas de los cuatro grandes elementos, como algo sin arrogancia, sin dar, sin oscuridad, sin luz, sin envolvimiento mental, sin dualidad, sin acumulación, sin elaboración, indivisible, como un reflejo e insustancial. Analizan los cuatro grandes elementos que constituyen la forma como completamente no-conceptuales y perecederos, como la espuma del agua. [F.140.b] Usan estos aspectos para analizar las formas como insustanciales, semejantes a reflejos. Ven que todas las formaciones carecen de características hasta llegar a carecer de marcas, y que tienen la cualidad de ser perecederas. Todo lo que tiene la cualidad de perecer es impermanente. Todo lo que es impermanente también es no-conceptual. Todo lo que es no-conceptual también es sufrimiento. Todo lo que carece de originación, carece de un yo. Todo lo que es compuesto carece de toda expresión lingüística y es vacío. Puesto que comprenden correctamente que esas formas internas y externas son vacías como la espuma del agua, sus aflicciones severas, medianas y menores serán pacificadas. Así como el espacio es inagotable, sin forma e indefinible, las formas también tienen las características de ser inagotables, sin forma, indefinibles, impermanentes como la espuma del agua, sufrimiento, desprovistas de yo y vacías. El cultivo de la aceptación que está libre de esas características aprehendidas, debe considerarse como la aceptación de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a los seres. [65:  D rang bzhin gyis gzugs brnyan lta bu’i rgyu ’dra ba mngon par mi ’gyur ba dang/ sgyu ma lta bu dang/ lus mngon pa’i mtshan nyid du brtag go. Esta traducción es provisional.] 

5.24 		“Además, noble hijo, entienden que las características de los cuatro elementos que constituyen la forma, ya sean dichas características internas o hasta cercanas, son como una ilusión óptica, como una sombra, sin base como la espuma del agua, desprovistas de apego como el espacio, inexpresables y sin acumulación. Entienden que los tres reinos del saṃsāra y los tres tiempos tienen la misma característica de carecer de un yo, que no son aprehendidos y son sin palabras; y entienden la postura de la no-dualidad, de la permanencia, de la no-aprehensión, de la conducta inagotable, de la ausencia de aflicciones, de la inexistencia de los objetos, de la ausencia de movimiento y de la inexpresividad; y que las formas tienen la característica de ser como un reflejo.[footnoteRef:66] Analizan las apariencias de las formas, tanto del Reino del Deseo como del Reino de la Forma, como semejantes al espacio. Tienen las características de las ilusiones ópticas, son como el espacio y no son aprehendidas como entidades existentes. [F.141.a] Así como el espacio está desprovisto de aprehensión, es sin surgimiento e insustancial, las formas también tienen la característica de ser como ilusiones ópticas y carecen de base en el sentido de que están libres de este o aquel lado. Las formas tienen la característica de la igualdad. Son como ecos, como la espuma del agua y como el Reino de los Fenómenos. Los ecos de las formas del elemento espacio carecen de elementos, carecen de diferencia, carecen de igualdad y carecen de perturbación. De esa manera, estos fenómenos son similares al espacio. [66:  D khams gsum gyi ’khor ba bdag med pa lta bu dang/ dus gsum gyi mtshan nyid thob pa dang/ dmigs pa med pa dang/ yi ge med pa dang/ gnyis su med pa’i mtha’ dang/ rtag pa’i mtha’ dang/ kun du bzung ba’i mtha’ dang/ zad pa med par spyod pa’i mtha’ dang/ nyon mongs pa med pa’i mtha’ dang/ /yul med pa’i mtha’ dang/ rab tu rgyu ba med pa’i mtha’ dang/ /smra ba med pa’i mtha’ dang/ gzugs brnyan lta bur gzugs de’i mtshan nyid du rab tu shes so. Esta traducción es provisional. 
] 

5.25 		“Las apariencias físicas no son aprehendidas, no son compuestas, no son nacidas, no son originadas, son inquebrantables, no cambian, no mueren, no permanecen, no son adquiridas por nosotros mismos ni por otros,[footnoteRef:67] son totalmente no-conceptuales, sin apego y no fabricadas. De ese modo, trascienden todas las formaciones mientras aparecen continuamente a la consciencia del ojo. Como una masa de espuma, incluso esas apariencias físicas son vacías de la consciencia del ojo, así como lo es su base: los cuatro elementos que componen el ojo. Debido a que carecen de un yo, los cuatro grandes elementos también son vacíos. Como se ha explicado antes, no son aprehendidos como un yo. Los ojos son como un racimo de uvas, en el sentido de que cada ojo está hecho de innumerables partículas diminutas, y esas partículas diminutas son conglomeraciones de los cuatro grandes elementos. Puesto que esos cuatro grandes elementos no son aprehendidos como un yo ni como existentes, ¿qué razón hay para percibirlos como la morada de la consciencia o la forma en que surgen las cosas? Los bodhisattvas analizan correctamente los elementos que constituyen el ojo como conglomerados de diversas partículas diminutas, semejantes a un racimo de uvas. Mediante ese análisis minucioso, no hay base ni camino para la consciencia del ojo. Los bodhisattvas analizan los ojos de los seres usando ese análisis correcto. [F.141.b] Aquellos que comprenden correctamente que la consciencia del ojo es vacía, estarán libres de apego. Así como entienden correctamente que la consciencia del ojo es vacía, deben entender correctamente que los ojos de los tres reinos son vacíos de la consciencia del ojo. Todas las características aparentes de la forma, desde las que son externas e internas hasta las cercanas, son como una masa de espuma, del mismo modo que las apariencias físicas percibidas por el ojo son como una masa de espuma, y los elementos que constituyen las apariencias físicas carecen de base como el espacio. Las apariencias físicas son vacías de características del mismo modo que el espacio es insustancial y carece de características, y todas ellas aparecen como una masa de espuma. Todas ellas, desde la apariencia de las características internas y externas del cuerpo, que son vacías de otras formas, igual que el espacio, hasta aquellas que son cercanas, aparecen como las características de la forma pero son vacías. [67:  D bdag dang gzhan gyi la mi len pa. Esta traducción es provisional.] 

5.26		“Los oídos, la nariz, la lengua y el cuerpo son vacíos de sus respectivas consciencias, del mismo modo que los ojos son vacíos de la consciencia del ojo. Los bodhisattvas entienden correctamente que todos los ojos de los Reinos del Deseo y de la Forma son vacíos del ojo y de la consciencia del ojo. Por lo tanto, entienden correctamente que los demás también son vacíos, basándose en la vacuidad de los oídos, la nariz, la lengua, el cuerpo y sus respectivas consciencias. No albergan pensamientos ni conceptos tales como los cuatro grandes elementos, y no los ven como aprehendidos. No ven un ser, una fuerza vital, un alma, una persona, un ser humano, una criatura viviente, un hacedor, un agente, alguien que siente, nada que cause el sentir, ni nada que nazca, que esté surgiendo o que haya surgido plenamente. Puesto que las características de la forma son las marcas que aparecen, tampoco hay aprehensión de las marcas.[footnoteRef:68] Los bodhisattvas entienden correctamente que son vacíos a través de la no-aprehensión y la vacuidad de las aprehensiones mentales, del dar, de la actualización, de la comprensión, de la base, de la base plenamente surgida, [F.142.a] y de las características aparentes de las formas en las que se centran. No consideran que el agregado de la forma, el espacio y la consciencia mental sean diferentes, y entienden que son vacíos debido a la vacuidad de todo en los tres reinos. Se dan cuenta de que todas las características aparentes de las formas, desde las que son internas y externas hasta las que son cercanas, son como una masa de espuma desde la perspectiva de la vacuidad y la destrucción. Se dan cuenta de la ausencia de angustia en la tranquilidad, de la ausencia de conceptos, de la ausencia de surgimiento, de la ausencia de cesación, de la ausencia de originación y de la ausencia de marcas. Saben que son libres del espacio, sin fundamento y libres de expresión lingüística. Entienden correctamente que todas las características de las formaciones, desde las internas y externas hasta las cercanas, tienen la cualidad de desintegrarse y perecer, que las cosas son vacías y llegan a su fin, y que las perturbaciones llegan a su fin. Todas las características de la forma tienen la cualidad de perecer y son impermanentes. Todo lo que es impermanente es sufrimiento. Todo lo que carece de originación, carece de un yo. Todo lo que es una formación está libre de todo tipo de características lingüísticas y es vacío. [68:  D gzugs kyi mtshan nyid snang ba’i mtshan mas mtshan ma las dmigs pa’ang med do. Esta traducción es provisional.] 

5.27 		“Al ellos comprender correctamente todas las características vacías de la forma, desde las internas y externas hasta las cercanas, sus aflicciones severas, medianas y menores serán pacificadas. Esta es la aceptación de no poner fin a las características de las formaciones. Esta aceptación está libre de tendencias latentes, del mismo modo como el espacio carece de viento. Esta aceptación carece de las características aparentes de la forma, del mismo modo que el espacio es inmutable. Esta aceptación es sin daño y carece del tormento causado por la mente, el pensamiento conceptual y la discriminación, del mismo modo que el espacio carece de tormento y de daño. Esta aceptación está libre de las tendencias latentes de toda expresión lingüística, así como el espacio está libre de todas las tendencias latentes. [F.142.b] Ellos han logrado la aceptación de que todas las características no han surgido antes y no son originadas, así como el espacio es no-nacido y no-originado. Esta aceptación carece de la elaboración de todas las tendencias latentes de los tres reinos, del mismo modo que el espacio carece de elaboraciones. Las características aparentes de las formas están incluidas en los tres reinos –del mismo modo como el espacio está incluido en los tres reinos–, pero tienen la característica de ser impermanentes, sufrimiento, vacías y carentes de un yo. El cultivo de la aceptación de la no-aprehensión que está libre de características debe considerarse como la aceptación de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a los seres.

5.28 	Este fue el quinto capítulo del sūtra del Gran Vehículo titulado “La aceptación que doma a los seres con el método azul celeste de la conducta perfecta”.

































6. 				   		         CAPÍTULO 6


6.1 	“Además, noble hijo, los bodhisattvas deben analizar correctamente el agregado del sentimiento. ¿Qué es el agregado del sentimiento? Los grupos de sentimientos son de seis tipos: sentimientos que surgen a través del contacto de la vista, del contacto del oído, del contacto de la nariz, del contacto de la lengua, del contacto del cuerpo y del contacto de la mente. Estos se conocen como el agregado del sentimiento. El agregado del sentimiento se entiende en términos de tres tipos de sentimientos. ¿Cuáles son esos tres tipos de sentimientos? Sentimientos agradables, sentimientos desagradables y sentimientos que no son ni agradables ni desagradables. Esos tres tipos de sentimientos se conocen como el agregado del sentimiento. Noble hijo, los bodhisattvas deben analizar correctamente el agregado del sentimiento usando estos ocho aspectos. ¿Cuáles son los ocho aspectos? Noble hijo, hay tres aflicciones raíces: el deseo, la rabia y la delusión. Los seres afligidos no están libres de deseos y sus contaminaciones no han sido extinguidas. Las tres aflicciones raíces penetran en los tres tipos de sentimientos y entonces surgen diferentes tipos de aflicciones. [F.143.a] Un bodhisattva debe analizar correctamente los tres tipos de sentimientos usando los seis grupos de sentimientos. [Los bodhisattvas] Deben usar los tres tipos de sentimientos para analizar correctamente el surgimiento de las aflicciones raíces, la raíz del karma, la raíz de su destrucción y su desaparición.[footnoteRef:69] [69:  D tshor ba rnam gsum gyis nyon mongs pa’i rtsa ba ’byung ba dang/ las kyi rtsa ba dang/ zad pa’i rtsa ba nub pa tshul bzhin du brtag par bya’o. Esta traducción es provisional.
] 

6.2 		“Los sentimientos surgen cuando las características de la forma –ya sean inferiores, dichosas, grandes, pequeñas, cercanas o lejanas– se perciben a través de los ojos. Cuando se perciben formas que son dichosas, grandes, pequeñas, cercanas o lejanas, el sentimiento –que es la base del deseo– es como una burbuja de agua. Esa es la manera en que se debe analizar correctamente el sentimiento cuando surge el placer. Igual que antes, cuando se dijo que el ojo es vacío del ojo, esos sentimientos que surgen como burbujas de agua son fugaces, desprovistos de cuerpo, sin fundamento, sin forma, indefinibles, insustanciales y sin palabras. Los obstáculos surgen en todas partes debido al apego. Los bodhisattvas no perciben los sentimientos como causantes de surgimiento, establecimiento, movimiento o acumulación.[footnoteRef:70] La característica del surgimiento no tiene dueño, su cesación no tiene dueño y así, las características y los sentimientos no tienen dueño. Todos esos fenómenos que carecen de características no tienen fuerza vital y están desprovistos de fuerza vital; son sin un ser y están desprovistos de [un] ser; son sin un alma y están desprovistos de un alma; son sin una persona y están desprovistos de una persona; y son sin deseo, insustanciales, desprovistos de características y sin dueño. Poseen la característica de desintegrarse y el sufrimiento asociado a las formaciones perecederas es insustancial. Así pues, [todos esos fenómenos] son vacíos en el sentido de que están libres del apego relacionado con los tres tiempos. Son vacíos en el sentido de que el apego es inexpresable. Son vacíos en el sentido de que el apego es no-dual. Son vacíos en el sentido de que el apego es interminable. Son vacíos en el sentido de que el apego es impermanente. Son vacíos en el sentido de que el apego carece de marcas. Son vacíos en el sentido de que el apego es sin propósito. [F.143.b] Son vacíos en el sentido de que el apego carece de sentimiento. Son vacíos en el sentido de que el apego no tiene agente. Son vacíos en el sentido de que el apego no tiene perceptor. Son vacíos en el sentido de que el apego no tiene receptor. Son vacíos en el sentido de que el apego carece de liberación. Son vacíos en el sentido de que el apego es insustancial. Son vacíos en el sentido de que el apego es sin oscuridad. Son vacíos en el sentido de que el apego está desprovisto de luz. [70:  D slong ba po’am/ dgod pa po’am/ kun tu rgyu ba po’am/ sogs par yang mi shes so. Esta traducción es provisional.
] 

6.3 		“Los bodhisattvas acumulan esta aprehensión del apego que se relaciona con los tres tiempos.[footnoteRef:71] No perciben una base, un agente o una acumulación. No conciben la mente ilusoria o los deseos de los tres tiempos como existentes, inexistentes o aniquilados. No están apegados a ningún tipo de comprensión correcta y no perciben dualísticamente aquello que carece por completo de soporte, permanencia, recepción y transferencia. Puesto que saben que todos los fenómenos están incluidos en el reino de los fenómenos, no crean división alguna. Comprenden que las formas hacia las que nos sentimos atraídos son la mente[footnoteRef:72] y se liberan tanto de las formas como de los sentimientos. [71:  D dus gsum gyi ’dod chags dmigs pa rnam par sogs so. Esta traducción es provisional. 
]  [72:  D de chags pa’i gzugs la sems rtogs pa dang. Esta traducción es provisional.
 ] 

6.4 		“Cuando se analizan sentimientos relacionados con las formas atractivas como si fueran burbujas de agua, y todo lo que surge como algo que perece y se desintegra, no hay análisis de las formaciones. Todo lo que se manifiesta en los tres reinos carece de propósito y es la puerta de entrada a la liberación. Cuando se cultiva un sentimiento inexpresable hacia el apego a través de los tres tiempos, este se convierte en una puerta de entrada a la creación del sufrimiento asociado a las formaciones.[footnoteRef:73] La base fundamental del apego relacionado con los tres reinos carece de alguien que sienta y no tiene aflicciones. Esta falta de marcas es la puerta de entrada a la liberación. Los sentimientos, que son la base fundamental del deseo, carecen de aceptación y rechazo, de lenguaje, de un yo y carecen de la aprehensión de las letras. Cuando los sentimientos relacionados con los tres reinos no tienen objeto y no hay ilusión óptica, dado que las formaciones son pacificadas, [F.144.a] esta falta de yo y esta vacuidad es la puerta de entrada a la liberación completa. Cuando los sentimientos relacionados con los tres reinos son insustanciales, no manifestados, sin palabras, inexpresables e inagotables, no hay apego a nada, así que las aflicciones severas, medianas y menores son cortadas. Así como el espacio no tiene esfuerzo, el surgimiento del apego y el surgimiento de los sentimientos tampoco tienen esfuerzo, son inexpresables y no-duales. Los bodhisattvas no tienen apego a los sentimientos relacionados con los tres reinos en la mente o en la consciencia mental. No aprehenden las características de los sentimientos, los cuales son impermanentes, sufrimiento, vacíos, sin un yo y la base fundamental del apego. Este cultivo de la aceptación libre de las características, debe considerarse como la aceptación de los bodhisattvas que cuida a los seres. [73:  D gang ’dod chags de la brjod du med pa’i tshor ba dang/ dus gsum gyi bsgom pa thob pa ’di yang ’du byed sdub bsngal rab tu byed pa’i sgo’o. Esta traducción es provisional.
] 

6.5 		“Lo mismo se aplica a los sonidos en los oídos, los olores en la nariz, los sabores en la lengua, las sensaciones táctiles del cuerpo y los fenómenos mentales en la mente. Cuando la mente conoce un fenómeno agradable completamente surgido –que es la base fundamental del apego que surge en el pasado, el futuro y el presente–, y reflexiona sobre esa forma, sonido, olor, sabor o sensación táctil agradables, ha surgido la consciencia mental. El sentimiento es generado por la base fundamental del apego. Así es como los bodhisattvas analizan correctamente la consciencia mental y [analizan] que los sentimientos son la base fundamental del apego.
6.6 		“La base objetiva de la forma es la mente, la cual es de naturaleza ilusoria. El término consciencia mental se refiere a la mente y se expresa con el término facultad mental.[footnoteRef:74] La mente pasada ha cesado, la mente futura aún no ha surgido, y la mente y la consciencia mental presentes no permanecen. Ellas se desintegran inmediatamente y son impermanentes, desprovistas de cuerpo, sin esencia, sin palabras, sin características, sin actividad, inmutables, sin aceptación, sin rechazo, sin oscuridad, [F.144.b] y sin luz. Carecen de igualdad y diferencia, son no-duales, no son como dos cosas y son insustanciales, sin arrogancia, sin elaboración, sin adición, sin sustracción, libres de toda base fundamental y como el reflejo de la luna en el agua. Todo lo remanente que surge en el pasado, el futuro o el presente, cualquier base perceptual externa y agradable, la mente y la consciencia mental, todo ello aparece cuando las condiciones son propicias. Así como el cielo, el sol y la luna carecen de las características tanto de un cielo que no es iluminado como de uno que ilumina, y son meras designaciones verbales, del mismo modo, la apariencia de una base de deseo para la mente y la consciencia mental es inexpresable y no-dual, y sin embargo es designada verbalmente con la característica de ser dos cosas. Lo son todo, desde carentes de fundamento, sin forma, indefinible, sin esencia, sin palabras y sin surgimiento, hasta no ser manifiestos, y todos son vacíos desde la perspectiva del deseo.[footnoteRef:75] Los deseos de los tres tiempos poseen una base fundamental que es compuesta.[footnoteRef:76] Así, cuando los bodhisattvas se dan cuenta de todo, desde la carencia de base hasta la ausencia absoluta de apego, sus aflicciones severas, medianas y menores son pacificadas. Así como el cielo carece de oscuridad, de luz y de características, así también la consciencia mental, que es la base de los deseos, carece de oscuridad, de luz, de características y no tiene esencia. Así pues, los bodhisattvas no se apegan de ninguna manera a la mente ni a la consciencia mental. Se debe cultivar la aceptación de que los sentimientos que forman la base de los deseos relacionados con los tres reinos son impermanentes, sufrimiento y vacíos, carecen de un yo y están libres de características.[footnoteRef:77] Esto debe considerarse como la aceptación de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a los seres. Así es como se pone fin a la corriente del deseo. [74:  D yid kyi rnam par shes pa zhes bya ba ’di sems dang/ yid kyi sgras brjod do. Esta traducción es provisional.]  [75:  D ston pa’i bar du. De hecho, la forma negativa no aparece aquí en el tibetano. Esta traducción es provisional.
]  [76:  D dus gsum gyi ’dod chags la kun gzhi rnam par sogs so. Esta traducción es provisional. 
]  [77:  D khams gsum gyi ’dod chags kyi gun gzhi tshor ba mi rtag pa dang/ sdug bsngal ba dang/ stong pa dang/ bdag med pa’i mtshan nyid dang bral ba’i bzod pa bsgom par bya ba. Esta traducción es provisional.
 ] 

6.7 		“Además, noble hijo, los bodhisattvas deben realizar un análisis correcto que sea capaz de eliminar el surgimiento de la rabia en la raíz de las aflicciones.[footnoteRef:78] [F.145.a]  [78:  D zhe sdang skye ba nyon mongs pa’i rtsa ba las zad par nus pa’i tshul bzhin du brtag par bya’o. Esta traducción es provisional.] 

	Los sentimientos que surgen de las características de las formas que aparecen ante el ojo —ya sean estas formas atractivas, inferiores o hasta cercanas— son como burbujas de agua. Un bodhisattva analiza correctamente los sentimientos que surgen como no siendo ni desagradables ni agradables. El ojo es vacío del ojo, y el ojo es vacío de todo, desde la consciencia de las formas hasta todo lo que se ha mencionado antes. Las formaciones que perecen instantáneamente poseen todas las características, desde ser vacías desde la perspectiva de la rabia relacionada con los tres tiempos, hasta carecer de luz. Son vacías desde la perspectiva de la rabia, y la aprehensión de la rabia de los tres tiempos es compuesta. La rabia abarca todo, desde su carencia de fundamento hasta el estar libre tanto de la mente que se posa sobre la forma que provoca la rabia, como del sentimiento mismo de rabia. Cuando los sentimientos y las bases fundamentales de la rabia que surgen hacia una forma que provoca la rabia son analizados como surgiendo, pereciendo y desintegrándose, esto debe ser visto como la aceptación misma del principio expresado en la frase: ‘las formaciones son impermanentes’.
6.8 		“Lo mismo se aplica a los sonidos percibidos por los oídos hasta a los fenómenos mentales percibidos por la mente. Cuando la mente conoce un fenómeno desagradable y no atractivo, la fuente es el sentimiento plenamente surgido que es la base fundamental de la rabia. Los bodhisattvas deben analizar exhaustivamente la manera en que la base fundamental de la rabia es semejante a la mente. Estos sentimientos poseen todas las características explicadas anteriormente, desde la carencia de forma en adelante. La base de la rabia es como el espacio: sin agresión ni abuso. Cuando la consciencia mental es pacificada, no hay rabia, no hay abuso y no hay apego alguno. Los sentimientos que constituyen la base fundamental de toda la rabia relacionada con los tres reinos son impermanentes, sufrimiento, vacíos y carentes de un yo. Este cultivo de la aceptación que está libre de esas características, debe ser llevado a su completa fruición como la aceptación de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a todos los seres. [B6]
6.9 		“Además, noble hijo, los bodhisattvas ven con sus ojos todas las formas externas e internas y entienden que todas las formas que aparecen en el pasado, [F.145.b] futuro o presente, que son imputadas erróneamente y que están envueltas en oscuridad, son la base del apego y la base de la rabia. Cuando [estas formas] son aprehendidas como formaciones dichosas,[footnoteRef:79] eternas, un yo y como constantes, el ladrón –que son las aflicciones que aprehenden los tres reinos–, nace, crece y consume la totalidad del triple mundo. Entonces, ellos [los seres ordinarios] se aproximan a estas [a las formaciones] dualísticamente, se apropian de ellas, les otorgan poder y se apegan fuertemente a ellas. Aprehenden incontables e infinitas causas y condiciones a las cuales se aferran. No disciernen que ellas [las formaciones] son por naturaleza impermanentes, sufrimiento, vacías y carentes de un yo. No analizan su surgimiento, cesación y desintegración. Las aprehenden como un yo, una fuerza vital, un alma y una persona, y se adhieren a las visiones de permanencia y aniquilación. Los agregados, los elementos y los campos sensoriales son comprendidos correctamente [por los bodhisattvas] como condiciones internas y externas. [Estos agregados, elementos y campos sensoriales] Son aprehendidos como el surgimiento completo de la causa, el efecto, la acción y la maduración de la acción. Son sometidos a análisis y luego no son sometidos a análisis. Son agitados, luego no son agitados y luego son pacificados. Son correctamente percibidos y correctamente comprendidos. Incluso un pensamiento conceptual sobre los fenómenos, proveniente de alguien que no ha desarrollado la facultad del conocimiento trascendente, está libre de sentimientos de felicidad y pertenece a un sentimiento que está completamente desprovisto de felicidad y de sufrimiento.[footnoteRef:80] [79:  El Kangyur del Palacio Stok incluye aquí el término “sufrimiento” (sdug bsngal) después de “bienaventurado” y antes de los restantes elementos de esta lista, que parece en cierto modo similar, al menos en parte, a la lista común de las cuatro visiones “invertidas” (phyin ci log).
]  [80:  D rnam par dpyod pa dang/ rnam par dpyod pa med pa dang/ ’khrugs pa dang/ ma ’khrugs pa dang/ nye bar zhi ba dang/ yang dag par rtog pa dang/ yang dag pa ji lta ba bzhin du rab tu shes shing bde ba dang/ sdug bsngal gyi tshor ba dang bral ba shes rab kyi dbang po ma skyes pas chos la rnam par rtog pa ’di yang sdug bsngal ba yang med/ bde ba yang med pa’i tshor ba’o. Esta traducción es provisional.
] 

6.10 		“Los bodhisattvas deben analizar todo lo que aparece como una característica interna y externa –todo lo que aparece como una característica de la forma– en función del verdadero estado de las cosas y de la talidad. Deben analizarlas[footnoteRef:81] del mismo modo en que se enseñaron anteriormente las bases del apego y las bases de la rabia. Deben analizarlas desde la perspectiva de la desintegración momentánea. Deben analizarlas[footnoteRef:82] desde la perspectiva de la impermanencia, desde la perspectiva de la felicidad y el sufrimiento, desde la perspectiva del yo y la falta de yo, desde la perspectiva de las formaciones de la totalidad del triple mundo, desde la perspectiva de la pacificación de la corriente incesante de aflicciones, desde la perspectiva de la pacificación de la corriente continua que carece de causa primaria y no tiene maestro, [F.146.a] y desde la perspectiva de no tener apego a algo que está libre de dualidad y es no-nacido. Deben entender los sentimientos que están desprovistos de sufrimiento y la felicidad de la totalidad del triple mundo y los tres tiempos, según una postura última que no da lugar a la dualidad. Deben entenderlos según la postura de que son impermanentes, la postura de que son incesantes, la postura de que son una continuidad inexpresable, la postura de que están desprovistos de cuerpo y la postura de que son sin fundamento. Deben analizar individualmente la mente, la facultad mental y la consciencia –asociadas con las tendencias latentes que están desprovistas de lenguaje–, sin fijarse en aquellos sentimientos que no son ni agradables ni desagradables. [81:  Y, J, K, N, C, U, H brtag pa’am; D rtag pa’am. Esta traducción sigue la variante de los Kangyurs de Yongle, Lithang, Pekín, Narthang, Choné, Urga y Lhasa.
]  [82:  N, U brtag pa’am; D rtag pa’am. Esta traducción sigue la variante de los Kangyurs de Narthang y Urga.] 

6.11 		“Así pues, desde la perspectiva de la tranquilidad, hay doce tipos de perspicacia especial que están relacionados con la causa, la ausencia de causas y condiciones, y la ausencia de condiciones, y este conocimiento correcto penetra la oscuridad de la ignorancia. ¿Qué es el involucramiento mental incorrecto y un estado de ignorancia? ¿En qué momento se aprehende el involucramiento mental incorrecto? Cuando aprehendemos las formaciones físicas, verbales y mentales, incluso el cuerpo se basa en los cuatro grandes elementos. Como se dijo anteriormente, esos cuatro grandes elementos son constantes, inmutables, carecen de un yo y no tienen sentido de la propiedad. No aprehendemos el lenguaje en ellos y no tienen palabras, y puesto que no los aprehendemos como un yo, carecen de fundamento. La consciencia mental también carece de fundamento, no permanece y es una mera designación verbal. No tiene yo, ni cuerpo, ni persona. La aprehensión del cuerpo, el habla y la mente también es vacía de dualidad. Por lo tanto, incluso la ignorancia es vacía. El flujo indeterminado de pensamiento no desaparece. Aquello que aparenta tener características es inexpresable. La ignorancia, el deseo por la existencia, la mente, la consciencia mental, los tres reinos y la aprehensión de los tres tiempos no son aprehendidos desde la perspectiva de la verdad última; y la virtud y la no-virtud no existen en función de las características de la virtud. Por lo tanto, la ignorancia es vacía.
6.12 		“Luego, después de que la ignorancia es purificada por completo, se analizan las formaciones. En el mismo momento en que la ignorancia surge, no permanece ni por un instante y cesa. [F.146.b] En el segundo instante, ya no está presente. La ignorancia, que carece tanto de surgimiento como de cesación, cesa en el primer instante y las formaciones surgen en el segundo instante. Por lo tanto, la ignorancia es vacía; su esencia no tiene yo. En el momento en que las formaciones surgen, ellas cesan, ya sean formaciones físicas, verbales o mentales. Una vez que han surgido las formaciones físicas, las formaciones verbales surgen en el estado último que es libre de apego. Incluso desde la perspectiva última de la liberación, el flujo continuo de las formaciones mentales sigue entonces a las formaciones verbales. Si las formaciones físicas no surgen, la actividad de las formaciones verbales y mentales no se desarrollará. Investigamos la comprensión correcta de las formaciones, del aferramiento y de los sentimientos relacionados con las formaciones físicas, sin apegarnos a ellas. Si las formaciones mentales no surgen, la actividad de las formaciones físicas y verbales en los tres tiempos no se desarrollará ni será eliminada. Si las formaciones verbales no surgen, la actividad de las formaciones físicas y mentales en los tres tiempos tampoco se desarrollará ni será eliminada. Puesto que la base de las características de las tres formaciones es así, las bases de la consciencia y las apariencias que se experimentan en los tres reinos no se adquieren ni se eliminan. Por lo tanto, esas formaciones son vacías.
6.13 		“Puesto que todo lo que surge cesa naturalmente según el análisis final de las formaciones, estas concuerdan con la pureza absoluta, la no-dualidad y carecen de propósito. La definición de las formaciones es que son vacías como el espacio. Las formaciones físicas tienen la naturaleza última de carecer de un yo. Puesto que no surgen antes, después o en ningún punto intermedio, y no permanecen, son vacías. Las formaciones verbales también concuerdan con la libertad respecto al lenguaje, son como el espacio y son imputaciones. Puesto que están libres de los tres reinos y de la dualidad, son vacías. Las formaciones mentales tampoco se obtienen, no se actualizan, están libres de todas las características de los tres tiempos y carecen de existencia, hasta llegar a carecer de una persona y no tienen agente. Son fabricadas por conceptos engañosos; [F.147.a] carecen de oscuridad, de luz, de adopción, de elaboración; son sin palabras, vacías y como el espacio.
6.14 		“Los bodhisattvas analizan de la siguiente manera el hecho de que la consciencia está condicionada por las formaciones. Las formaciones surgen y cesan, pero no producen el flujo de la consciencia. El grupo de las seis consciencias no permanece en función de tener las características de igualdad, diferencia, carencia de dueño, momentaneidad o establecimiento. La consciencia no aprehende características analíticas, internas o externas, ni la virtud o la no-virtud, ni la contaminación o la ausencia de contaminación, ni lo condicionado o lo incondicionado, ni las causas o las condiciones, ni los sentimientos relacionados con los tres reinos y tres tiempos, ni los cinco placeres sensoriales corrompidos, ni los cuatro grandes elementos, ni los seis reinos, ni el cultivo, ni el involucramiento mental apropiado, ni el camino sin obstáculos, ni la consciencia con o sin remanente de los agregados. Por lo tanto, [la consciencia] no es producida por una forma ni es producida por ninguna otra cosa, hasta llegar a la mente. Al ser como una apariencia ilusoria, está desprovista de naturaleza inherente. Está desprovista de cuerpo. Carece de base. Puesto que la consciencia, en última instancia, no ha surgido antes, después, o en ningún punto intermedio, cada vez que una característica de la forma aparece como base de análisis, [la consciencia] es incapaz de involucrarse con ella o de percibirla. Por lo tanto, la consciencia es vacía.
6.15 		“Los bodhisattvas analizan de la siguiente manera el hecho de que el nombre y la forma están condicionados por la consciencia. La consciencia surge y cesa en un solo instante, y a ello le sigue el surgimiento del nombre y la forma. El nombre se refiere a los agregados sin forma: sentimiento, percepción, formación y consciencia. Esos agregados son objetos insustanciales. Puesto que no están involucrados con las características de las formas ni con las apariencias de las formas, se hace referencia a ellos como nombre. [F.147.b] La forma se refiere a las formas hechas de los cuatro grandes elementos. Los cuatro agregados sin forma son inmateriales, sin fundamento, insustanciales, sin características y libres de características.
6.16 		“Los bodhisattvas no perciben las características de la maduración de los sentimientos. Tampoco perciben la aprehensión de sus causas y condiciones ni su resultado final. Ellos no entienden estos fenómenos como bases mutuamente entrelazadas o separadas. No perciben nada, desde la maduración de los agregados de la percepción, la formación y la consciencia, hasta su pleno florecimiento. ¿Por qué? Porque todos estos fenómenos están libres de los tres reinos. Trascienden completamente los tres tiempos. No tienen igualdad, no se aferran, no son alimento, son insustanciales y carecen de apego y conceptos, de sonido, de originación, de dualidad, de causa, de una base fundamental, de control, de muerte, de condiciones y de características. Son increados, sin causa, sin posesión, inexpresables, no impermanentes, no permanentes, inactivos y sin nombre. Puesto que carecen de base, carecen de forma, mente, conceptos, maduración, consciencia y comparación. No están verdaderamente establecidos y carecen de las formas relacionadas con los tres tiempos y los tres reinos. Estos cuatro agregados son como el espacio. Carecen de características, son como el viento y son sin conceptos. Tienen la característica de ser designaciones nominales,[footnoteRef:83] y no entran en la realidad última porque no están separados de los tres tiempos y carecen de un ir. Carecen de envolvimiento, de oscuridad, de luz, de existencia inherente y, esencialmente, son sin raíz y sin palabras. No hay cultivo, ni surgimiento, ni no-surgimiento, ni ir, ni venir, ni acumulación en ningún punto. [F.148.a] No hay envolvimiento con las características que se imputan a las cosas que describen la totalidad del triple mundo. No hay aceptación ni rechazo. Estos cuatro agregados sin forma no están involucrados con las características. No permanecen en nada, desde la imagen de los objetos del ojo hasta [llegar a] la imagen del objeto del cuerpo. No permanecen en la imagen del objeto de la consciencia del cuerpo. Las marcas y signos excluidos que son el objeto de la mente, la facultad mental y la consciencia no se plantean como algo establecido.[footnoteRef:84] Estos cuatro agregados sin forma permanecen como imágenes, pero no permanecen como las imágenes que son los objetos del agregado de la forma. Estos cuatro agregados sin forma, que están relacionados con el análisis sutil de las características de las acciones de los tres mundos, no permanecen como imágenes-objeto. Sus características van desde estar desprovistos de un ser hasta carecer de una persona. Son inexpresables y sin palabras. Puesto que estos cuatro agregados sin forma tienen la característica de ser vacíos, se desintegran instantáneamente y no son eternos. Puesto que no aprehenden un objeto, carecen de marcas. Puesto que surgen y decrecen instantáneamente, no tienen propósito. Puesto que no cesan, activan el conocimiento trascendente que está desprovisto de apego. Por lo tanto, estos cuatro agregados son vacíos. [83:  Y, K, J, N, C ming gi lam; D mig gi lam. Esta traducción sigue la variante de los Kangyurs de Yongle, Pekín, Lithang, Narthang y Choné.
]  [84:  D sems dang/ yid dang/ rnam par shes pa’i gnas sel ba’i brda dang/ mtshan ma rnam par gzhag par rnam par gzhag pa ma yin no. Esta traducción es provisional.
] 

6.17 		“Como ya se ha explicado antes, los cuatro grandes elementos que constituyen el agregado de la forma son vacíos. Los cinco agregados que son la base del aferramiento no surgen como una secuencia de momentos. Algunos dicen que se superponen y que no son transitorios, pero así como las aflicciones no se superponen, los cinco agregados no se superponen.[footnoteRef:85] En el primer momento, el nombre no surge sin la forma, y la forma no surge sin el nombre durante el segundo momento. En cambio, los cinco agregados que son la base del aferramiento surgen y cesan durante el primer momento y ya no están presentes durante los dos momentos restantes. ¿Por qué? [F.148.b] Es fácil probar que los fenómenos que son factores mentales cambian inmediatamente. Son insustanciales, se desintegran instantáneamente y no permanecen. [85:  D phan tshun las shin tu ’das shing mi gnas pa’i tshul gyis ma yin/ phan tshun du nye bar nyon mongs pa ma yin/ phan tshun las shin tu ’da’ ba ma yin no. Esta traducción es provisional. La construcción retórica “algunos dicen... pero” se ha añadido en la traducción inglesa para dar sentido a lo que parecen ser puntos de vista directamente contradictorios que se presentan uno al lado del otro en el tibetano. Esto supone que la primera perspectiva es la de un oponente retórico o posición contraria.] 

6.18 		“Los bodhisattvas se dan cuenta de que los seis campos sensoriales están condicionados por el nombre y la forma de la siguiente manera. Los seis campos sensoriales surgen en el segundo momento, después de que el nombre y la forma han surgido y cesado. Los seis campos sensoriales son el ojo, el oído, la nariz, la lengua, el cuerpo y la mente. La consciencia del ojo no está mezclada ni conectada con la consciencia del oído, y así sucesivamente. Esas consciencias no están relacionadas entre sí ni son excluyentes. La aprehensión de la actividad de la consciencia del ojo que ha surgido no puede actuar como un momento de la consciencia del oído, y la aprehensión de la consciencia del oído no puede producir la causa de la aprehensión de la consciencia del ojo. Lo mismo puede decirse de las otras consciencias, hasta llegar a la consciencia mental.
6.19 		“La consciencia del ojo no está contaminada por la impermanencia ni por la permanencia; no surge. No está contaminada por los extremos de la aniquilación y la permanencia asociados con el triple mundo; no surge. No perpetúa la visión extrema de que todos los fenómenos y los tres tiempos no son diferenciados,[footnoteRef:86] y lo mismo puede decirse de las otras consciencias, hasta llegar a la consciencia mental. [86:  D chos thams cad dus gsum dang/ tha mi dad pa’i mtha’ nye bar len pa ma yin. Esta traducción es provisional.
] 

6.20 		“La consciencia del ojo no está contaminada por la visión de un yo existente que es feliz o que sufre; no surge. No tiene un yo ni carece de un yo. No es atractiva ni repulsiva. No es condicionada ni incondicionada. No termina ni es eterna. No es una marca ni está desprovista de marcas. No es dual ni no-dual. No aprehende la realidad última. Lo mismo puede decirse de las demás consciencias, hasta llegar a la consciencia mental.
6.21 		“La consciencia del ojo no está apegada a las características de las formas como vacías o no vacías. Carece de exclusión y de diferencia. No está contaminada por la felicidad, el sufrimiento ni por los objetos internos y externos que son como espejismos; no surge. No excluye la postura sobre los tres vehículos y los nacimientos inoportunos, ni la visión de la colección transitoria. No actúa de acuerdo con la triple devoción y no se desvía hacia la postura de lo inagotable.[footnoteRef:87] [F.149.a] Por lo tanto, el momento de sentir en la consciencia mental no es ni verdadero ni falso, y no se produce. Lo mismo puede decirse de las otras consciencias, hasta llegar a la consciencia mental. [87:  D gsum gyis gus pa’i tshul du byed pa ma yin/ zad mi shes pa’i mtha’ rnam par ’khyam pa ma yin pa. Esta traducción es provisional.
] 

6.22 		“La consciencia del ojo, inexistente y semejante a una ilusión, carece de experiencias momentáneas, carece de conocimiento, carece de apariencias y carece de palabras. No surge en un momento y luego cesa.[footnoteRef:88] Tales fenómenos surgen y cesan en un solo momento. Están desprovistos de agentes, de algo que los impulse a actuar, de un sujeto que siente, de un agente del sentir, de algo que produce, de algo que causa la producción, de algo que los origina, de algo que causa su origen, de algo que los establece y de algo que los destruye. Surgen en el primer momento y no permanecen un segundo momento. No se convierten en cosas separadas después de ser producidos y no surgen sin causas. Puesto que esos fenómenos tienen la característica de desintegrarse instantáneamente, son vacíos. Surgen y cesan basándose en la imputación incorrecta y, por lo tanto, son vacíos. [88:  D skad cig ma’i mi skye ba dang/ ’gog pa dang. Esta traducción es provisional.
] 

6.23 		“Los bodhisattvas se dan cuenta de que el contacto está condicionado por los seis campos sensoriales de la siguiente manera. El grupo de los seis campos sensoriales surge y cesa, y en el segundo momento no hay causa para el surgimiento del grupo de los seis tipos de contacto, desde el contacto del ojo hasta el contacto de la mente. El contacto del ojo es la consciencia del ojo contactando el objeto y actuando como una base. Puesto que [el contacto del ojo] puede causar apego, este [apego] surge en el segundo momento. Ambos son insustanciales, como algo imputado al espacio. El contacto con el objeto del ojo no surge en el segundo momento para causar apego al objeto presente en la consciencia del ojo. Lo mismo puede decirse del oído, la nariz, la lengua, el cuerpo y la mente.
6.24 		“La causa de la consciencia del ojo tampoco es algo que surja en el segundo momento de manera que provoque apego a la naturaleza de las características presentes en la observación del contacto de la forma.[footnoteRef:89] Ambos son insustanciales, como algo imputado al espacio. [F.149.b] Lo mismo puede decirse del sentimiento, la percepción, la formación y la consciencia. [89:  D mig gi rnam par shes pa’i rkyen kyang gzugs kyi ’dus te reg pa la dmigs pa la yod pa’i mtshan nyid kyi rang bzhin du chags par bya ba’i phyir skad cig ma gnyis la ’byung ba ni ma yin no. Esta traducción es provisional.
] 

6.25 		“El ojo y lo que el ojo ve son no-duales porque ambos son insustanciales. El ojo y lo que la consciencia del ojo percibe son no-duales porque ambos son insustanciales.[footnoteRef:90] La consciencia del ojo y el contacto con su objeto son no-duales porque ambos son insustanciales. Del mismo modo, lo que actúa como base y lo que permanece causando apego son no-duales e insustanciales, porque son como características imputadas al espacio.[footnoteRef:91] Estas cosas deben analizarse como desprovistas de características. Carecen de actividad, tienen la característica de estar desprovistas de apego y carecen de aferramiento. En cuanto a la totalidad de los tres tiempos y los tres reinos, si el reino no-conceptual de los fenómenos y la contemplación profunda de los fenómenos carecen de conocimiento, están libres de esfuerzo y carecen de dificultad, carecen de nombre como un niño pequeño,[footnoteRef:92] carecen de condiciones, de colores y marcas, de base, de aprehensión y son inexpresables, entonces los fenómenos y el reino de los fenómenos se clasifican como dos cosas que tienen la misma naturaleza que el espacio. Al analizar nuestras propias mentes, descubrimos que el reino de los fenómenos, que es singular, es así diferenciado en una variedad de formas, y que es imputado en función de nombres, condiciones, colores, marcas y formas. Los cinco placeres sensoriales son no-nacidos, sin surgimiento, sin características y sin definición. La triple liberación es la naturaleza innata de un único elemento, el reino no-conceptual de los fenómenos en la totalidad de los tres tiempos y la discriminación que es como un camino en el cielo. Por lo tanto, el objeto del ojo y el contacto que es el objeto de la consciencia del ojo están libres de involucrarse con los tres reinos, las marcas, los colores y las formas, al igual que las características que se imputan al espacio, y todo aquello con lo que nos involucramos es el reino de los fenómenos. Del mismo modo, su unión con el oído, la nariz, la lengua, el cuerpo [F.150.a] y las consciencias mentales es un contacto que también es no-dual, porque ambos son insustanciales. De manera que todo lo incluido en la consciencia, todas las instancias en que surge el contacto, la totalidad de los tres reinos y la totalidad de los colores, las marcas y las formas que nos llevan a imputar al espacio, [todo eso] es el reino de los fenómenos. [90:  D mig ni mig gis gnyis su med de/ gnyis ka yang dngos po med pa’i phyir ro. Esta traducción es provisional.
]  [91:  D /de bzhin du gnas pa’i bya ba yang chags par bya bas gnyis su med cing dngos po med de/ nam mkha’ la brtag pa’i mtshan nyid lta bu’i phyir ro. Esta traducción es provisional.
]  [92:  D byis pa sems can ji lta ba bzhin du ming med pa. Esta traducción es provisional. 
] 

6.26 		“Cuando se examinan los seis campos sensoriales relacionados con el contacto y se entiende que ese examen evoca la originación, todas esas formas de apego están atadas por el lenguaje, bajo la influencia de Māra y logran exactamente lo que Māra quiere. Cuando los seis campos sensoriales relacionados con el contacto no son examinados y evocan lo no-nacido, excluyen todas las cosas tales como el color y la forma, se desintegran instantáneamente y son características imputadas al espacio, esta es la comprensión de la sabiduría trascendente e inefable. Cuando hay deleite en las formas y se analizan y comprenden los seis campos sensoriales, y los cinco placeres sensoriales relacionados con el contacto como permanentes o impermanentes, todas esas formas de apego, hasta sus expresiones verbales, logran exactamente lo que Māra quiere. Pero cuando desaparece el examen de deleitarse en las formas, los cinco placeres sensoriales y los seis campos sensoriales relacionados con el contacto en términos de permanente o impermanente,[footnoteRef:93] centrándose en las características que evocan, todas esas formas de apego son completamente cortadas. Eso es purificar el camino al despertar que conduce a la comprensión de lo que es supramundano e inexpresable. Del mismo modo, cuando se examinan y comprenden los sentimientos, las percepciones, las formaciones y las consciencias, y los seis campos sensoriales relacionados con el contacto en términos de permanente o impermanente, todas esas formas de apego, hasta su expresión, logran lo que Māra quiere. Pero cuando no hay deleite en los cinco placeres sensoriales con respecto a la consciencia mental y los seis campos sensoriales relacionados con el contacto, estos carecen de oscuridad, carecen de luz y son como el espacio. Y cuando no se los convierte en dos cosas, esta es la purificación del camino al despertar que lleva a la comprensión de lo que es supramundano e inexpresable. [F.150.b] Estos fenómenos no están involucrados con el flujo momentáneo del pensamiento y la percepción. Siendo una combinación de cosas separadas, el contacto no es algo que sea traído a la existencia. Tampoco es algo que causa el surgimiento de cosas separadas a través de una secuencia de momentos. Tampoco es algo que cause su cesación. Estos fenómenos surgen en un momento y se desintegran en el mismo momento. No permanecen un segundo momento. [93:  Y, K, J, N, C rnam par dpyod pa nub pa; D rnam par dpyod par nus pa. Esta traducción sigue la variante de los Kangyurs de Yongle, Pekín, Lithang, Narthang y Choné.] 

6.27 		“[Estos fenómenos] Cesan y entonces el sentimiento surge en un segundo momento, cuando los campos sensoriales relacionados con el contacto, la percepción y la volición se han desintegrado. ¿Qué son los sentimientos? Los seis tipos de sentimientos consisten en sentimientos que surgen del contacto del ojo, del contacto del oído, del contacto de la nariz, del contacto de la lengua, del contacto del cuerpo y del contacto de la mente. Los sentimientos surgen del surgimiento del contacto, pero no en un solo momento, ni en el momento de aprehender una sola acción. Hay tres tipos de sentimientos: sentimientos agradables, sentimientos desagradables y sentimientos que no son ni agradables ni desagradables. Como ya se ha explicado antes, hay que entender que los tres tipos de sentimientos asociados a los seis campos sensoriales que se relacionan con el contacto con todo en los tres tiempos y los tres reinos, son vacíos. Algunos dicen: ‘Cuando los tres tipos de sentimientos surgen de los seis campos sensoriales relacionados con el contacto, estos se establecen analizándolos al igual que los agregados, y esa es la visión de la permanencia’. Otros dicen: ‘Cuando los tres tipos de sentimientos surgen de los seis campos sensoriales relacionados con el contacto, estos se establecen en función de la no-existencia de los agregados, y esa es [la visión de] la aniquilación’. Ambas visiones deben ser abandonadas. ¿Por qué? Los agregados son no-conceptuales y la aceptación es permanecer en un estado que se aparta de ambas visiones.
6.28 		“Como una analogía, la luz ilumina las formas –ya sean producidas o no producidas– del reino inanimado externo al cuerpo hecho de los cuatro grandes elementos, pero no ilumina el interior del cuerpo. Esta luz no surge de la condición de la forma. No aprehende la forma. No es la base de la forma. [F.151.a] No hace que se experimente la forma. La luz y la forma no interactúan entre sí, y la luz no capta las marcas de esas formas. La forma, al ser abandonada, no es algo que cause iluminación. La luz está relacionada con lo que se ajusta al nivel de la forma y no surge. Las formas y similares no son cosas que surjan. Del mismo modo que ocurre con los seis campos sensoriales de contacto sensorial inmediato con lo externo, la luz ilumina los cuatro agregados que no son forma. Los tres sentimientos, las percepciones, las formaciones y las consciencias se conectan con ellos. Las percepciones, las formaciones y la cognición de las consciencias no producen el sufrimiento asociado a las formaciones. No viven en los sentimientos, no completan los sentimientos, no siguen a los sentimientos, no incrementan los sentimientos, no se basan en la experiencia de los sentimientos, no se basan en el aferramiento a las marcas relacionadas con los sentimientos y no se basan en la aprehensión de los sentimientos. No producen el sufrimiento asociado con las formaciones entre los agregados que son similares y comparables a la experiencia del sentimiento, y no producen el sufrimiento del sufrimiento.
6.29 		“Cuando los sentimientos surgen, las formaciones no cesan. Cuando los sentimientos cesan, las formaciones no se acumulan. Como analogía, la luz se proyecta en el espacio y no ilumina las formas, porque el espacio y la luz son ambos inmateriales e inexpresables. Del mismo modo, los fenómenos, el nombre y la forma, y los sentimientos no pueden ser diferenciados entre sí. Los tres reinos son inmateriales, inexpresables y sin palabras. No permanecen como una secuencia de momentos. El reino de los fenómenos no puede ser diferenciado en términos de acumulación e incremento mutuos. Por lo tanto, esos fenómenos son vacíos. Cesan en el mismo momento en que surgen y no permanecen en la secuencia de momentos. Por lo tanto, todos los tres reinos, los tres tiempos, los agregados, los elementos y los campos sensoriales carecen de originación, carecen de actividad, son inexpresables y son vacíos. Este adorno de flores por la luz se conoce como el modo de permanecer en la puerta de entrada al Dharma que ilumina el sello inagotable del océano. [F.151.b]
6.30 		“Los sentimientos surgen y cesan en el primer momento y el deseo surge en el segundo momento. ¿Qué es el deseo? El grupo de los seis tipos de deseo incluye el deseo que surge del contacto del ojo hasta llegar al contacto de la mente. Cuando alguien se deleita en las formas, esto establece la mancha de la ignorancia. El denso bosque del involucramiento con los objetos de contacto, tales como el cuerpo, la forma, el sonido, el olor y el sabor, es como el espacio. Los sentimientos que no conceptualizan las formas son como un relámpago y como el espacio. Las percepciones son como el viento y como el espacio. Las formaciones son como un cielo sin nubes. Las consciencias son similares a las ilusiones ópticas y al espacio. El no entender las formas e imaginarlas como eternas y, por lo tanto, el no entender su naturaleza impermanente, se conoce como deseo.[footnoteRef:94] Además, el no entender que las formas son sufrimiento; el no entender que los sonidos y los olores surgen y cesan; el no entender esto con respecto al sabor; y el no entender que los objetos táctiles surgen, cesan y son inexpresables, se conoce como el apego a la base del deseo,[footnoteRef:95] la proliferación de los tres reinos y el estado de desear los objetos de los tres tiempos. [94:  Y, K, S sred pa; D srid pa. Traducción basada en variantes de los Kangyurs de Yongle, Pekín y del Palacio Stok.
]  [95:  Y, K, S sred pa; D srid pa. Traducción basada en variantes de los Kangyurs de Yongle, Pekín y del Palacio Stok.
] 

6.31 		“Mientras los seres ordinarios, innobles e insensatos se esfuerzan enormemente por perpetuar la poderosa cascada del saṃsāra, los bodhisattvas deben analizar las formas en todos y cada uno de sus detalles, desde la base, de la siguiente manera: las formas hechas de los cuatro grandes elementos poseen las características de ser como una enfermedad[footnoteRef:96] y de cesar.[footnoteRef:97] Todo lo que tiene la característica de desintegrarse es impermanente. Los bodhisattvas deben analizar todos y cada uno de los detalles del mismo modo en que analizan los grandes elementos descritos anteriormente. Deben analizar cada uno de los cinco placeres sensoriales como se analizaría un pilar. Así como un pilar puede elevarse en el cielo, pero no tiene su base allí porque está sostenido por la tierra, así también la base, las formas, son como una masa de espuma. Al aprehender las formas y la ausencia de formas, [F.152.a] hay involucramiento con las formas y la ausencia de formas, y no hay liberación de las formas ni de la ausencia de formas. Sin embargo, si se descarta la actividad de las formas y la ausencia de formas, así como las formas y la ausencia de formas en sí mismas, y se considera que esas formas no tienen esencia, como una masa de espuma, se descubrirá que son vacías. Tengan o no tengan aplicación, las palabras surgen de la boca basándose en la condición de la respiración. [Las formas] Son sin palabras e inexpresables, y se debe comprender que los sonidos de los tres reinos son vacíos del mismo modo. Se debe entender que los olores de los tres reinos son vacíos del mismo modo en que el aliento contenido en el cuerpo, el viento que recorre el espacio y el espacio mismo carecen de olor y son vacíos. Se debe entender que la cualidad del sabor que se posee y que poseen los tres reinos es vacía, del mismo modo en que un recipiente se llena con gotas de lluvia, pero no hay nadie que coloque las gotas en su interior. Nadie logra esto. Nadie hace esto ni logra que se haga. Por lo tanto, [el recipiente] está completamente desprovisto de alguien que lo sostenga y lo cuide. Se debe entender que el sentido del tacto relacionado con los tres reinos es vacío, del mismo modo en que un recipiente no se establece como unido al espacio. No está en el espacio, y el espacio y el recipiente están libres de contacto entre sí y son inanimados. La rueda del engaño respecto a los cinco placeres sensoriales lleva a ansiar algún deseo y a ansiar alguna forma, tal como una abeja se siente atraída por el olor de las flores. Hay que darse cuenta de que las cosas son vacías de los cinco placeres sensoriales. [96:  J, N, H, S nad; D nang. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Lithang, Narthang, Lhasa y del Palacio Stok.
]  [97:  J, N, Y, K, C ’gog pa; D ’god pa. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Lithang, Narthang, Yongle, Pekín y Choné.] 

6.32 		“El deseo por los cuatro agregados sin forma no tiene forma, es sin palabras y no tiene naturaleza intrínseca. Se debe entender que es vacío del mismo modo en que ni siquiera la cosa más sutil existe, como se explicó antes. Los agregados sin forma se establecen sobre una insustancialidad mutua y la poseen [esa misma insustancialidad], así como el movimiento del viento depende del espacio, pero el viento no se mezcla con el espacio ni tiene apego a él, el viento no posee nada del espacio, y ambos son inexpresables y sin palabras. No se dañan mutuamente, no se conectan entre sí, no se mezclan entre sí, no se apegan entre sí y no se causan daño mutuamente. [F.152.b] De la misma manera, se debe entender que estos agregados no alcanzan ni producen características reales, porque todos los fenómenos son no-nacidos. Así como el espacio, el viento y la luz carecen de palabras, son inexpresables y se mueven juntos sin apegarse entre sí, así también el nirvāṇa es inagotable. Todos los fenómenos son iguales al nirvāṇa del mismo modo en que el nirvāṇa no es ni una extinción ni una no-extinción. No se deben aprehender factores opuestos en términos de falta de igualdad y falta de diferencia. No se debe crear dualidad; después de comprender que todos los fenómenos se comportan de la misma manera que el reino de los fenómenos, no se piensa que el reino de los fenómenos y la realidad última surjan o cesen en lo más mínimo. Así pues, la naturaleza del reino de los fenómenos carece de fundamento y esta es la realidad última. Lo que es realmente último es la naturaleza de todos los fenómenos. Esta es la postura que circunscribe los tres campos. Es la postura que carece de límite o división. Es la postura que carece de aniquilación y permanencia. Es la postura de las cosas tal como son realmente. Con esta postura se abarcan todos los fenómenos. La extensión de esta postura y la ausencia de esta postura no son dos cosas, porque no se aprehende el deseo por la existencia. La postura con respecto a todas las cosas, tales como la fuerza vital, el ser, el alma y la persona, es [una postura] de no-dualidad. La postura con respecto a la realidad última, la postura de la colección transitoria y la eliminación del deseo, también son no-duales. Y de este modo, la postura de la colección transitoria es lo que elimina el deseo. Cuando se entiende de esa manera, habrá veinte aspectos de esta visión de la colección transitoria. La realidad última no es lo mismo que involucrarse con el deseo. La realidad última carece de un ir. Llega a un fin en el sentido de que, cuando se ha ido, no se extingue ni se establece, y así el deseo es la puerta de entrada a lo inagotable, porque todos los fenómenos son inagotables y no tienen naturaleza inherente.
6.33 		“Los bodhisattvas que entienden la naturaleza no-nacida de todos los fenómenos y los cortan en su totalidad, alcanzan el tesoro del dhāraṇī de la puerta de entrada a la aceptación que logra el significado inexpresable y la manifestación de infinitos cuerpos búdicos. [F.153.a] Una vez que han alcanzado ese dhāraṇī, esos bodhisattvas manifiestan cuerpos búdicos en las diez direcciones. Sin apartarse de la ecuanimidad de su visión, ellos también muestran el nacimiento y la muerte a los seres, aunque para ellos no hay muerte, ni nacimiento, ni un ir, ni un venir. Para ellos, las formaciones están desprovistas de conceptos.
6.34 		“Los bodhisattvas que se esfuerzan de ese modo y llegan a darse cuenta de esto, saben que el aferramiento surge en el segundo momento, después de que nos involucramos en el momento del deseo. ¿Qué es el aferramiento? Hay cuatro tipos de aferramiento: el aferramiento relacionado con el deseo, el aferramiento relacionado con las visiones, el aferramiento relacionado con la disciplina y el aferramiento relacionado con la visión de un yo. ¿Qué es el aferramiento relacionado con el deseo? El aferramiento relacionado con el deseo se refiere al apego que se deleita en los deseos, goza con el placer y se apega fuertemente. ¿Qué es el aferramiento relacionado con las visiones? El aferramiento relacionado con las visiones se refiere a todo, desde [las visiones de] la permanencia y la aniquilación hasta los sesenta y dos tipos de visiones erróneas. ¿Qué es el aferramiento relacionado con la disciplina? El aferramiento relacionado con la disciplina se refiere a las disciplinas, las observancias, las austeridades, el llevar una vida religiosa, las cualidades ascéticas y la abstinencia estricta enseñadas por los Nobles, así como a las disciplinas, las observancias, las austeridades, el llevar una vida religiosa, las cualidades ascéticas y la abstinencia estricta de los noventa y cinco nirgranthas. El aferramiento relacionado con la visión de un yo se refiere a pensar: ‘El yo, el ser, la fuerza vital, los que migran, los seres humanos, las criaturas vivientes, los agentes, los inductores de la acción, lo que emerge, algo que induce el emerger y el sujeto que siente, produce y causa la producción, surgen y existen’. Estos son los cuatro tipos de aferramiento. Los bodhisattvas entienden que estos son inexpresables y, por lo tanto, son no-reales y no-surgidos. [F.153.b] Entienden que todos los fenómenos poseen una única característica. Esa característica es entendida como carente de toda diferenciación y, por lo tanto, como insustancial, inexpresable, más allá del reino de las palabras, como el reflejo de la luna en el agua y como el espacio, y el reino de los fenómenos es entendido como carente de toda diferenciación.
6.35 		“Cuando nos deleitamos y disfrutamos los deseos, nos deleitamos en el sufrimiento. Esa es la base del deseo y eso es aferramiento. Cuando los bodhisattvas ven con sus ojos formas agradables, bellas y atractivas, las entienden de la manera correcta: como si fueran una masa de fuego ante la consciencia del ojo. Entienden que aquellos agregados que no son discernidos por la consciencia del ojo también son inmateriales, inexpresables, sin palabras y no aprehendidos como cosas reales. Puesto que la consciencia del ojo tampoco es aprehendida como una cosa real, es inmaterial y carece también de características. Puesto que el espacio, el fuego y los ojos tampoco son aprehendidos como cosas reales, son también inexpresables y sin palabras. Así, cuando perciben una forma atractiva hasta el punto de desearla, no aprehenden la consciencia del ojo, ni la forma, ni siquiera el espacio intermedio como una cosa real. La consciencia del ojo que percibe el fuego surge y cesa, y ya no está presente en el segundo momento. Los sentimientos surgen en el segundo momento y los bodhisattvas los perciben como masas de luz radiante. Esos sentimientos son inexpresables, están más allá de las palabras y son libres de marcas. Los sentimientos surgen y cesan, y entonces las percepciones surgen como la base del siguiente momento. Estas son percibidas como la luz radiante de una llameante lengua de fuego. Después de que esas percepciones han surgido y cesado, las formaciones surgen como la base del segundo momento. Los bodhisattvas las perciben como luces radiantes que son pequeñas o inconmensurablemente grandes, y lejanas o cercanas. Entonces, una vez que esas formaciones han surgido y cesado, la consciencia surge en el momento siguiente. Los bodhisattvas perciben eso como una masa de luz radiante que surge y se desintegra. [F.154.a] Esta consciencia es inexpresable y un estado sin palabras. Se desintegra instantáneamente. Es como algo imputado al espacio. El espacio alrededor del fuego es también insustancial, inexpresable y sin palabras. Todas esas masas de luz radiante que ven surgir, resplandecer y cesar, tienen la característica de ser exactamente como el espacio. Son inexpresables e insustanciales. Son innumerables y cada uno de sus rayos de luz carece de condiciones. Los bodhisattvas deben analizar los cinco placeres sensoriales que surgen y cesan del mismo modo en que analizan todos los fenómenos que surgen y cesan: [entendiendo] que son como imputaciones al espacio, inexpresables e insustanciales. Ellos deben cultivar la aceptación de este hecho”.
El Bendecido expresó entonces esto en los siguientes versos:

[bookmark: _Hlk210825846]6.36 		“Son las formas como una masa de fuego.
Aquellos que la naturaleza de los deseos notan,
Saben que incondicionada es la consciencia del ojo
Y que el ojo es como una luz que irradia.

6.37 		“Inmateriales ambos son,
Inexpresables y sin palabras,
Como luces radiantes u ópticas ilusiones.
Así la consciencia es como una ilusión.

6.38 		“Surge y se desintegra al instante.
Son insustanciales ambos:
En el segundo momento el calor de esa luz radiante
No se entiende como algo de ella separado.

6.39 		“Los sentimientos que surgen y en un momento se desintegran
A burbujas de agua se asemejan.
Las percepciones se entienden
Como una lengua de fuego y de características carecen.

6.40 		“Las percepciones y formaciones
En el segundo momento cesan.
Como masas de luz radiante se entienden
Que de manera inmensurable son pequeñas o grandes.

6.41 		“A medida que cesan las formaciones,
Por la consciencia ellas son seguidas.
Después de que estas han cesado ella surge,
Y como una masa de luz radiante es percibida.

6.42 		“Puesto que es una radiante luz inmaterial,
Son como una ilusión las formas que percibe,
Una ilusión instantánea y que no tiene movilidad.
Con los cinco agregados lo mismo sucede.

6.43 		“Todo lo que por el espacio se mueve
Es como una ardiente masa de fuego.
Es inexpresable e inmaterial.
Todo es insustancial.

6.44 		“El aferramiento que con los deseos está relacionado
Se refiere a la afición por los cinco placeres sensoriales;
Las secuencias de momentos que al instante son desintegradas
Son todas vacías e insustanciales. [F.154.b]

6.45 		“Los bodhisattvas son valientes.
Por eso, el deseo ellos analizan,
A los pensamientos de deseo fin ponen,
Y la aceptación de la manera correcta cultivan.

6.46 		“A los humanos que en deseos se deleitan ellos enseñan
Que los deseos al fuego son semejantes.
Porque a una ilusión ellos se asemejan,
Como burbujas de agua son los sentimientos.

6.47 		“La consciencia que los deseos conoce
Es también como una ilusión
Y todo al espacio se parece.
Así es como cultivan la aceptación.

6.48 	“Noble hijo, ¿qué es el aferramiento relacionado con las visiones? Noble hijo, hay visiones que analizan los cinco agregados en las cuales nos enorgullecemos del objeto, nos involucramos en un pensamiento conceptual falso, conceptualizamos la forma porque estamos dominados por el engaño, desarrollamos un fuerte apego a las formas, nos deleitamos en las formas, pensamos en ellas como agradables o desagradables, nos volvemos arrogantes y hacemos lo mismo –desde conceptualizarlos [los cinco agregados] hasta volvernos arrogantes– con respecto a los sentimientos, las percepciones, las formaciones y la consciencia. Esto se denomina la visión de la permanencia.
6.49 		“Noble hijo, la visión de la aniquilación se refiere a la negación de las causas, las condiciones y la fruición de las acciones positivas y negativas. En resumen, la visión de la aniquilación consiste en enorgullecerse de cualquier modo de esta comprensión de las acciones, las actividades, la fruición y la conducta que son aprehendidas como las causas de los fenómenos mundanos, supramundanos, contaminados y no contaminados. En total, hay sesenta y dos tipos de visiones erróneas.
6.50 		“Se entiende que los pensamientos que se basan en todas estas visiones de lo mundano, lo supramundano, lo contaminado y lo no contaminado, tienen una base que es interminable debido a la momentaneidad, similar debido a la momentaneidad y no relacionada con nada real. Todo lo que carece de fundamento es insustancial y no va a ninguna parte. Todo lo que no va a ninguna parte no está ni completamente afligido ni purificado. No se origina y no comienza. Todo lo que no se origina y no comienza es inmaterial, no aparece, está desprovisto de pensamiento, carece de ir y carece de venir. [F.155.a] Se entiende que es momentáneo en la totalidad de los tres tiempos. Carece de actividad, es vacío e inexpresable. Puesto que los momentos que están relacionados con la totalidad de los tres tiempos son vacíos como resultado de ser completamente momentáneos, y puesto que cualquier cosa sobre una visión que sea noble, innoble, mundana o supramundana –y todos los tipos de arrogancia relacionados con las visiones sobre el pensamiento no-conceptual, el pensamiento conceptual, la conceptualización, las causas, la producción, el cuerpo y el recipiente– son momentos, entonces, noble hijo, las visiones relacionadas con los tres tiempos son enteramente vacías. Son inexpresables y no son algo en lo que nos debemos entrenar o entrenar perfectamente. Tampoco son algo en lo que no nos debemos entrenar.[footnoteRef:98] La disciplina, el aprendizaje, el esfuerzo, la alegría y la pereza no son cosas en las que nos entrenamos perfectamente. La eliminación del apego no es conocimiento trascendente, ni es conocimiento trascendente defectuoso. No es una caída moral. La vacilación y la ausencia de caída moral no son cosas en las que nos podemos entrenar perfectamente ni cosas que se alcanzan. Nada se alcanza y no hay vacilación. Las visiones mundanas y supramundanas, el análisis minucioso[footnoteRef:99] y la vacilación, no son cosas en las que nos podemos entrenar perfectamente. Esa no es la manera en la que debemos pensar sobre los objetos. Los cinco placeres sensoriales, los Reinos de la Forma y sin Forma y los agregados también carecen de adopción y no poseen las marcas características de la multiplicidad.[footnoteRef:100] La vacilación y las visiones relacionadas con los agregados, los elementos y los campos sensoriales no son cosas en las que nos podemos entrenar perfectamente. Todas las visiones son no-duales, vacías, inmateriales e inexpresables. [98:  C, S ’dul ba ma yin pa; D ’du ba. Esta traducción se basa en la variante de los Kangyurs de Choné y del Palacio Stok. Los Kangyurs de Choné y del Palacio Stok parecen ser las únicas recensiones que traducen esta palabra como ’dul ba, “adiestramiento”. El Kangyur de Degé traduce este término como ’du ba, “recolección”, y lo vuelve a hacer un par de veces en el resto de este párrafo. La cuestión de la lectura correcta aquí se complica por el hecho de que el de Choné también traduce la frase posterior yang dag par ’dul ba, “entrenar perfectamente”, como yang dag par ’du ba, “recolectar perfectamente”, lo que lleva a la ambigüedad sobre la traducción en el Kangyur de Choné en este punto, también. Esta traducción modifica todas las apariciones del término ’du ba por ’dul ba a lo largo de esta sección. En consecuencia, la traducción de este pasaje sigue siendo provisional.
]  [99:  Y, J, K, N, C, H rnam par dpyod pa; D dam par dpyod pa. Esta traducción sigue la variante de los Kangyurs de Yongle, Lithang, Pekín, Narthang, Choné y Lhasa.
 ]  [100:  D blang ba med pa mang po lta bu’i mtshan nyid bsdu ba’i mtshan ma yin no. Esta traducción es provisional.
] 

6.51 		“Como analogía, cuando el rostro de alguien se refleja en un espejo redondo, la semejanza de ese rostro no es producida por los agregados, ni por los elementos, ni por los campos sensoriales. Es sin palabras e inexpresable. Lo mismo se aplica a las visiones que son nobles, innobles, mundanas y supramundanas. Ninguna de ellas es producida por los agregados, [F.155.b] ni por los elementos, ni por los campos sensoriales. Todas esas visiones son inexpresables y sin palabras.
6.52 		“Como otra analogía, noble hijo, el sol puede proporcionar las condiciones para que aparezca un espejismo, pero el espejismo no habita en los agregados, ni en los elementos, ni en los campos sensoriales. Del mismo modo, noble hijo, cualquier cosa que pertenezca a las visiones nobles, innobles, mundanas o supramundanas es inexpresable y sin palabras, porque está condicionada por algo establecido a través del engaño, junto con el aferramiento”.
Entonces el Bendecido expresó estos puntos en los siguientes versos:

[bookmark: _Hlk210825873]6.53 		“Ser condicionado a diez tipos de condiciones se refiere
Que para dar lugar a visiones son entendidas.
No entender los fenómenos como vacíos
El dominio de las visiones erróneas significa.

6.54 		“Puesto que las visiones no pueden ser expresadas
Y palabras no tienen,
A través de los tres tiempos las mismas permanecen.
No son visiones a formas visibles relacionadas.[footnoteRef:101] [101:  D dus gsum mnyam pa nyid dag ni/ lta ba’i gzugs kyi lta ma yin. Esta traducción es provisional.
] 


6.55 		“Algo que de las trece condiciones depende
De la naturaleza de las cosas no está separado.
Visiones acerca de la igualdad y la no contradicción
Generadas son y conceptualizadas.

6.56 		“Asir visiones a una ilusión óptica es comparado.
Es sin palabras e indiferenciado.
Las austeridades que los seres insensatos practican
En pensamientos conceptuales se basan.

6.57 		“Los trece tipos de condiciones son los mismos.
Los sabios no los hacen contradictorios
Porque han cultivado la triple liberación
Que de permanencia carece y de aniquilación.

6.58 		“Todas las visiones son fabricadas
Porque de movimiento y marcas carecen,
Y la verdadera naturaleza de los fenómenos es
Solo como formas en un espejo reflejadas.

6.59 		“Todos los fenómenos son algo parecido.[footnoteRef:102] [102:  El término tshul gcig, que aquí se traduce como “parecido”, también se utilizó anteriormente para describir la imagen en el espejo, y aquí y en lo que sigue el término sigue teniendo el sentido de la singularidad y no-dualidad de las apariencias.] 

Son solitarios y habitan en la vacuidad.
Los sabios deben ser comprendidos
Como los que a ninguna visión en absoluto dan lugar.

6.60 	“Noble hijo, ¿qué es el aferramiento relacionado con la disciplina? Cuando alguien es arrogante, incluso en lo más mínimo, acerca de la disciplina, las austeridades, las observancias y la práctica de una vida religiosa, o se obsesiona con ellas, se involucra en formas particulares de penitencias, restricciones y prácticas que infligen daño a su cuerpo con el fin de destruir todos los fuertes apegos a los objetos que conducen a acciones físicas, verbales y mentales; [F.156.a] con el fin de alcanzar la liberación del saṃsāra; y para trascender los tres reinos. Esto es el aferramiento relacionado con la disciplina. Noble hijo, cuando aquellos que se dedican a infligir daño al cuerpo piensan: ‘Ser afectado por los tres tipos de sentimiento es innoble. Es inútil, falso y engañoso’, esto es arrogancia acerca de la disciplina física. ¿Por qué? Porque el cuerpo es imperturbable, inmutable y no es afectado por ninguna aflicción. Como analogía, noble hijo, aunque los granos de arena del Ganges son imperturbables e inmutables, ruedan arrastrados por la fuerza natural de la corriente del río. Del mismo modo, aunque el cuerpo formado por los cuatro grandes elementos es imperturbable e inmutable, la condición de contacto repentino es acompañada por el aferramiento, y el cuerpo puede ser sometido a una variedad de lesiones, tales como [las que derivan de las prácticas de] los ascetas muy avanzados: seres pertenecientes a las noventa y cinco órdenes nirgrantha y similares. Cuando hay arrogancia acerca de las formaciones físicas, verbales y mentales de los tres tiempos, cuando no entendemos que son lo mismo que una semejanza, y cuando no nos cansamos de las penitencias físicas, verbales y mentales, esta disciplina está contaminada y entra en conflicto con la aceptación del sufrimiento relacionado con las formaciones que están acompañadas por el aferramiento.
6.61 		“Noble hijo, ¿qué es el cultivo de la aceptación de la semejanza y la igualdad? Cuando no se generan los tres votos en lo más mínimo, esto es el cultivo de la aceptación de la semejanza y la igualdad. Cuando desarrollamos arrogancia acerca de la percepción de los tres votos, percepción que es acompañada por el aferramiento, [esto] está contaminado y entra en conflicto con la aceptación del sufrimiento relacionado con las formaciones que están acompañadas por el aferramiento. Cuando comprendemos que los tres tiempos tienen un único sabor y son inseparables, que la generación de los tres votos es inmóvil, que no hay aflicciones y que las formaciones no son purificadas, esto es cultivar la semejanza y la igualdad. [F.156.b] Aprehender los objetos no-duales de las seis perfecciones como duraderos y reales, concebir la sabiduría en términos de incremento y volverse arrogante acerca de la noción de que los tres tiempos están verdaderamente establecidos, está contaminado y entra en conflicto con la aceptación del sufrimiento relacionado con las formaciones que están acompañadas por el aferramiento. Cuando el orgullo surge con respecto a la no-dualidad de las seis perfecciones; a la naturaleza inseparable, no-nacida e incesante de los tres tiempos; y a la ausencia de discontinuación, permanencia e incremento, esto es el cultivo de la aceptación de la semejanza y la igualdad. [B7]
6.62 		“Es contaminación cuando abandonamos los vehículos de los oyentes y de los budas solitarios y desarrollamos un fuerte apego a las buenas cualidades que experimentamos al seguir el Gran Vehículo; y cuando, al encontrarlos, vertemos una lluvia de Dharma sobre los seres que son recipientes adecuados y los seres que no son recipientes adecuados; y cuando pensamos en penitencias y restricciones; [y cuando] aprehendemos un ser, una fuerza vital, una producción, un alma, una persona, un agente y algo que causa la acción en términos de causas y condiciones; y [cuando] nos regodeamos y somos arrogantes acerca de la fruición de las acciones virtuosas y no virtuosas. Esto destruye la aceptación del sufrimiento asociado a las formaciones relacionadas con el aferramiento. Cuando no pensamos en los votos de los tres tiempos relacionados con los vehículos de los oyentes y los budas solitarios, no los conceptualizamos, no nos aferramos a ellos, no los abandonamos, no los generamos y no los desechamos; y cuando no pensamos en los votos de los tres tiempos relacionados con el insuperable Gran Vehículo, no los conceptualizamos, no nos aferramos a ellos, no los abandonamos, no los generamos y no los desechamos; cuando no los aprehendemos como la verdadera esencia de vivir una vida religiosa; y cuando no los aprehendemos como si tuvieran la característica de no desarrollar arrogancia con respecto al lenguaje relacionado con toda clase de formaciones: esta es la perfección de la aceptación de la enseñanza de que todos los fenómenos que son semejantes e iguales, en realidad no surgen y son vacíos. Esto también es ver el aferramiento a la disciplina como [algo] sin originación y sin cesación”. [F.157.a]
El Bendecido, entonces, pronunció estos versos para cultivar esta aceptación:

[bookmark: _Hlk210825916]6.63 		“Aquellos que a prácticas tradicionales o no tradicionales se dedican
Con la mentalidad de que las formaciones son permanentes,
De las prácticas y observancias autorizadas se desvían
Y por lo tanto experimentan un extremo sufrimiento.

6.64 		“Los agregados insustanciales
Son fenómenos vacíos desprovistos de un agente.
Aquellos que la ausencia de yo de los fenómenos comprenden
Ven que a granos de arena son semejantes.

6.65 		“Cuando los practicantes de yoga que las observancias practican
Ven tal arrogancia sobre las formaciones,
Generan compasión y entonces doman
A decenas de millones de seres.

6.66 		“A los seres el Dharma ellos enseñan
Que explica que los agregados
Ni cuerpo, ni base, ni yo tienen,
A una ilusión, un espejismo o un sueño son comparados.

6.67 		“A los seres enseñan la aceptación del hecho de que
Todos los fenómenos son una semejanza que de un yo carece,
Y puesto que son vacíos, ni surgen ni cesan.
Al entender esto, todos los conceptos y dudas son eliminados.

6.68 		“Esta aceptación es talidad inconfundible.
Rompe todos los lazos que han sido creados
Por seres que de prácticas y observancias se enorgullecen.
Así como todo tipo de ataduras visible se hace,

6.69 		“Cuando una lámpara en la oscuridad aparece
Y por completo elimina esa oscuridad,
Esta aceptación las veinte visiones elimina,
De modo que incluso aquellos que parten en oscuridad total

6.70 		“Al deseo ya no dan lugar.
Aquellos que cultivan esta aceptación valientemente,
A todas las formas de deseo ponen punto final.
Incluso aquellos que han estado dando vueltas continuamente

6.71 		“En el saṃsāra durante mucho tiempo,
Del deseo son liberados.
Aquellos entre ellos que al nirvāṇa han pasado
Imposibles son de contar.

6.72 		“Un espadachín bien entrenado
A ningún enemigo le tiene temor.
Los que han cultivado a fondo esta aceptación
Todas las aflicciones ven superadas.

6.73 	“Noble hijo, ¿qué es el aferramiento relacionado con la visión de un yo? Aunque el yo carece de naturaleza intrínseca, sin embargo, a causa del engaño, los defensores de un yo producen un yo entre los cinco placeres sensoriales. Desde entender el ojo en términos de un yo; involucrarse en estados agradables o desagradables de la consciencia del ojo; y desarrollar un fuerte apego hacia lo que surge, hasta entender la mente en términos de un yo; involucrarse en estados agradables o desagradables de la consciencia mental; [F.157.b] y desarrollar un fuerte apego hacia lo que surge, todo esto se debe considerar como falso e ilusorio. ¿Por qué? La verdad de los seis campos sensoriales proviene de sus respectivos objetos. Noble hijo, el ojo y lo que se adecua a él no son un yo. Puesto que no hay un yo ni un dueño, lo que se adecua al ojo sería autoproducido y no cambiaría, si un yo o un dueño existieran; por lo tanto, el ojo es el yo y el dueño.[footnoteRef:103] Así es como debemos comprender todo, desde la producción de la consciencia con respecto al ojo que es el yo, hasta el contacto corporal. [103:  D bdag dang bdag gi ma yin pas ’di ltar bdag ni bdag gis skyed par mi ’gyur zhing/ bdag gang yin pa bdag gi’ang yin te/ bdag dang bdag gi ni mig yin no. Esta traducción es temporal.
] 

6.74 		“Sin embargo, las formas no son producidas por los ojos, el oído tampoco es producido por el sonido,[footnoteRef:104] y así sucesivamente hasta llegar a los objetos táctiles que no son producidos por el cuerpo. El cuerpo no es producido por el tacto, las formas no son producidas por los ojos, y las formas, los sentimientos, las percepciones y las formaciones no son producidos por los ojos. La consciencia del ojo no es producida por los ojos y los ojos no son producidos por la consciencia del ojo. Los ojos no perciben los objetos del oído, los oídos no perciben el objeto de los ojos, y así sucesivamente hasta llegar al hecho de que la mente no percibe los objetos de los fenómenos mentales y los fenómenos mentales no perciben los objetos de la mente. Puesto que la naturaleza esencial de todos los seis campos sensoriales es que son aprehendidos como las causas y condiciones de los cinco placeres sensoriales y los cinco agregados, los agregados internos y externos y los campos sensoriales son todos vacíos de una causa que pueda concebirse como mutua. Los cinco placeres sensoriales y los cinco agregados son aprehendidos como causas y condiciones mutuas entre sí, pero dado que poseen la naturaleza de la conceptualización, son mutuamente vacíos. Los agregados y los campos sensoriales internos tampoco tienen un único y mismo objeto. Puesto que no existen ni interna ni externamente, los agregados y los campos sensoriales internos y externos no son objetos. De ese modo, todas esas cosas internas y externas no son objetos las unas para las otras. Aunque son aprehendidas en términos de ser causas y condiciones mutuas y no son objetos conceptuales, revelan el modo de existencia[footnoteRef:105] y el modo de ilusión. El modo de ilusión es [F.158.a] cualquier cosa que no sea la talidad. Todo lo que no es la talidad es inexistente, todo lo que es inexistente es no-nacido, y todo lo que es no-nacido no cesa.  [104:  D sgras kyang rna ba ma bskyed pa nas.
]  [105:  D srid pa; Y, K, N, C, H sred pa.] 

6.75 		“Noble hijo, todos los fenómenos carecen de nacimiento y cesación. Sin embargo, hay seres ordinarios insensatos que practican austeridades y cuando generan aquello que carece de un yo, y luego lo aprehenden como la causa y la condición de la no-virtud, dan lugar a formas, se alejan de la liberación y experimentan resultados indeseables en los reinos inferiores por un largo tiempo. Como analogía, noble hijo, la madera no es fuego, la madera no posee fuego y la madera no está mezclada con el fuego. Sin embargo, cuando una persona que desea fuego frota un trozo de madera contra otro trozo de madera con sus dos manos, se iniciará un fuego y la madera será consumida por el fuego. Del mismo modo, noble hijo, todas esas cosas externas e internas son vacías unas de otras y no son objetos las unas de las otras. Son una semejanza y carecen de un yo. Pero aunque son vacías, los seres ordinarios insensatos que practican austeridades se apegan a estos fenómenos vacíos que carecen de un yo y, cuando ellos [los seres ordinarios insensatos] se congregan, producen las causas y condiciones para una conducta incorrecta. Esas causas y condiciones los llevan a experimentar resultados indeseables en los tres reinos inferiores y a dar vueltas en el saṃsāra por un largo tiempo. Sin embargo, aquellos que comprenden que todos los fenómenos externos e internos poseen la naturaleza de carecer de un yo y de ser vacíos, perfeccionan esta aceptación mediante una conducta perfecta y despertarán rápidamente al insuperable, perfecto y completo despertar”.
		Entonces, el Bendecido pronunció los siguientes versos para resumir este punto:

[bookmark: _Hlk210825957]6.76 		“Los seres que por una sensación de ‘yo’ y ‘mío’ están controlados,
A los cinco placeres sensoriales están apegados.
Como un yo entienden el ojo
Y el oído, la nariz y la mente del mismo modo:

6.77 		“En términos de sufrimiento y felicidad.
Puesto que desarrollan arrogancia hacia todas las formaciones,
Ellos renacerán en los reinos inferiores
Y por lo tanto grandes penurias sufrirán.

6.78 		“Esos fenómenos son inactivos,
Sin palabras y sin elaboraciones,
Pero puesto que los seres pasan a través del terrible fuego
Y renacen en los reinos inferiores, [F.158.b]

6.79 		“Lo que es virtuoso ahora yo voy a proclamar
A todos ustedes que se han reunido en este lugar.
¡En la verdadera naturaleza de todos los fenómenos mediten
Y de esta aceptación la realización alcancen!

6.80 		“Puesto que las formaciones causa no tienen
Y de la naturaleza intrínseca de un yo carecen,
¡Las causas y condiciones de las acciones no perciban
Como si conectadas entre sí fueran!

6.81 		“Todos los fenómenos externos e internos
Por igual de un yo carecen.
Los seres inmaduros no comprenden
La profunda y pacífica naturaleza de los fenómenos.

6.82 		“¡Cultiven la aceptación del hecho
De que los fenómenos, siendo como el espacio,
Desprovistos de designaciones están enteramente
Y de características y marcas carecen completamente!

6.83 		“En cuanto a lo que a interno y externo se refiere,
No hay concepto por lo que en el espacio se encuentre.
¡Quien la aceptación de la vacuidad ha cultivado
Las formaciones debería ver de ese modo!

6.84 		“Aquellos que contemplan a los budas todos
En absoluto con respecto a los fenómenos se engañan;
Cultivan la aceptación del mismo modo
Que aquellos que sus cualidades virtuosas recuerdan.

6.85 		“No podemos captar y no podemos ver
Del Dharma ni siquiera el más mínimo don.
La aceptación de eso y su cultivo
Como habitar en la esencia debería ser conocido.

6.86 	“La existencia que está condicionada por el aferramiento se entiende de la siguiente manera. Los cuatro tipos de aferramiento son momentáneos. El segundo momento que sigue al surgimiento y a la cesación del aferramiento, da lugar al devenir. Hay tres tipos de existencia: la existencia relacionada con el Reino del Deseo, la existencia relacionada con el Reino de la Forma y la existencia relacionada con el Reino sin Forma. La existencia relacionada con el Reino del Deseo engaña por completo a los seres. Los ocho grandes reinos infernales, los reinos animales, los reinos de los pretas, los cuatro grandes continentes y las seis moradas de los dioses que viven en el Reino del Deseo, se conocen como la existencia del Reino del Deseo del mundo de los cuatro continentes. La existencia relacionada con el Reino de la Forma consiste en las dieciséis moradas de los dioses que viven en el Reino de la Forma. Esto se conoce como la existencia relacionada con el Reino de la Forma. La existencia relacionada con el Reino sin Forma consiste en las cuatro moradas de los dioses que viven en el Reino sin Forma. Esto se conoce como la existencia relacionada con el Reino sin Forma.
6.87 		“Noble hijo, cuando aprehendemos [la existencia] en términos de causas y condiciones, descubrimos que la existencia en los tres reinos inferiores ocurre basada en un involucramiento mental completamente incorrecto y en la arrogancia con respecto a los cinco placeres sensoriales contaminados. [F.159.a] Los estados de existencia de las otras once moradas del Reino de la Forma son existencias causadas por las contaminaciones y por la virtud. La causa de los estados de existencia de las otras cinco moradas del Reino de la Forma son los objetos de aprehender la aceptación y la causa de aprehender la virtud, lo cual se convierte en la causa del renacimiento desde el primer hasta el séptimo nivel del bodhisattva.[footnoteRef:106] La perfección de la aceptación mediante el cultivo de la vacuidad como la única causa de la virtud, conduce a los niveles octavo, noveno y décimo del bodhisattva, que son estados de existencia para los cuales [la vacuidad] es la única causa de la virtud. Los estados de existencia de los reinos búdicos afligidos que están inundados de las cinco impurezas, y aquellos estados de existencia que están relacionados con la causa singular de la virtud, tales como los reinos búdicos perfectamente puros, surgen del mismo modo en que los objetos materiales de los Reinos de la Forma se manifiestan, basándose en causas virtuosas y no virtuosas. [106:  D gang ’di la gzugs kyi khams kyi gnas gzhan lnga’i srid pa ’byung ba’i rgyu de dge ba la dmigs pa’i rgyu bzod pa la dmigs pa’i dngos po rnams sa dang po nas sa bdun pa’i bar du de la skye bar ’gyur ro. Esta traducción es provisional.] 

6.88 		“Liberarse de todo lo clasificado como material e inmaterial es el cultivo de la aceptación. ¿Por qué? Porque tanto las cosas materiales como las inmateriales poseen la naturaleza de estar desprovistas de conceptos, pensamientos y actividad, y lo que se aprehende en términos de causas y condiciones no está adulterado, y es sin originación y sin cesación. El cultivo de la aceptación por parte de los bodhisattvas de que tanto la actividad de todas las cosas materiales como todas las formaciones que son distintas de ellas —en la totalidad de los tres tiempos— poseen la naturaleza del espacio, se denomina todas las cosas materiales e inmateriales. Al ver todos los diferentes reinos búdicos como reflejos de la luna en el agua o como un relámpago surgido de la nada, [los bodhisattvas] obtienen dominio sobre el conocimiento del futuro relacionado con todas las raíces de virtud de los tres tiempos.
6.89 		“Noble hijo, el bodhisattva Puṇḍarīka nacerá en este reino búdico afligido. Adornado con gran compasión y firme en la diligencia, él no aprehenderá todos los agregados que son la base del aferramiento. [Puṇḍarīka] se apartará de todas las formas, no habitará en la originación y la destrucción de todos los fenómenos, y no actuará. [F.159.b] No surgirán en él pensamientos ni marcas relacionados con ninguna formación. Manifestará la realidad última que es el reino de los fenómenos, la cual carece de dualidad y está desprovista de las aflicciones y de la aprehensión de todo a través de los tres tiempos. No conceptualizará nada en términos de incremento o disminución. No se involucrará en una separación de la aprehensión ilimitada de la dualidad de la mente y el pensamiento, y comprenderá que el reino de los fenómenos a través de los tres tiempos es una semejanza. Noble hijo, él no se regodeará en las cualidades relacionadas con tener la forma de un bodhisattva, ni las aprehenderá, y entenderá que todos los fenómenos carecen de un yo y están desprovistos de personas. Los lamentos y los tonos melodiosos que surgen en los tres reinos y a través de los tres tiempos, y que están desprovistos de un dueño, no permanecerán y no surgirán. Él sabrá que todo es insustancial y carente de fundamento, puesto que existe como una semejanza; y que todo está desprovisto de causas y condiciones, siempre libre de todo tipo de formaciones, y que también [todo] es sin conceptos, sin pensamientos, sin surgimiento y sin cesación, y no cosificará nada. Ese bodhisattva no concebirá ni pensará en los vehículos de los oyentes o los budas solitarios, y no aprehenderá el ciclo de existencia y muerte de los seres. No aprehenderá ni desechará la gran compasión ni la mente del despertar que está desprovista de permanencia y aniquilación, y cultivará la aceptación al entender como vacía toda conducta que surge sin una causa. Entonces, él se despojará de la densa oscuridad de deambular por todo tipo de existencia. Tendrá una visión de las otras ubicaciones de todos los reinos búdicos, semejante al reflejo de la luna en el agua. Será como un relámpago surgido de la nada y dominará el conocimiento del futuro relacionado con todas las raíces de virtud de los tres tiempos.
6.90 		“Como una analogía, noble hijo, las orillas de las aguas que fluyen alrededor del Lago Anavatapta están repletas de unas flores grandes y de dulce aroma supremo llamadas los ojos de la recuperación perfecta. [F.160.a] Cuando los pocos dioses, nāgas y yakṣas que sufren de severos trastornos físicos van a Anavatapta e inhalan la fragancia medicinal de esas grandes flores llamadas los ojos de la recuperación perfecta, todas las enfermedades asociadas con trastornos oculares severos y todas las enfermedades asociadas con trastornos corporales severos, se curan por completo. Ellos no se ven debilitados ni fortalecidos por la fragancia medicinal de esas grandes flores, y no se regocijan en ellas, puesto que no tienen conceptos, ni pensamientos, ni alegría, ni rabia. Del mismo modo, noble hijo, puesto que poseen buenas cualidades que curan la enfermedad de los seres, los bodhisattvas con gran compasión buscarán oportunidades para practicar la aceptación de la vacuidad, que es la sabiduría desprovista de obstáculos. Ellos permanecerán en la esencia de los fenómenos de todo tipo de existencia y desarrollarán un fuerte deseo de dedicarse a deambular de la muerte al renacimiento. Se sentirán atraídos por el nacimiento. Cuando se sientan atraídos por el nacimiento, se sentirán atraídos por todos los fenómenos. Cuando se sientan atraídos por todos los fenómenos, se sentirán atraídos por el logro de los poderes relacionados con la participación en el camino de las prácticas de los tres vehículos. ¿Por qué? [Porque] En lo que respecta a su poder de proceder en una sucesión, los agregados carecen de tal poder y no se despliegan en una sucesión.[footnoteRef:107] No permanecen en sus propias esferas; no permanecen en una sucesión de lugares. Son momentáneos y también inactivos. No permanecen en una secuencia de momentos. [107:  D de skye ba slu bar byed/ gang skye ba slu bar byed pa de chos thams cad slu bar byed/ gang chos thams cad slu bar byed pa de theg pa gsum spyod pa’i lam la ’jug pa’i stobs kyi rjes su thob pa slu bar byed do/ /de ci’i phyir zhe na/ phung po gcig nas gcig tu rnam par spyod pa’i byin gyis brlabs pa la byin gyis rlob pa’ang med gcig nas gcig tu yang dag par ’du ba’ang med. Nuestra traducción es provisional, en parte porque no nos queda claro qué significa aquí el verbo slu bar byed, que normalmente significa engañar, seducir o traicionar. Lo hemos tomado en un sentido pasivo, pero esto podría ser erróneo.
] 

6.91 		“Las formas a través de los tres tiempos son sin forma, sin tamaño y están desprovistas de numerosas cualidades. Cuando nos aferramos a una cosa tras otra hay manifestación, involucramiento, aferramiento, ocultamiento, deterioro e iluminación. Como analogía, noble hijo, el viento no surge en el espacio y carece de todo, desde la manifestación hasta el pensamiento. El espacio tampoco surge en el viento, y así sucesivamente, hasta carecer de pensamiento. [F.160.b] Noble hijo, todo, desde el no surgir en lo más mínimo hasta la falta de pensamiento, es también así con respecto a todos los fenómenos. Puesto que todos los fenómenos carecen de movimiento y carecen de comportamiento, distinción, apariencia, surgimiento, cesación, aniquilación, permanencia, conceptos y pensamientos, ninguno de ellos puede ser comprendido en términos de surgimiento, ni puede ser comprendido en términos de originación, surgimiento subsiguiente o propiedad. Se debe comprender que los agregados surgen y se desintegran del mismo modo en que el viento ni surge ni cesa en el espacio. Se debe comprender que están enteramente desprovistos de surgimiento, palabras y objetos. No se observa que [los agregados] sigan todos los fenómenos, ni que los encuentren, ni que los trasciendan, ni que se muevan en sucesión con ellos. Están completamente libres de apego, imputación y abandono. Los fenómenos no se perciben como distintos. No se perciben en términos del surgimiento de puertas de entrada [al Dharma] que permanecen en todos los fenómenos de los tres tiempos.
6. 92 		“Cuando los bodhisattvas están libres del nacimiento y de las visiones de ese modo, y poseen el Dharma del tesoro de la sabiduría de que todos los fenómenos no dependen de algo más y de que las cosas no se manifiestan dualísticamente, vencen a los cuatro māras y ya no perciben la colección entera de los fenómenos. Puesto que están libres de todos los fenómenos, han trascendido por completo el surgimiento de los tres reinos y no hay surgimiento, ni cesación,[footnoteRef:108] ni muerte, ni originación. Perciben todos los reinos como nubes que se mueven rápidamente y los visitan para hacer madurar a todos los seres. Noble hijo, esa es la forma como los bodhisattvas deben cultivar la aceptación de la conducta adecuada para trascender completamente el nacimiento. [108:  N, H ’gog pa med; D ’khogs pa med. Traducido a partir de la variante de los Kangyurs de Narthang y Lhasa.
] 

6.93 		“Noble hijo, es un engaño pensar que la vejez y la muerte están condicionadas por el nacimiento. El nacimiento momentáneo[footnoteRef:109] alimenta la vejez.[footnoteRef:110] Las personas ilusas son engañadas por estas formaciones externas e internas. [F.161.a] Además, puesto que todo, desde los sentimientos hasta la consciencia, es no-dual,[footnoteRef:111] las personas están libres de todo, desde la vejez y la muerte hasta el conflicto, y están desprovistas de conceptos, desprovistas de pensamiento y libres de engaño. Del mismo modo, el aliento vital[footnoteRef:112] y la consciencia son como el espacio, y así poseen la misma cualidad de carecer de pensamiento conceptual. El no estar engañado acerca de ese hecho, conduce a estar libre de las dos falsedades de los seres innobles. Así como el reino de todos los fenómenos está por naturaleza desprovisto de aflicción y no está adulterado por la vejez y la muerte, la consciencia del ojo tampoco está adulterada por nada, desde la vejez y la muerte, el engaño y el deseo, hasta la angustia. Todo, desde la consciencia del oído hasta la consciencia mental, tampoco está adulterado por nada, desde la vejez y la muerte, el engaño y el deseo, hasta la angustia. Además, la consciencia del ojo tampoco está adulterada por nada, desde la vejez y la muerte, el engaño y el deseo, hasta la angustia. Los sentimientos, las percepciones, las formaciones y las consciencias tampoco están adulterados, por lo que están desprovistos de todo, desde la vejez, la muerte y el engaño, hasta la angustia. Además, el ojo, desde su vejez hasta su angustia, carece de toda conexión. Cuando se le observa tal como realmente es, todo lo relacionado con el oído, la nariz, la lengua, el cuerpo y la mente, desde la vejez y la muerte hasta la angustia, carece de toda conexión. Cuando se le observa tal como realmente es, todo lo relacionado con las formas, desde la vejez y la muerte hasta la angustia, carece de conexión. Cuando se le observa tal como realmente es, todo lo relacionado con la consciencia, desde la vejez y la muerte hasta la angustia, no es diferente del punto[footnoteRef:113] de estar libre de apego, que es el estado de aniquilación. Todo lo relacionado con el aliento vital y la consciencia, desde la vejez y la muerte hasta la angustia, es aniquilado hasta el punto de estar libre de apego. [109:  S ’tsho bar byed; D ’tshe bar byed. Traducido a partir de la variante del Kangyur del Palacio Stok.
]  [110:  Y, K, N, C, H, J, S rga ba la; D rgal ba la. Traducción basada en variantes de los Kangyurs de Yongle, Pekín, Narthang, Choné, Lhasa, Lithang y del Palacio Stok.
]  [111:  D gzhan yang gnyis su med pa’i tshor ba ji snyed pa rnam par shes pas. Esta traducción es provisional.
]  [112:  D, S tshe’i rlangs pa; Y tshe’i blangs pa; J, C tshe’i rlabs pa. Esta traducción sigue siendo provisional y se basa en la variante de los Kangyurs de Degé y del Palacio Stok.
]  [113:  Y, K, S mtha’ tha dad pa med do; D mtha’ dad pa med do. Traducción basada en la variante de los Kangyurs de Yongle, Pekín y del Palacio Stok.] 

6.94 		“Noble hijo, los bodhisattvas deben meditar en el agregado del sentimiento del mismo modo que [meditan] en los agregados relacionados con el sentimiento. Cultivar esta aceptación de que los sentimientos asociados con los tres tiempos no existen en los tres reinos, surgen y se desintegran, y son impermanentes, sufrimiento y vacíos, se debe considerar como la aceptación del bodhisattva que hace madurar y cuida a todos los seres. [F.161.b]
6.95 		“Además, noble hijo, los bodhisattvas deben cultivar esta aceptación para analizar correctamente el agregado de la percepción. ¿Qué es el agregado de la percepción? Los seis grupos de percepciones consisten en percepciones generadas a través del contacto del ojo, el contacto del oído, el contacto de la nariz, el contacto de la lengua, el contacto del cuerpo y el contacto de la mente. El contacto del ojo es el contacto que incluye estas tres cosas: el ojo, la consciencia y la generación de la percepción de las formas. Todas las percepciones se originan a través de la condición del contacto que incluye esas tres. Se dice que la aplicación correcta de la vacuidad de las formaciones a través de los tres tiempos a las formas visibles consiste en ver que estas no son creadas, están desprovistas de aspectos y son como una masa de espuma. No se debe entender la consciencia del ojo en términos de la arrogancia sobre su ir y venir a alguna parte. Se debe entender que los tres reinos carecen de ubicación y de fundamento, y que son vacíos de todo, desde la consciencia del ojo hasta la consciencia mental. Cuando surgen las percepciones de los seis campos sensoriales, hay sentimiento. Cuando hay sentimiento, hay conceptos. Cuando hay conceptos, hay arrogancia. Cuando hay arrogancia, hay aferramiento. Cuando surge el aferramiento, todo, hasta la angustia, surge plenamente. Por lo tanto, los bodhisattvas deben cultivar la aceptación para analizar correctamente la percepción.
6.96 		“Los bodhisattvas entienden plenamente la percepción basándose en su comprensión completa del contacto, el cual está relacionado con el cultivo de la aceptación. Ellos entienden completamente el cultivar esa aceptación de los seis grupos de percepción al cultivar la aceptación de todo, hasta llegar a la percepción mental; y esa comprensión no tiene conceptos, ni pensamientos, ni aproximación, ni aferramiento, ni manifestación, ni apego a las cosas como reales. Ellos no se apegan en absoluto a la comprensión correcta que surge después de cultivar la aceptación del hecho de que todas las percepciones carecen de naturaleza intrínseca y están completamente aniquiladas. Ellos entienden que todas las percepciones relacionadas con los tres reinos y los tres tiempos están incluidas en el reino de los fenómenos, el cual carece de fundamento, carece de base, es sin confusión, sin desintegración, [F.162.a] sin adopción, sin rechazo y sin actividad dualista; y su comprensión es completamente indestructible. Cuando ni siquiera se aprehende la mente que no se aferra a ninguna percepción, a esto se le denomina cultivar la aceptación relacionada con el método de la conducta pura. Cultivar la aceptación del hecho de que todas las percepciones son impermanentes, son sufrimiento y son vacías, se debe considerar como la aceptación de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a todos los seres.
6.97 		“Noble hijo, los bodhisattvas deben cultivar también la aceptación que comprende completamente las formaciones. ¿Qué son las formaciones? Hay tres tipos de formaciones: formaciones corporales, formaciones verbales y formaciones mentales. Las formaciones corporales son los movimientos de inhalación y exhalación. Las formaciones verbales son los conceptos y la discriminación. Las formaciones mentales son las percepciones y la volición.
6.98 		“Noble hijo, los bodhisattvas deben analizar correctamente las formaciones físicas que son los movimientos de inhalación y exhalación. El cuerpo entero contiene 92.000 o más de noventa y nueve quintillones de poros. Adicionalmente, el cuerpo entero tiene aberturas del tamaño de las partículas más sutiles, que suman entre 99.000 y 110.000. Puesto que saciar un solo poro de una persona sin defectos es exactamente como el movimiento del aliento a través de las 99.000 aberturas de todos los poros del cuerpo entero, se le debe conocer como el movimiento completo de inhalación y exhalación llamado el aliento que se mueve a través de cada poro. Los bodhisattvas deben cultivar la aceptación para analizar el surgimiento y la destrucción de los cinco agregados relacionados con la inhalación y la exhalación a través de cada abertura.
6.99 		“¿Qué son las formaciones verbales? Los conceptos y las discriminaciones surgen y cesan en un solo momento y, en cualquier momento de un día determinado, 6.500.000 personas surgirán momentáneamente.[footnoteRef:114] Los conceptos, las discriminaciones y todos los cinco agregados que surgen por un momento, surgen y cesan para cada una de ellas [las personas]. [F.162.b] Tres tipos de sentimientos surgen por cada uno de los agregados. Doce ramas de la originación surgen por cada sentimiento. Noventa y ocho tendencias latentes surgen por cada una de esas ramas de la originación. Puesto que los tres reinos en su totalidad surgen por cada una de esas tendencias latentes, los bodhisattvas deben ver la conducta como el origen de las aflicciones. Estas son las formaciones verbales. [114:  D skad cig ma nyi ma la yang mi brgya stong phrag drug cu rtsa lnga skad cig mar ’ong bar ’gyur ro. Esta traducción es provisional.
] 

6.100 		“¿Qué son las percepciones? Las percepciones son los conceptos, las aflicciones y las aflicciones causadas por las marcas asociadas con todas las visiones erróneas que están relacionadas con el movimiento de inhalación y exhalación.
6.101 		“¿Qué es la volición? Las voliciones, los sentimientos, los agregados, las discriminaciones, las seis facultades sensoriales y los incrementos que sobrepasan los cien poderes de las aflicciones que forman el fundamento del apego, se manifiestan en un chasquido de dedos. Más de cien [aflicciones] que son la base de la rabia se manifiestan, más de cien [aflicciones] que son la base del engaño se manifiestan, y más de cien aflicciones relacionadas con tipos particulares de comportamiento se manifiestan. Estas, noble hijo, son las voliciones físicas, verbales y mentales. Las formaciones, el examen, la discriminación y el movimiento de inhalación y exhalación son percibidos por el pensamiento conceptual, y son el fundamento para el transcurrir de los pensamientos y las voliciones con respecto a las percepciones. Así, la naturaleza de la existencia de un bodhisattva y de los tres tiempos es el cuerpo, el habla y la mente.[footnoteRef:115] [115:  D ’du byed dang/ dpyod pa dang/ rnam par dpyod pa dang/ dbugs phyi nang du rgyu ba ’di dag la rnam par rtogs pas ’du shes su sems pa dang/ bsam pa’i rjes su song ba la byin gyis brlabs pa de la/ byang chub sems dpa’i dngos po de ltar rang bzhin dang dus gsum ushe dang/ ngag dang/ yid do. Esta traducción es provisional.
] 

6.102 		“Las formaciones son insustanciales e inagotables y el reino de los fenómenos está desprovisto de aflicciones, entonces ¿qué necesidad hay de alcanzar la comprensión cabal de que el reino de los fenómenos es absolutamente puro? El hecho de que las características de los fenómenos sean completamente puras significa que no encontramos características, no las aprehendemos y [aun así] no surgen en el reino de los fenómenos. No se acumulan en la realidad última. El fin de las formaciones es igual en el sentido de que no encontramos ni aprehendemos un fin de las formaciones y [aun así] estas no cesan. Esta es la realidad última de la arrogancia con respecto al reino de los fenómenos.[footnoteRef:116] Es el fin de todos los fenómenos [F.163.a] y lo que es el fin para todos los fenómenos, es el fin de la eliminación de los tres tipos de formación y de los tres tiempos. Este fin es el fin de lo infinito e interminable, el fin de lo que no sigue después y el fin de la impermanencia. Tal fin es el fin de la igualdad de los tres tiempos; es el fin de la no-dualidad de los tres tiempos, del ir hasta el fin, y del cuerpo, el habla y la mente.[footnoteRef:117] El fin de la totalidad de los tres tiempos es el fin de la no-dualidad de las tres formaciones en la realidad última. Es el fin de nada en absoluto. Es el fin de la no-dualidad de la comprensión completa del contacto. Es el fin de estar libre de la desintegración. Del mismo modo, es el fin de la comprensión del movimiento de inhalación y exhalación. Es asimismo el fin de las veinte visiones, el fin de los conceptos y de la discriminación, que son como un árbol tala con la copa cortada.[footnoteRef:118] Es el fin de las voliciones que terminan en un momento y de las voliciones con respecto al no-apego a las percepciones. Entender de esta manera es entender el fin de la continuidad con respecto a las tres formaciones, y es con respecto a esto que hay surgimiento con relación a los objetos y a la no-existencia de los objetos.[footnoteRef:119] Además, lo que se denomina trascender los objetos se refiere al hecho de que todas las formaciones carecen de consciencia y al hecho de que, con respecto a todas las formaciones, la dualidad y la no-dualidad están libres de envolvimiento, acumulación e incremento en el reino de los fenómenos que es la realidad última. En ese sentido, la comprensión perfecta es el fin de la falta de fundamento de todas las formaciones, y está libre de reverencia por los tres tiempos. Esta es la comprensión completa de la realidad última conocida como el comprender completamente todos los fenómenos. Esto elimina los tres tipos de formaciones que nos hacen dar vueltas en el saṃsāra. [116:  D de chos kyi dbyings su snyems pa yang dag pa’i mtha’ dang. Esta traducción es provisional.
]  [117:  D mthar ’gro ba dang/ dus gsum dang/ lus dang ngag dang/ yid gnyis su med pa’i mtha’ dang. Esta traducción es provisional.
]  [118:  D rnam par rtog pa dang/ rnam par dpyod pa dang/ shing ta la’i mgo bcad pa’i mtha’ dang. Esta traducción es provisional.
]  [119:  D de ltar yongs su shes pa ni ’du byed gzum la rnam par mi gcod pa’i mthar yongs su shes pa ni ’di la dngos po dang/ dngos po ma yin par skye ba’o. Esta traducción es provisional. En tibetano, parece ser el final de una frase muy larga que comienza al final del folio tibetano anterior (F.162.b, véase 6. 99) y que en esta traducción se ha dividido en numerosas frases.
] 

6.103 		“Noble hijo, un bodhisattva que aprehende la señal de que las tres formaciones relacionadas con los tres tiempos no son eliminadas, comprende el cultivo de la aceptación. Noble hijo, un bodhisattva que ha abandonado la aprehensión de que la señal de los tres tipos de formaciones no es eliminada, cultiva la aceptación de la no-dualidad. Por lo tanto, noble hijo, [F.163.b] un bodhisattva debe cultivar esta aceptación que abarca los tres tiempos y las tres formaciones como la aceptación mediante el método de la conducta perfecta para cada ser. Noble hijo, se debe cultivar la aceptación del hecho de que las formaciones son impermanentes, sufrimiento, vacías y carecen de un yo. Esto se debe considerar como el cultivo de la aceptación por parte de los bodhisattvas que hace madurar y cuida a los seres.
6.104 		“Noble hijo, ¿qué es el agregado del surgimiento de la consciencia? Esto se refiere a las consciencias del contacto, tales como las del ojo y el cuerpo, como parte de las seis consciencias.[footnoteRef:120] Además, esas seis consciencias, tales como la del cuerpo, dan lugar a sus respectivas concepciones y conceptualizaciones de lo que se establece a través del contacto en los tres tiempos, de la consciencia que se debe al surgimiento en los tres tiempos, y de lo que se establece a través de la consciencia relacionada con los tres tiempos.[footnoteRef:121] Cuando aprehendemos y pensamos en el deseo relacionado con los objetos, esto conduce a discusiones sobre la doctrina de la aceptación. Conceptualizar el deseo por los objetos relacionados con los ojos y las formas conduce a discutir sobre la aceptación y a abandonarla por completo. El tormento que sigue al contacto y a los sentimientos conduce a destruir y a abandonar por completo la aceptación con respecto al deseo por los objetos. Obsesionarse con la facultad mental conduce a la confusión y a abandonar completamente la aceptación con respecto al deseo por el reino de las percepciones. Hay discordia y abandonamos por completo la aceptación con respecto al deseo por los objetos, lo cual pone fin a los tres tiempos y a los tres tipos de formaciones. Nos aferramos fuertemente a las marcas de los tres tipos de formaciones, abandonamos por completo la aceptación relacionada con el deseo por los objetos y entramos en discusiones. Aprehender las formaciones que han surgido por completo y abandonar completamente la aceptación relacionada con el deseo por los objetos, es el abandono completo de toda forma de aceptación del hecho de que no hay aflicción alguna en el reino de los fenómenos. Noble hijo, los bodhisattvas cultivan la aceptación del reino de los fenómenos desprovisto de aflicciones y no se centran en los objetos de las seis colecciones de consciencia. Esta es la naturaleza de cultivar la aceptación, lo que nos conduce a pensar en todos los objetos como la unión, en la esfera del pensamiento, de entidades que son como ilusiones.[footnoteRef:122] [F.164.a] [120:  D rnam par shes pa drug gi lus dang/ mig dang/ reg pa’i rnam par shes pa zhes bya’o. Esta traducción es provisional 
]  [121:  D gang yang rnam par shes pa’i lus drug dag dus gsum gyi reg pas rnam par gnas pa dang/ dus gsum du ’byung bas rnam par shes pa dang/ dus gsum gyi rnam par shes pas rnam par gnas pa de phan tshun du rtog pa dang/ rnam par rtog pa dang/ kun nas ldang bar ’gyur ro. Esta traducción es provisional. 
]  [122:  D de bzod pa bsgoms pa’i rang bzhin dang/ sgyu ma lta bu’i sems kyi yul la yang dag par gzhol bas yul thams cad la rtog par ’gyur ro. Esta traducción es provisional. ] 

6.105 		“De esta manera, aquellos que cultivan la aceptación mediante métodos individuales de conducta perfecta deben esforzarse en las acciones previas de los bodhisattvas. Cuando los bodhisattvas han llevado a cabo un análisis detallado y la raíz de la virtud suprema ha surgido por completo, se mueven por el espacio y no centran su atención ni se vuelven arrogantes acerca de los tres tiempos o de toda clase de formaciones. De este modo, su cultivo de la aceptación de la disciplina se expandirá. Se puede practicar la consciencia mental correctamente en cualquier camino en el que hayan surgido plenamente los tres tiempos y todas las formaciones. La talidad es insustancial. Los bodhisattvas entienden que no deben involucrarse con los tres tiempos y las formaciones, ni cultivar ninguno de tales fenómenos. Saben que estos están libres de cultivo y que carecen de tono, que son sin lenguaje y sin palabras. Saben que no surgen, no cesan y no tienen características. Saben que [tales fenómenos] no son los diferentes vehículos, que no son aprehendidos, que carecen de marcas y que no están completamente aislados. Saben que son inexpresables, sin avaricia, completamente pacíficos, libres de aprehensión momentánea, completamente extinguidos, sin fundamento, completamente tranquilos, completamente desprovistos de objeto, completamente sin beneficencia y completamente desarraigados. Saben que no son las facultades sensoriales, que son completamente impuros y que están completamente separados, completamente sin antídoto, desprovistos de marcas e insustanciales, en absoluto robados, completamente difusos y totalmente insustanciales con respecto a todos los fenómenos. Según esta comprensión, no hay agente, ni sujeto que siente, ni [sujeto que] escuche y no hay aprehensor. Las apariencias individuales son como un espejismo, como el reflejo de la luna en el agua y como una imagen reflejada; tienen la naturaleza del espacio y son completamente inexistentes. [F.164.b] Todos los fenómenos carecen de un yo. Esta es la base de su característica definitoria, la característica que tienen en común, su única característica; y los bodhisattvas consideran que todas las cosas se fundamentan en la ausencia de una característica definitoria. Ellos consideran que todos los fenómenos, incluyendo todas las formaciones y todo lo que se experimenta en los tres tiempos, se fundamentan en la talidad. Además, puesto que el alimento dado por los bodhisattvas se extiende a todos los seres, esto se debe considerar como La aceptación que doma a los seres con la luz que viaja a través del espacio.
6.106 		“Noble hijo, los bodhisattvas disipan las aflicciones de esa manera para cultivar la aceptación relacionada con las formas cada vez que inhalan y exhalan suavemente,[footnoteRef:123] y sus pensamientos y deseos por todos los seres alcanzan su pleno florecimiento. Todas esas aceptaciones trascienden completamente las cualidades de los oyentes y los budas solitarios. Todas estas aceptaciones perfeccionan las cualidades de la conducta del bodhisattva. Todas estas aceptaciones reúnen todas las cualidades de las enseñanzas de los budas. Todas estas aceptaciones se comprenden junto con las enseñanzas sobre las que otras tradiciones disputan. Todas esas aceptaciones son mentalidades que destruyen la densa oscuridad de la ignorancia. [Los bodhisattvas] inducen el deleite en las enseñanzas de los budas, eliminan todos los oscurecimientos y obstáculos, iluminan todos los reinos búdicos, infunden fe en todos los budas, son la perfección de todas las perfecciones, se regocijan en todas las facultades sobrenaturales y hacen alcanzar la aceptación de las absorciones y los dhāraṇīs. Esta es La aceptación que doma a los seres con la luz que viaja a través del espacio mediante varios métodos de conducta perfecta [sic]”. [123:  S phyi nang gi ’jam pa dbugs tsam thams cad du; D phyi nang gi ’jam pa dbung tsam thams cad du. Esta traducción es provisional y se basa en la variante del Kangyur del Palacio Stok.
] 

6.107 		Mientras la aceptación que doma a los seres con la luz que viaja a través del espacio usando cada método de conducta perfecta [sic] era proclamada y explicada ante el sabio Vidente, la instrucción repetida de ese bodhisattva condujo a todos y cada uno de los seres —iguales en número a los poros de todos los seres en las diez direcciones, los cuales son tan numerosos como todos los granos de arena en 6.800.000 ríos Ganges— a alcanzar las aceptaciones de domar a los seres con la luz que viaja a través del espacio, usando cada método de conducta perfecta. [F.165.a] Treinta y un miríadas[footnoteRef:124] de bodhisattvas lograron cada una la absorción de Señor de los meteoros;[footnoteRef:125] 92.000.000 de bodhisattvas alcanzaron cada uno la absorción de Proceder como un héroe. En resumen, tantos bodhisattvas como granos de arena hay en el Ganges alcanzaron cada uno la puerta de entrada al Dharma de la aceptación de toda clase de variados y distintos dhāraṇīs y absorciones. [124:  D me bcu rdul yal. No hemos podido identificar esta frase como un número.
]  [125:  D byang chub sems dpa me bcu rdul yal sum cu rtsa gcog gi ting nge ’dzin gyi skar mda’i bdag po so sor thob par ’gyur ro. Esta traducción es temporal.
] 

6.108 			El Bendecido pronunció entonces las palabras de este mantra: 

pramadate[footnoteRef:126] vijṛmbha utpatate utpatata utmatate jaḥ samvijṛmbha svāhā | [126:  Y, J, K, N, C, H pra ma da te; D pra ma ta te.] 


6.109 	Noventa y ocho sextillones de dioses alcanzaron cada uno la aceptación que doma a los seres con la luz que viaja a través del espacio usando el método perfecto de conducta para cada uno de ellos; y dioses tan numerosos como todos los granos de arena del Ganges alcanzaron cada uno el despertar irreversible.
6.110 			El Bendecido pronunció entonces las palabras de este mantra:

		tadyathā | samudravate maruvate napini napini gauraveṣa deniṣadeni ivijasoha
jabhiibheda saṅskarābhra svāhā |

6.111 	Al pronunciarse esas palabras, 77.000.000 de nāgas alcanzaron cada uno esta aceptación, y nāgas tan numerosos como todos los granos de arena del Ganges alcanzaron el despertar irreversible.
6.112 			El Bendecido pronunció entonces las palabras de este mantra:

		tadyathā | janami bhāva subhāva subhāva subhāvo bhavavo bravovavakha gavākha
gava vibhajayabhyo svāhā |

6.113 	Al pronunciarse esas palabras, 22.000.000.000 de yakṣas entraron en el nivel de no-retorno. Cien mil yakṣas alcanzaron el nivel de no-retorno inconmensurable, miríadas de asuras entraron en el nivel de no-retorno inconmensurable, y cien mil millones de garuḍas, kinnaras y mahoragas también entraron en el nivel de no-retorno inconmensurable. [F.165.b]
6.114 		Después de que el Bendecido hubo pronunciado esas palabras, las ilimitadas grandes tierras de las diez direcciones temblaron de seis maneras, e incontables miríadas de seres divinos hicieron llover flores divinas desde el cielo. Todas las asambleas de dioses, nāgas, yakṣas, asuras, garuḍas, kinnaras, mahoragas, humanos y no humanos que habían llegado a este reino búdico desde incontables miríadas de reinos búdicos en las diez direcciones, aplaudieron al unísono y exclamaron: “¡Excelente, excelente! ¡Bendecido, esta explicación de la aceptación del hecho de que todos los cuerpos se desintegran y todos los objetos sensoriales se desintegran, y esta exposición excepcional de la aceptación del hecho de que las cualidades de los cuatro māras no dependen de nada más, es una gran maravilla de la que nunca antes se había oído hablar! Esta conduce a la conducta de los grandes seres bodhisattvas y a la acumulación de actos insuperablemente excelentes en los lugares en que se deben realizar. Revela la aceptación que nos hace obtener el tesoro precioso completo de los treinta y siete factores del despertar. Hace que nos demos cuenta de todas las formas de la sabiduría omnisciente. El explicar este cultivo de la aceptación de todos los aspectos, hace que los seres alcancen la gran compasión: la meta inexpresable de los grandes seres bodhisattvas. Revela la aceptación relacionada con la diligencia y el poder, mediante la cual se acumulan los medios hábiles y la gran sabiduría que hacen madurar a todos los seres”.

6.115 	Este fue el sexto capítulo del sūtra del Gran Vehículo titulado “La aceptación que doma a los seres con rayos de luz que viajan a través del espacio y el método de conducta perfecta para cada uno”.
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